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Prolog
Březen 1951 
Pozdní odpoledne 
Pobřeží Jižní Karolíny
V ateliéru ve čtvrtém patře majestátní usedlosti Waldemar Isabelle Benjaminová právě dokončovala poslední malbu, kterou zde vytvořila. V průběhu minulého týdne tady bylo dobré světlo, vlhkost vzduchu sice vyčerpávající, ale ještě snesitelná, a teplota nepřekročila třicítku. Když poodstoupila od plátna a pečlivě si ho prohlédla, spokojeně pokývala hlavou.
Tohle byla nepochybně dosud její nejlepší práce. Vzala do ruky tenký štětec, ponořila jej do černé barvy a rozmáchlým pohybem své dílo podepsala.
Zavřela tuby s barvami a umyla paletu. Štětce otřela hadrem, umyla je v umyvadle a narovnala na stůl. Rozvázala si zástěru a pověsila ji na věšák.
Ani nevěděla, proč se tím ještě zabývá. Až odsud bude pryč, Bradley stejně vyhodí všechno, co by mu ji připomínalo. Ale vsadila by se o budoucnost své dcery, že nebude schopen vyhodit i tuhle její malbu. A pokud se plete… Tak to bude pro umělecký svět velká ztráta.
Pak by se o tom totiž už nikdy nikdo nedozvěděl.
Zvedla plátno. Bylo velké, obtížně se s ním manipulovalo a barva ještě nezaschla. Přesto se jí povedlo dostat ho do těžkého zlaceného rámu. Zatloukla hřebíčky, které malbu držely na svém místě, pak celé plátno otočila a pečlivě ho zkoumala. Prsty nepatrně rozmázla trochu barvy v rozích, ale s tím počítala, na rozostřeném pozadí byla škoda sotva znatelná. Barva plátno v rámu důkladně zafixuje a nikdo už se ho od rámu nepokusí oddělit. Bradley tedy určitě ne.
Rty jí zkřivil hořký úsměv a po tváři jí stekla slza. Rázně ji setřela. To už stačilo. Za poslední dva roky se naplakala dost.
Její manželství skončilo a stejně tak její minulost. Uchopila malbu oběma rukama a nesla ji do dětského pokoje ve třetím patře. Pokoj byl perfektní. Nadýchané naškrobené růžové záclonky lemovaly dlouhá starodávná okna. Zeď zdobila barevná abeceda a každý plyšový medvěd ležel na svém místě. V zářící starožitné postýlce na bělostném prostěradle na matraci prvotřídní kvality leželo tříměsíční děťátko zabalené v růžové pokrývce, hezky na bříšku, aby se mu dobře trávilo. Občas nepatrně pohnulo sladkými růžovými rtíky, jakoby se mu zdálo o krmení. Isabelle znovu zabolelo srdce při pomyšlení, jak jí manžel i tchýně bránili v péči o dítě.
Teď už jí ale nikdo bránit nebude. A Sharon už nebude ponechána v chladné neosobní péči. Utečou. Budou volné.
Podmračená chůva seděla v houpacím křesle a četla zkrácenou verzi Bídníků od Reader’s Digest Výběr. Isabelle to přišlo ironické.
Když Isabelle vstoupila, paní Grahamová na důkaz úcty – falešné úcty – povstala. „Co pro vás můžu udělat, madam?“

„Přišla jsem si pro Sharon. Vezmete ji, prosím, dolů?“

„Pokud vám zkušená chůva může radit, není to zrovna dobrý nápad budit dítě, když už bylo uloženo ke spánku. Dítě si na to časem zvykne a vypěstuje si tak nevhodné životní návyky.“

„Podle vás nevhodné životní návyky vzniknou, když plačící dítě pochováte nebo hladové nakrmíte.“

Paní Grahamová nad takovou urážkou doslova ztuhla.
Takhle s ní Isabelle nikdy předtím nemluvila. Dříve se vždycky snažila z obtížné situace vyjít smírně. Byla ochotná přistoupit na kompromis a změnit věci zevnitř.
Ale teď musela myslet na dítě. Nemohla dopustit, aby její dcera vyrůstala bez lásky, omezovaná, ve sterilním prostředí, vyšňořená v rukavičkách s bílými krajkami, čepičkou zavázanou pod bradičkou na mašli a obklopena kamarády pečlivě vybranými podle výše příjmu rodičů a solidní rodinné historie, s prvním plesem v sedmnácti letech a následně dalším nešťastným sňatkem a dalším dítětem, které bude opět vyrůstat bez lásky.
„Oblečte, prosím, Sharon pletenou čapku, zabalte ji do deky a přineste mi ji. Budu v knihovně,“ poručila Isabelle.
„Jak si přejete, madam.“ Paní Grahamová udělala výsměšné pukrle směrem k Isabelle a slíbila si, že zavolá paní Benjaminové.
Isabelle to bylo jedno. Ani případné nepříjemnosti s tchýní ji nemohly odvrátit od jejího rozhodnutí.
Scházela o dvě patra níže dolů do knihovny. Malba, kterou se snažila udržet od těla, byla čím dál těžší. Ruce ji bolely. A toho, co teď přijde… Toho se bojí úplně nejvíc. Ale až to udělá, bude už po všem. Navždy. A jí se uleví. Tolik se jí uleví.
Vešla do přepychového pokoje plného polic s knihami vázanými v kůži, masivním psacím stolem, starožitnou židlí a výklenkem, v němž dva kamenní zuřící lvi hlídali mramorový krb.
Přesně jak čekala, Bradley seděl ve své lenošce, na stolku měl bourbon a mezi dvěma prsty držel doutník.
Byl to hezký muž s kšticí tmavě hnědých vlasů. Když se poprvé setkali, Isabelle zaujal právě jeho vzhled. Vzhled a také to, že se jí dvořil starší bohatý muž. Uměl říkat přesně to, co chce žena slyšet. Se zájmem jí naslouchal. Nezajímalo ho, že je úplně chudá, a co bylo nejdůležitější, obdivoval její tvorbu. Poprvé v životě se setkala s někým, kdo navštívil Louvre, Florencii a Taj Mahal a viděl v jejích malbách takový potenciál, že pro ni povolal světově proslulého experta.
Bjorn Kelly byl napůl Skandinávec, napůl Ir, měl pásku přes oko a kulhal, ale měl takové charisma, že to ohromovalo a vábilo. A ani trochu se mu nechtělo být vláčen poblázněným Bradleym přes půl světa, aby se podíval na hloupé malůvky nějaké ženské – dokud je ovšem neviděl. Potom jí vyčinil za špatnou techniku a nedostatečnou vizi, řekl jí, ať přestane kreslit jako děvčátko, a doporučil Bradleymu jména dvou amerických učitelek výtvarného umění, které by byly hodné jejího génia.
To byl termín, který Bjorn používal – génius.
Isabelle si tu chvíli živě vybavila a spolu s tím i to, jak láska k Bradleymu naprosto ovládla její srdce. Rázem se jí zachtělo rozbít mu obraz o tu jeho pohlednou, ale zatvrzelou hlavu.
Namísto toho přešla ráznými kroky knihovnu – chození po špičkách už bylo dost – a opřela malbu o krb naproti němu.
Napřímil se na židli, jako kdyby do něj píchl. „Co to má k čertu znamenat? Nějaký krutý způsob, jak skoncovat s přítomností?“

„Je to gesto poděkování, Bradley. Nebýt tebe, nikdy bych takovou malbu nevytvořila.“ Vzala od psacího stolu dřevěnou židli a odtáhla ji ke krbu.
„Bez tebe a toho zatraceného Kellyho.“ Bradleyho rty byly tak strnulé, že sotva mluvil.
„Ano, i ten zatracený Kelly mi dost pomohl.“

„Nebuď tak jedovatá,“ ucedil Bradley.
Isabelle mu pohlédla zpříma do očí. „Nebo co?“

Ticho mezi nimi houstlo a bylo stále napjatější, dokud dovnitř nevpadla naprosto rozrušená paní Grahamová.
„Sharon stále spí,“ řekla vyčítavým tónem, ze kterého bylo zřejmé, že pokud to tak nebude dále pokračovat, je to celé chyba Isabelle. Paní Grahamová byla úslužná rázná žena, která už třicet let pracovala v těch nejlepších rodinách na jihu a cítila se být povznesena nad Bradleyho povýšenou ženu. Paní Grahamová bude jenom ráda, až jí Isabelle ukáže záda.
Určitě ale nebude ráda, až zjistí, že spolu s Isabelle zmizí i její pracovní místo.
„Počkejte tady,“ řekla jí Isabelle. „Vezmu si dítě, jakmile budu hotova.“ Pak vylezla na židli a sundala z háčku starý obraz. Slezla zpět dolů, přešla ke knihovně a opřela ho tam o zeď. Pak vzala svou malbu a opět s ní vylezla na židli, která se pod její vahou zakymácela.
Bradley byl hned na nohou, chytil ji kolem pasu a vrátil jí ztracenou rovnováhu.
Oba chvíli zůstali bez hnutí, spojeni v nečekaném doteku a síle vzpomínky na staré city: touhu, vztek, bolest… tolik bolesti.
Bradley poodstoupil a otřel si dlaně o kalhoty.
Pokud jí ze srdce ještě něco zbylo, pak touhle urážkou jej definitivně zlomil.
Už si nemohla dále něco nalhávat. Věděla, co by se stalo, kdyby ji obvinil – zase by ustoupila.
Ruce se jí třásly, když malbu věšela na zeď. Narovnala plátno, jak jen to šlo, a zeptala se: „Je to rovně?“

„Ano,“ zabručel.
„Nechávám ti tu své nejlepší dílo.“

„Ty zatracená děvko.“ Zavrhl ji – svým pohledem, svými slovy, svým postojem, svým obviňujícím výrazem.
Paní Grahamová se udivením zajíkla.
„Já vím.“ Isabelle na něj pohlédla. „Nebudu se snažit z rozvodu nic vytěžit, ani po tobě cokoli dalšího chtít. Jsi volný. Můžeš si najít ženu svých snů.“ Slezla se židle a odtáhla ji zpět k psacímu stolu. Přistoupila k paní Grahamové, vzala si od ní Sharon a přivinula ji k sobě.
Dítě se protáhlo a zavrtělo, na chvíli otevřelo oči a hned je zase zavřelo. „Chceš se s ní rozloučit?“ zeptala se Isabelle Bradleyho.
„Proč?“ Opět se posadil do lenošky a natáhl se pro bourbon. „Nic pro mě neznamená.“

Muž, který tohle řekne o svém dítěti, musí mít srdce z kamene.
Isabelle jen dělala to nejlepší pro sebe a své dítě. „Máš pravdu.“ Přikývla a zamířila ke dveřím.
Když se otočila, aby se na něj naposledy podívala, seděl v lenošce, oči upřené na malbu pověšenou nad krbem.

Kapitola 1
Současnost
Půlnoc
Pobřeží Jižní Karolíny
Zablesklo se. Stíny bosých nohou se mihly na klikaté cestičce a pružná postava vetřelce oděná v černém zavrávorala. Zastavila se na místě. Zachvěla se a pak pokračovala směrem k viktoriánskému stavení, které se rozkládalo vysoko nad oceánem. Řev hromu otřásl zemí a následovalo další zablesknutí, které zalilo masivní budovu prudkým bílým světlem.
Věžičky na kopuli ve čtvrtém patře se zapíchly do rozbouřených mraků, poryvy větru byly čím dál prudší a mohutnější a vlny oceánu duněly a burácely. Zábradlí na balkoně ve druhém patře se prohnulo a zkroutilo a prudký poryv větru přinesl na verandu první příval deště.
Postava zlehka vyběhla po schodech k impozantním dvojitým dveřím. Velký stříbrný klíč hladce vklouzl do zámku. Zlehka se v něm otočil a zmizel zpět v kapse. Ruka schovaná v černé rukavici jemně zatlačila na sklo a dveře se neslyšně otevřely.
Uvnitř byla úplná tma, nezvaný host ale přesto sebejistě vstoupil do předsíně. Znovu se zablesklo, až blesk roztančil stíny po místnosti. Postava se zastavila a otočila se kolem své osy.
Prostorná hala byla dvě patra vysoká. Celý prostor zářil zlatém z každého rámu obrazu, ze všeho zdobení, z klenutého stropu. Bystré oči zkoumaly portréty z devatenáctého století i vysoké schodiště, které směřovalo vzhůru a ztrácelo se z dohledu. Křišťálový lustr se úderem hromu zachvěl a jeho barevné odlesky se promítly na stěnách.
Vtom se blýskat přestalo. V domě se pozvolna, jako když se usazuje prach, usadilo ticho. Nezvaný host se staženými rameny pomalu pokračoval směrem k druhému východu nalevo. Paprsek světla z malé ruční svítilny přeběhl pokojem, dotkl se polic plných knih vázaných v kůži, masivního psacího stolu a kancelářské židle, která ke zbytku interiéru vůbec neladila. Ve výklenku v rohu pokoje stály dvě přezdobené židle, umístěné přesně naproti vysokému mramorovému krbu, po jehož stranách stáli dva zuřící kamenní lvi.
Světlo zhaslo, ale nezvaný host dál třímal v ruce svítilnu. Pomalým, jistým krokem pokračoval rovně po tradičně tkaném koberečku směrem k sedací soupravě.
Zastavil se až za židlí a zahleděl se na malbu pověšenou nad krbem. Svítilna se opět rozzářila a paprsek světla pečlivě prozkoumával zeď – poprvé, podruhé. Portrét, který tam visel – obraz podsaditého obchodníka dvacátého století se psem – přiměl vetřelce prozkoumávat pokoj s rostoucím neklidem. „Babičko, slíbila jsi to. Slíbila jsi to. Kde jenom…?“

Vtom se světlo nad jeho hlavou rozsvítilo.
Ozval se mužský hlas s jižanským přízvukem: „Co tu pohledáváte?“

Nezvaný host se pootočil. Jednu ruku v rukavici si dal před oči, aby se chránil před oslepujícím světlem.
Ve dveřích stál vysoký tmavovlasý muž s rukou položenou na vypínači. V opálené tváři měl drsné rysy a přísný výraz.
Byl to ten nejpozoruhodnější, nejarogantnější a zároveň nejpřitažlivější muž, jakého kdy Natalie Meadow Szarvasová viděla.
Zablesklo se tak mocně, že od podlahy intenzivně proudila statická elektřina. Ve dvoře něco za hlasitého prasknutí křuplo. Hrom burácel a okenní skla řinčela.
Jako by sestoupila do samého pekla.
Pokusila se o útěk.
Nohy se ji zapletly do třásní koberečku.
Zavrávorala.
Pokusila se opět získat rovnováhu. Neúspěšně. Upadla na podlahu. Náraz byl tvrdý.
Její hlava narazila do tvrdé kamenné lví hlavy.
Když se jí pod očními víčky přestaly mihotat hvězdičky, dlouze a zhluboka se nadechla. Celé tělo ji z toho pádu bolelo. Kobereček krásně voněl citrusy a santalovým dřevem. Hlava… Hlava ji bolela neskutečně. Zvedla ruku a stiskla si bolavé spánky. Někdo ji chytil za zápěstí. „Nedělej to! Krvácíš.“

Muž. Ten s hnědýma očima a opovržlivým pohledem. Jak se mu povedlo dostat se ode dveří až k ní?
Vysvětlení bylo snadné. Byla v bezvědomí, ale nepamatovala si to. Pamatovala si jen… pamatovala si jen, že ho předtím viděla.
„Pane, mám zavolat policii?“ Další muž. Odhodlaný. Tichý. Schopný.
„Zavolejte lékaře,“ řekl pan Arogantní.
„A potom policii?“
„Jenom lékaře.“

„Ano, pane.“ To druhé znělo nesouhlasně – ale loajálně. Jeho kroky se pomalu vzdalovaly.
Pan Arogantní jí přitiskl něco měkkého na čelo.
Ucukla a pokusila se mu vykroutit.
„Nech toho,“ nařídil jí. „Teče ti krev a kape na koberec.“

„Aha,“ zamumlala. Nechce ušpinit od krve ten hloupý drahý koberec.
„Otevři oči,“ řekl jí.
Určitě se plete. Tohle nemůže být ten krasavec. Chlap, který tímhle tónem mluví s dívkou, která krvácí na podlaze, nemůže být přitažlivý. Zvedla k němu pohled.
Také se na ni podíval. Chladným hodnotícím pohledem.
Srdce se ji zastavilo. Přestala dýchat. Nebyla schopna pohybu.
Rozhodně se nepletla v jedné věci. Byl přitažlivý. Byl nevlídný, ale přesto dech beroucí, a jeho pohled byl mocný jako síla blesku a také stejně smrtící.
To je tedy opravdu něco. Pokud je tohle trest za to, že se pokusila ukrást malbu nevyčíslitelné hodnoty, pak se loupení zřejmě stalo jejím životním stylem. „No tedy!“ povzdechla si znova.
Pan Arogantní seděl na patách vedle ní. Měl na sobě pomačkanou bílou košili s vyhrnutými rukávy.
Pěkné paže.
A modré džíny, které mu obepínaly stehna.
Jednou rukou držel Meadow za zápěstí a druhou jí na čelo tiskl bílý fáč. Byla v zajetí jeho paží, pod ochranou jeho ramen.
Srdce jí zběsile bušilo.
„Kdo jsi?“ zeptal se jí.
„Ehm…“

Očividně nestihla dost rychle odpovědět, protože na ni hned vypálil druhou otázku.
„Co tady děláš?“

„Tady?“ Zvedla hlavu a rozhlédla se kolem sebe. Neúprosná bolest hlavy a žaludeční nevolnost ji ale donutily znova si lehnout a zavřít oči. Zamumlala: „Budu zvracet.“

Opatrně vzal její ruku a položil ji na obvaz na hlavě. Slyšela nějaké zvuky – jak vstává, někam jde a zase se vrací. „Když budeš muset, tady máš nádobu.“

Otevřela oči na úzkou štěrbinku a rozhlédla se kolem.
V ruce držel zlatém zdobenou skleněnou vázu, překrásnou, ve stylu Regeletto.
Užasle se ho zeptala: „Zbláznil jste se? To je umělecká váza, originál. Do toho přece nebudu zvracet!“

Na chvilinku jen koutkem oka spatřila v jeho tváři úžas.
Ale ne. Pan Arogantní byl stale stejně strnulý jako předtím a řekl jen: „No samozřejmě. Pardon. Ztratil jsem na chvíli hlavu.“

Rozhlédl se kolem sebe. „Zvládla bys zvracet do mísy na punč?“

„Určitě. Ale… myslím, že už je to v pořádku. Jen musím být opatrná a nesedat si.!“

„Máš otřes mozku.“

Ta jeho jistota ji naštvala.
„Nejste přece doktor.“

„Ne to nejsem. Kdybych byl, tak bych pro něj neposílal.“

„Aha.“ V poslední době se setkala s mnoha lékaři, a přestože se tento muž tvářil, že je nad věcí jako by byl lékař, byl příliš rozčilený na to, aby mohl opravdu mít lékařský diplom.
Pak pokračoval: „Nemusím být snad nutně lékař, abych si všiml, že jsi narazila do lva takovou silou, až se mu zlomil zub.“

Opatrně se na lva podívala. Stále ještě notně zuřil, ale přece jen byl poněkud smířlivější. „Doufám, že to není znamení.“

„A pokud ano, nevím, jak mu mám rozumět.“

Druhý muž, vysoký, mohutný, se šikmýma očima a tmavou pletí se vrátil a chvíli postával na místě. „Lékařka už je na cestě.“

„Same, postarejte se, ať mě tady nikdo neruší.“

Aniž by na ni pohlédl nebo jakkoli zaznamenal její přítomnost, odešel a zavřel za sebou dveře.
„Tak ještě jednou: Kdo jsi?“ Pan Arogantní jí sundal z vlasů sponku a když se jí kolem hlavy rozvlnily vlasy, usmál se.
Lidé, zejména muži, se obvykle usmívali, když viděli vodopád jejích zářivě měděných vln. Vlastně se dá říct, že lidé, zejména muži, se na ni usmívali za všech okolností.
Ale ne tenhle přísný vyšetřovatel s orlím nosem, jeho úsměv z tváře zase zničehonic zmizel, jako by zalitoval, že se dopustil chyby, která už nejde napravit.
Už byla konečně trochu klidnější. Ani trochu se jí nechtělo vysvětlovat účel své návštěvy a také ji napadalo několik otázek. „Kdo jste?“

„Jsem Devlin Fitzwilliam.“

Tak tím jí tedy moc nenapověděl. „A jste tady proč…?“

„Bydlím tady.“

Udiveně do pozorovala.
„Tenhle dům mi patří.“ napověděl jí. „Dům, do kterého ses vloupala.“ Dům s cennou uměleckou vázou a lvem s uraženým zubem.
„Vám patří Waldemar?“ Zoufale se snažila pochopit nepochopitelné. „A co ten druhý muž…? Ten, který ho vlastnil předtím?“

„Bradley Benjamin? Toho myslíš?“ Devlin ji uchopil za zápěstí. Svlékl jí koženou rukavici. Políbil… ach bože… políbil jí prsty. „Který Bradley Benjamin? Třetí nebo čtvrtý?“

„No… já nevím.“ Nebyla na takový rozhovor připravená. Měla v plánu vloupat se dovnitř, sebrat malbu a rychle vypadnout. Rozhodně neměla v plánu bavit se s mužem, jehož nekompromisní pohled požadoval pravdivé odpovědi a jehož rty si vedly svůj vlastní dialog.
„Bradley Benjamin třetí mi tento dům prodal,“ řekl Devlin. „Bradley Benjamin čtvrtý – tedy já mu říkám Čtverák a jeho to neskutečně rozčiluje – sem chodí na návštěvu a vyplakat se.“

„Ach tak.“ Babička se mýlila. Velice se mýlila. Bradley Benjamin dům prodal. Teď tady žije tenhle cizinec. Malba není tam, kde měla být.
A Meadow má teď velké, velké potíže.
„Kdo si myslíš že jsi – takhle sem vpadnout?“

„Já… jsem Meadow.“ Ne Natalie Szarvasová. To bylo její skutečné jméno a kdyby ho zjistil, už by z téhle situace nebylo úniku. „Já nevím… nemůžu…“ Jak se jen mohla tak hloupě zachovat? Měla si včas rozmyslet, jak se zachová, když bude chycena. Připravit si, co řekne.
Ale babička si byla tak jistá… A teď ji nějaký muž s chladným pohledem a teplými rty políbí ruku, podrobí ji křížovému výslechu a za chvíli už bude na cestě do vězení. A radši nemyslet na to, jak to celé vysvětlí rodičům, kteří žijí ve Washingtonu v malém městečku Blythe a domnívají se, že teď v Atlantě působí jako lektorka semináře ve foukání skla.
„Ty si nevzpomínáš?“ Devlin jí políbil na zápěstí.
Hezké. Opravdu hezké.
Ty rty. Ne ty otázky.
„Ne. Nevzpomínám… protože já… já… já si nepamatuji nic.“ Dobrý bože, Meadow! Tudy na to!
Znovu se zablesklo a udeřil hrom.
Meadow nadskočila. Jakoby ji sám bůh označil za lhářku.
Devlinovi se zkřivil úsměv. Nevěřil jí.
Rychle dodala: „Nevím, proč tu jsem. Asi jsem prodělala nějaký nervový kolaps.“ Docela dobrá lež, vždyť co horšího se jí ještě může stát? Policie by ji mohla poslat na pár dní na vyšetření na psychiatrii a po propuštění to může zkusit znovu.
Anebo na ni všemohoucí sešle blesk a ten ji na místě usmrtí.
„Když jsi mě hned nepoznala, začal jsem se obávat přesně toho.“ Devlin se jí díval tak hluboko do očí, že se ani neodvažovala mrknout. „Miláčku, neboj se, zase si na všechno vzpomeneš.“

„Co… cože?“ To vůbec neznělo příznivě.
Vzal ji něžně do náruče. „Já přece vím, že si nic nepamatuješ, ale ty jsi moje žena.“

Kapitola 2
„Zbláznil ses? My dva přece nemůžeme být manželé!“ Někdo hrozně nahlas křičel a ten hluk způsoboval Meadow pulsující bolest hlavy. Až po chvíli si uvědomila, že křik vychází z jejích vlastních úst.
„Chudáčku. Ty si ani nepamatuješ, že jsme se před osmi měsíci vzali?“

Znovu se třepotavě zablýskalo.
„No samozřejmě. Proto jsi mě tady vítal s otevřenou náručí.“

„Opustila jsi mě. V jednom z nejhorších dnů mého života jsi zmizela a já jsem neměl ani tušení, co se stalo. Byl jsem k smrti vystrašený a když ses tady najednou objevila, zdravá a v pořádku a předstírala jsi, že mě neznáš… já… já… prostě…“ Člověka, který ztrácí kontrolu nad svými emocemi, uměl tedy napodobovat dokonale –

Až na to, že on kontrolu nad svými emocemi neztrácel. Jen si vymýšlel stále nové a nové lži. Byla si tím jista. Nikdy předtím se s ním nesetkala. Nikdy. Pamatovala by si ho.
Každá žena by si ho pamatovala. Měl tvář padlého anděla a výmluvnost satanovy pravé ruky. Záblesky světla zvenčí mu tančily po drsných rysech jako pódiové osvětlení v pekle.
„Tys prostě co?“ trvala na svém.
„Všechny ty měsíce nejistoty, kdy jsem netušil, jestli jsi vůbec naživu. Chtěl jsem tebou otřást. Ale tvoje nebohá poraněná hlava tě zachránila, teď už mám zase zdravý rozum a držím tě. Držím tě tak, jak jsem vždycky chtěl.“

Což bylo pevně a důvěrně, až to otupovalo bolest a nutilo srdce tlouct jako o závod. Samozřejmě že se bála. Asi proto jí srdce tak bušilo. Nemohlo to být tím příjemným zjištěním, že vůni citrusu a santalového dřeva cítí z jeho kůže nebo že v prohlubni jeho brady vidí stín rašících vousů. Zpod jeho košile sálalo příjemné teplo a ona toužila dotknout se ho na prsou a přejet mu rukou přes břicho…

Určitě si spočítal, kolik je jedna plus jedna. A i když se Meadow líbili muži s dokonale vysoustruženými svaly, raději si je bude prohlížet z patřičné vzdálenosti. Podle dosavadních zkušeností mohla říct, že muži, kteří si zakládali na své postavě, byli zahleděni do sebe, a muž s vysoustruženými svaly, který nebyl zahleděn do sebe, by pro její zneklidněnou mysl znamenal jistou smrt.
Obzvlášť když tak krásně voněl.
Dobrý bože! Opravdu má nos zabořený do jeho hrudi?
Odtáhla se.
On ji ale znovu přitáhl k sobě. „Co ti způsobilo ztrátu paměti, miláčku?“ zeptal se starostlivě. „Uhodila ses do hlavy?“

„Nevím. Vůbec si nepamatuji, že bychom byli spolu.“ Ať už to proboha pochopí! „Kde jsi říkal, že jsme se vzali?“

„Na Malorce.“

„Na Malorce.“ Malorka?
„Krásný ostrov jihovýchodně od Španělska.“

„Aha.“ Už jí nebylo nevolno. Spíš… cítila závrať.
„Mám tam dům.“

„Ano, samozřejmě.“

„Ty mi nevěříš?“

„Věřím. Věřím, že máš na Malorce dům.“

„A můžeš mi věřit, má drahá, že tam jsme se poznali a tam jsme se i vzali. A navíc, nic jiného si také nepamatuješ, že?“

Podívala se na něj. Na jeho opálenou drsnou tvář, rozcuchané vlasy, hnědé oči…

Muže jako on – muže, který měl ve tváři neustále ten naléhavý výraz, bylo těžké přimět k nějakému údivu. Ale musel být… nebo ne? Má snad ten nepovedený vtip být trestem za její vloupání? Nebo se snad v duchu směje nad absurdností celé situace?
Směje se vůbec někdy?
Měla pocit, že bude muset ještě hodně dlouho čekat, než se zasměje a přizná, že si z ní celou dobu dělal legraci.
Což by znamenalo co?
„Bolí mě hlava.“ Nejspíš z toho zoufalého snažení se z téhle bryndy nějak dostat.
Z předsíně se ozvaly nějaké zvuky a ona se rozhlédla kolem sebe.
„Doktorka je tady,“ oznámil.
„No páni. Ty máš na lince vlastní doktorku? Myslela jsem, že to je jen ve starých filmech.“ Podle jejích zkušeností doktor pacientovi většinou nijak zvlášť neuleví.
„Najal jsem doktorku Appsovou, aby byla k dispozici pro potřeby hotelu. Dala jsi nám vlastně možnost vyzkoušet její služby nanečisto. Drž si ruku na tom kapesníku.“ Přitiskl k sobě Meadow blíž, ruku jí vsunul pod kolena a pomalu jí pomohl vstát.
„Hotel? Jaký hotel?“ Sáhla po lněném plátýnku, které jí vyklouzlo z ruky.
„Holčičko.“ Mluvil k ní jak k poslušnému pejskovi. „Přece tenhle hotel. Hotel Tajemná zahrada.“
„Tohle je hotel?“ Možná má mozek opravdu nějak poznamenaný tím pádem. Anebo se svět zbláznil.
Devlin ji uměl šikovně přemístit, aniž by pociťovala závrať. Ano, asi to tak dělal z obavy, že by mu mohla pozvracet koberec, ale přesto se u něj cítila v bezpečí, asi jako ta mísa u ní, když ji kolébala v klíně.
„Slavnostní otevření bude za tři týdny,“ řekl směrem k Meadow a pak odvrátil svou pozornost a za chvíli už mluvil s někým jiným. „Doktorko Appsová, děkuji, že jste přišla.“

Uložil Meadow na gauč a šel se s lékařkou přivítat ke dveřím. „Meadow upadla…“

Zatímco vysvětloval doktorce Appsové všechny detaily, zvedla Meadow hlavu a rozhlédla se kolem sebe.
Doktorka Appsová se ohlédla a usmála se na ni profesionálním úsměvem, jaký používají lékaři, když vyšetřují nějaký rutinní případ. Měla pěkné zuby. Pěkný obličej s minimem make-upu a na rtech světle růžovou rtěnku. Pěknou, vysportovanou, velmi vysokou postavu. Pěkné hnědé vlasy stažené pěknou sponou.
Popisovat ji bylo neuvěřitelně nudné.
Opřená do polštářů, obklopena Devlinovou pozorností, jeho fyzickou blízkostí a vůní jeho parfému se snažila trochu odpočívat a uspořádat si myšlenky v hlavě.
Bradley Benjamin prodal Waldemar.
Devlin Fitzwilliam ho koupil a předělává ho na hotel.
Její skvostný plán je v troskách.
Malby byly patrně přemístěny jinam podle pokynů designéra. Nebo byly oceněny a prodány… Ne, o tom by se dozvěděla.
Takže co teď?
Zůstat tady a obhlédnout terén – co jiného?
Jenže Fitzwilliam tvrdí, že je jeho ženou a ona nemá ponětí proč. Nebo co po ní chce.
Jistě, mohl by od ní chtít to, co muži obvykle po ženách chtějí, ale není přece násilník.
Vzdychla si. On se spíš musí bránit nájezdům chtivých žen. Proč by se zabýval ženou po otřesu mozku, když může mít někoho jako je tahle doktorka?
Doktorka, jejíž hlas teď promlouval k Devlinovi.
Doktorka, která svůj zájem dávala najevo tak okatě, že už se mohla maximálně omotat do perel a prostřít se mu na škebli.
Meadow slabě zasténala.
Žádná reakce. Její muž dál hovořil s lékařkou a ani jeden z nich jí nevěnoval špetku pozornosti.
Zasténala hlasitěji.
„Miláčku!“ Devlin byl v mžiku u ní.
Tak se mi to líbí.
„Tak se na ni pojďme podívat.“ Doktorka ho odstrčila na stranu. Poodstoupil.
„Zdravím vás. Omlouvám se, ale jak se jmenujete?“

Meadow slyšela, že Devlin jí to už předtím říkal, ale byla ochotna na tu hru přistoupit. „Meadow. Jmenuji se Meadow.“

„Řekněte mi, Meadow, co se vám stalo?“ Doktorka Appsová začala. Měla na sobě modrý plášť s velkými kapsami naplněnými nejrůznějšími nástroji a pomůckami, poslouchala Meadow srdce, posvítila jí do očí, poklepala jí na hlavu a se zdánlivým nezájmem poslouchala, jak jí Meadow líčí svůj netradiční příchod do domu, pád a bezvědomí.
„Jak dlouho jste byla v bezvědomí?“ zeptala se doktorka.
„Nevím. Dost dlouho na to, aby ke mně stihl přijít.“ Meadow ukázala na Devlina stojícího opodál.
„Jak dlouho?“ zeptala se znovu doktorka Appsová.
„Ani ne minutu,“ odpověděl.
Doktorka přikývla. „Vypadá v pořádku. Oči reagují dobře. Co výpadek paměti?“

Tady to je! Šance, jak z toho Meadow může vybruslit. „To si pište! Mám ztrátu paměti. Vůbec netuším, co tady dělám.“

„Vždyť jste mi říkala, že jste se dovnitř vloupala,“ doktorka nemilosrdně čistila Meadow ránu na hlavě.
„Ano. Tedy on to říká.“ Opět ukázala na Devlina. „A bezpečnostní kamery to určitě mohou potvrdit.“ Devlin kývl.
Skvěle. Až ji teď dotáhnou k soudu, ukážou video jako důkaz a půjde na zbytek života do vězení. „Nepamatuju si to. Nepamatuju si vůbec nic.“

„Ale jméno jste mi řekla.“ Zdálo se, že jí doktorka Appsová nevěří o nic víc než Devlin.
„To je to jediné, co si pamatuju. Nevím, jaké mám příjmení.“ Meadow si začala připadat jako Klinger v seriálu MASH – tak zoufale se snažila přesvědčit lékařku, že je blázen. „Vím jen, že jsem se probudila a tekla mi krev.“

„Hmm. To je zvláštní.“ Ale doktorka se na ni přitom nedívala. Dívala se na Devlina, jakoby jí něco říkal. Což ovšem nedělal. Stál vedle ní klidně, netečně a čekal.
„Opravdu.“ Meadow se vzepřela na loktech nevědouc, jak získat její pozornost. V hlavě jí ale začalo bolestivě tepat a proto se honem zase položila. „Měla bych jet na psychiatrické vyšetření do nemocnice.“

Doktorka Appsová se otočila zpět k Meadow. „Cítíte žaludeční nevolnost?“

„Už ne,“ odpověděla Meadow.
„Hrozilo, že se pozvrací do mísy na punč.“ Devlin se posadil na okraj gauče.
„Ale ne! To snad ne.“ Doktorka hrůzou stiskla své namalované rty. „Takové nádoby jsou velmi vzácné, Meadow.“ Tato žena zřejmě považuje sebe za znalkyni umění a Meadow za barbara.
Devlin se ji ani nepokusil opravit.
Meadow na oba udiveně zírala. „Vždyť ten kobereček i mísu můžeš dát když tak umýt do myčky.“ Vychutnávala si zděšený pohled doktorky Appsové.
„Nech si ty žerty, miláčku. Víš přece, co se stalo, když jsi mísu dala do myčky. Všechno zlaté zdobení se z ní smylo.“ Devlin se bříšky prstů zlehka dotkl Meadow na čele. „Obávám se, že mluví pravdu, doktorko. Nepamatuje si vůbec nic. Nepamatuje si ani to, že jsme manželé.“ 
Doktorka se na ně oba podívala, pak se podívala ještě jednou a rozesmála se na celé kolo. Kdyby nebyla doktorka, Meadow by ji snad začala mít ráda. „Devline, vy jste ale! Zkoušíte mě, že ano? Zkoušíte, jestli moje zdravotní pohotovost bude fungovat a zavolal jste mě jen tak na zkoušku.“ Pokrčil rameny, jako kdyby to napůl přiznával, ale odpověděl: „Snad si nemyslíte, že bych Meadow uhodil do hlavy, abych si vyzkoušel, jak rychle tady budete?“

„No tak upadl někdo z vašeho personálu a vy jste toho tímto způsobem využil.“ Doktorka si zasunula stetoskop a baterku do hluboké kapsy. Z jiné kapsy vytáhla obvaz a náplast a rychlými pohyby bez ohledu na to, jak se Meadow cítí, jí ránu zavázala.
„Nenaštval jste mě úplně tou báchorkou o vloupání a ztrátě paměti, ale předstírat, že jste s ní ženatý, je už na mě trochu moc.“ Poplácala Meadow po tváři.
„To jste si celé vymyslela sama?“

Devlin se pousmál. „Meadow, příště se, prosím tě, drž scénáře, který jsem ti dal, ať to lépe sehrajeme.“
„Vždyť přesně to jsem udělala. To ty jsi řekl, že… Já jsem řekla pravdu!“

Z valné části.
Celé věci by bezpochyby napomohlo, kdyby se Meadow do mísy na punč opravdu vyzvracela. Naneštěstí ji rozhořčení nad tím, že byla obviněna ze lži, od toho zcela odvrátilo.
Ano, přiznává, že se dopustila křivé přísahy, ale určitě ne z tak ubohého důvodu, jak se doktorka domnívá.
„Opravdu se udeřila do hlavy,“ poznamenal Devlin.
„Bude ji bolet hlava, možná bude mít závratě a bude podrážděná. Měla by alespoň den odpočívat. Ať se sama rozhodne, ale určitě by neměla zítra zvedat nic těžkého ani pracovat. Nechám tu předpis na léky proti bolesti. A dnes v noci by ji měl někdo každou hodinu kontrolovat, jestli neupadla do bezvědomí. A nemějte strach, bude v pořádku.“ Doktorka Appsová mluvila o Meadow tak, jako by tam s nimi nebyla. Když Devlin vstal, zavěsila se do něj. „Tak co – jak jsem si obstála ve zkoušce?“

„Velmi dobře. Dorazila jste dřív než za deset minut.“ Doprovodil ji ke dveřím. „Omlouvám se, že jsem vás budil, ale byla to příliš vhodná příležitost, než abych ji nevyužil.“

„To chápu. Obraťte se na mě, kdykoli budete potřebovat.“

Opět zaburácel hrom a otřásl pohovkou i podlahou. „Ty bouřky snad nepřestanou,“ řekl. „Řeknu řidiči, aby vás odvezl.“

„Mám to necelou míli,“ odporovala doktorka, ale bylo zřejmé, jak ji nabídka těší.
„Promokla byste,“ pravil nekompromisně.
Hlasy ztichly.
Venku se znovu zablesklo a udeřil hrom.
Meadow uvnitř kypěla vztekem. Nejenže s ní oba jednají tak blahosklonně, ale doktorka jí nevěří tu ztrátu paměti. Samozřejmě jí to nevěří ani Devlin, ale pokud ho osočí, že nejsou manželé, bude muset přiznat, že žádnou ztrátu paměti neutrpěla, a půjde hezky sedět. Nemůže si nic nalhávat. Devlin vypadá jako muž, který by jí to u soudu pěkně podle práva vytmavil. Možná na ni nastražil i toho lva s přeraženým zubem.
Ale pokud se nepřizná, zůstane tady trčet.
Trčet. Tady. Ve Waldemaru. V domě jejích prarodičů. Při zoufalém pátrání po malbě, kterou nutně potřebuje a která je v nedohlednu.
Její plán byl tak jednoduchý!
Vloupat se do Waldemaru.
Ukrást malbu.
Dostat se z Waldemaru.
Prodat malbu za absurdní částku.
Použít získané peníze na nákladnou léčbu nemocné matky.
Otočila se a dívala se na krb. Ten nabubřelý starý obchodník na obraze se jí vysmíval.
Je jedno, kolikrát se na něj ještě nevěřícně podívá. Už se to nezmění. Zatraceně! Visí tam prostě jiný obraz!

Kapitola 3
Jak je to jen možné?
Meadow cítila, jak jí klíč v kapse narazil do boku. Vytáhla ho a studovala jeho délku, velký zub a zdobené držátko.
Tohle by si měla schovat. Může to ještě potřebovat.
Uslyšela Devlinovy kroky a tak zasunula klíč mezi matrace pohovky, dost hluboko na to, aby ho nemohly objevit pokojské.
Přes portrét tančily paprsky světla a zdálo se, že se oči toho muže na obraze nesouhlasně lesknou.
Nezajímalo ji to. Jakýkoli nesouhlas jí byl úplně jedno. Zajímalo ji jen to, jak najít malbu.
Lehla si přesně ve chvíli, kdy se Devlin vrátil do pokoje. Podívala se na něj. Vypadal tak… vysoký… přísný… a soustředěný. Na ni.
Pokud ho doktorka Appsová ani trochu nezajímala, skrýval to dobře.
„Připravena jít do postele?“ Aniž by si počkal na odpověď, vzal ji do náruče a zamířil s ní ke dveřím.
„Řekni mi, když se ti udělá nevolno.“

„Jsem v pořádku.“ Až na to, že ji v náručí drží tak, jak drží muž svou milovanou ženu – a jí se to líbilo. Měla skoro pocit, že ji tady chce mít.
Vyšel nahoru po dlouhém elegantním schodišti. Vonělo to tam čerstvým nátěrem a lepidlem na tapety. Kamkoli se podívala, všude byly starožitné lampy, zrcadla ve zlacených rámech a bylo cítit, že designér si dal záležet, aby celek působil velmi elegantně. Waldemar se proměnil v oázu pohodlí a odpočinku.
„Vypadá to tu nádherně,“ zamumlala.
„Myslíš dům? Ano, vypadá dobře.“ Pohledem přejel chodbu a spokojeně se pousmál. „V Charlestonu máme takové pořekadlo. Příliš chudý, aby vymaloval, ale příliš hrdý na to vybílit. Bradley Benjamin neměl peníze, aby mohl svou ženu hýčkat tak, jak si zasluhovala. Tím, že jsem ho od něj koupil, jsem domu prokázal laskavost.“

„A jemu? Jemu jsi taky prokázal laskavost?“ Tak proto Bradley prodal dům? Že by byl bez peněz?
„Ne, starý Benjamin a já máme takovou dohodu – já mu laskavosti neprokazuji a on mi neříká parchante. Tedy neříká mi to do očí. Ne moc často.“ Stočil se na bok, aby i s Meadow v náručí prošel dveřmi. Pak pokračovali obývacím pokojem zařízeném v čistě pánském stylu s nábytkem ve vínovém tónu. „Tak a jsme tady.“

Pohledem přelétla velkou luxusní ložnici vymalovanou teple zlatou barvou s vínovými odlesky. Vešli do veliké koupelny celé v černém mramoru, vybavené černou vanou, obrovským hladkým sprchovým koutem, vykachlíkovaným opět ve vínové barvě, a čerstvými zlatými chryzantémami v modrých vázách z čínského porcelánu.
Posadil ji do výklenku, hlavu jí opřel o zeď a nohy dal do umyvadla. Cítila, jak se jí do nohavic vkrádá chlad mramoru, ochlazuje jí tělo a napůl ji zbavuje sebejistoty.
„Předpokládám, že chceš jít před spaním do koupelny.“ Sklopil tajemně přivřené oči, ale ruce od ní neodtáhl.
„Ano.“ Byl celý horký. Hřejivý.
„Zvládneš to sama, nebo ti mám…?“ Zatahal ji za lem černého roláku.
„Hej!“ Chytila ho za ruku. „To zvládnu sama!“

Překrásně se usmál. „Opravdu?“

Neměla by takhle uvažovat, ale ten přísně vypadající muž je skoro… okouzlující. „Já to zvládnu. Jdi ven. Když budu potřebovat pomoc, zavolám.“

„Slibuješ? Nechci, aby ses znovu uhodila do hlavy.“

„To nechci ani já. Zavolám, když bude třeba.“ Otočila se, přehoupla nohy z výklenku a sledovala ho, jak odchází.
„V horním šuplíku jsou nové zubní kartáčky a spousta dalších věcí. Na věšáčku vedle sprchy je župan.“ Odkráčel pryč elegantními dlouhými kroky, úplně jí z toho pohledu svrběly prsty.
Líbilo by se jí sáhnout mu na zadek.
Ve dveřích se otočil a pozvedl obočí. „Víš jistě, že mě tu nepotřebuješ?“

Možná. Ale ne na to, na co myslíš.
Postavila se. „Nemám závrať a není mi nevolno.“

„Prostě si jen nepamatuješ, kdo jsi.“

„Rozhodně si nepamatuji, že bych byla tvou ženou.“

„Slibuji, že udělám, co bude v mých silách, aby sis vzpomněla.“ Sledoval její němý úžas a pak za sebou zavřel dveře.
„To těžko,“ řekla zavřeným dveřím.
Neodpověděly.
Podívala se do zrcadla na svůj bledý napjatý obličej, bílý obvaz zasahující až do vlasů a malou skvrnku od krve na čele.
Uplynulé dva náročné roky žila ve víře v pozitivní smýšlení a dobrý život. Celila všem překážkám s úsměvem na rtech a snažila se k tomu povzbuzovat i své okolí.
Teď ale vypadala hrozně. Cítila se hrozně. A mohl za to Devlin Fitzwilliam.
Její matka by určitě řekla, že za události tohoto dne je zodpovědná sama Meadow.
V záplavě viny, citu a marného boje s osudem si Meadow položila hlavu do dlaní. Její matka. Kdyby její matka věděla, kde Meadow je a co dělá… Při tom pomyšlení si hlasitě povzdechla.
„Musíš jít do postele a pořádně si odpočinout,“ řekla si. „Ráno moudřejší večera.“ Teď se cítí hrozně zmatená.
Lhala Devlinovi o své ztrátě paměti. Uvěřil jí to?
Samozřejmě, že ne. Neuvěřil, jak by mohl?
Lhal jí o jejich manželství. Jestliže jí neuvěřil, že trpí ztrátou paměti, pak sám ví, že ona si je vědoma, že manželé nejsou.
Možná se ji snažil přimět k přiznání. Ale tak to moc nevypadalo. Podle toho, jak se choval, to spíš vypadá, že ji tady chce. Ale proč? Co jen má za lubem?
Ustaraně si svlékla svetr. Normálně mívala velikost podprsenky A, ale teď měla na sobě sportovní podprsenku, ve které vypadala plochá úplně. Ani zadek neměla kdovíjaký a černé legíny, které nosila na jógu, jí pevně obepínaly tělo. Devlin ji v tomhle úboru viděl, takže mu očividně nejde o její vnadné tělo.
Naklonila se do výklenku a upřeně se pozorovala v zrcadle. Pozorovala svůj obličej, teď zrovna naprosto neatraktivní a bez úsměvu. Nezdravě bledý a zpocený. A také ustaraný. Opravdu ustaraný.
Tak o co mu jde? Co může mít za lubem? Jaký má plán a proč? Proč to jen dělá?
Otevřela zásuvku a našla veškerá mýdla a krémy, jaké jen žena může chtít, všechno ve vzorkovém balení. Sčesala si vlasy dozadu a opláchla si obličej tak, aby nenamočila obvaz. Vyklouzla z pantofli, kalhot i ponožek a všechno naházela na podlahu. Oblékla si luxusní bílý župan. Jako obvykle jí byl obrovský. Dlouhý až do poloviny lýtek a rukávy si musela několikrát ohrnout, než jí byly vidět ruce. Pásek zavázala na uzel a otevřela dveře.
Ložnice byla prázdná.
Nemohl být daleko. Slíbil jí, že přijde, když ho zavolá, a ona v něm poznala muže, který své slovo drží. Vlezla si do veliké postele a cítila, jak ji objalo pohodlí matrace, polštáře a chladivého měkkého povlečení. Přitáhla si k sobě prošívanou pokrývku. Byla lehká a přitom teplá.
Nad sebou měla zářivý strop namalovaný stejnou zlatavou barvou jako stěny, jen ozdobné lišty byly natřené tak, že vypadaly jako z třešňového dřeva.
Její umělecká duše obdivovala řemeslné provedení. Vyčerpaná žena ale už nechtěla nic než zavřít oči a konečně usnout.
Kromě…

Opravdu ji tady ten muže chce? Zvláštní pomyšlení – ale proč by jí jinak vykládal takovou snůšku lží? Proč by jí namlouval, že je jeho ženou a podnikal rozličné manévry, jen aby ji udržel v… Jak jen to nazval? Tajemné zahradě?
Byla si jistá jen jedinou věcí – důvody, proč tu je, nemohou věstit nic dobrého.
Její překrásné modré oči ji zradily a zavřely se hlubokým spánkem. Kolem hlavy jí zářila aureola měděných vlasů a blikající světlo odráželo každičký zářící pramen. Její pokožka měla barvu broskve a byla – Devlin se konečky prstů dotkl její brady – byla i tak hebká. Její narůžovělý spodní ret byl mírně nateklý – pokaždé, když mu zalhala, se lehce kousla do jeho jemné kůže.
S velkým bílým kusem gázy na čele a černými kruhy pod očima vypadala nesmírně křehce.
Jako zjevení.
Už o ní toho věděl tolik – a přitom stále tak málo.
Měla jméno, Meadow. Ale nic bližšího nevěděl.
Přišla jako zloděj za něčím konkrétním. Ale nebyl si jistý, za čím.
Co se umění týkalo, měla odhad. Ale co přesně dělá, to také nevěděl.
Přesto ale tušil víc, než si ona dokázala představit.
Lidé z jihu mají neuvěřitelnou paměť, obzvláště co se skandálů týče a babička Meadow stála za největším skandálem posledních generací. V Amelia Shores se stále ještě mluví o Isabellině aféře a o tom, jak pokořila pyšného Benjamina Bradleyho.
Devlin Isabelle nikdy nepotkal, ale byla mu sympatická. A z obrazů znal její podobu.
Bradley Benjamin udělal Devlinovi v jeho mládí ze života peklo. Měl pro to sto a jeden důvod – dvě stě padesát let trvající spor mezi Fitzwilliamovými a Benjaminovými, Bradleyho nesnášenlivost k úspěšným ženám jako byla Devlinova matka, a nejvíc ze všeho Bradleyho čistá otevřená nenávist k dítěti narozenému mimo svazek manželský. Parchant.
Jako Devlin.
Bradley ho nesnášel. Proč?
Protože Devlin mu připomínal jeho vlastní všem známý neúspěch, jeho pokoření, které ho pronásledovalo až do konce života.
Takže když se objevila příležitost pomstít se, Devlinovi se povedlo získat Waldemar a dobýt tak baštu symbolizující Benjaminovu moc. A ještě lepší bylo, že díky naprosté stupiditě a neschopnosti Benjaminova vlastního syna byl schopen získat jejich rodný dům do svého vlastnictví. A úplnou třešničkou na dortu pomsty bylo, že místo aby v domě, který Bradley nenáviděl a urážel, žil, přestavěl starou usedlost na přepychový hotel.
Přesně takový byl parchant a udělal to.
Podíval se na Meadow a ušklíbl se.
Teď, když spala v jeho posteli, mohl svou pomstu dovést k absolutní dokonalosti.
Poznal by Bradley Isabellinu vnučku?
Zřejmě ano. Stejně jako on.
Vyčkával by v obavách, že ji každý v Amelia Shores pozná a všechno to začne nanovo?
Jisto jistě ano.
Co by řekl na to, kdyby si ji Devlin vzal za ženu?
Ano… prostě ano.
Bradley Benjamin Isabelle nenáviděl, ale kdysi byla jeho ženou a pokud existovalo něco, co měl Devlin s Bradleym společného, byl to jejich majetnický vztah ke všemu, co mu patří. Pokud by se Bradleymu něco opravdu protivilo, pak rozhodně pomyšlení, že vnučka jeho bývalé ženy je teď s tím špinavým parchantem Fitzwilliamem.
Devlin se Meadow dotkl na krku a všiml si, jak jeho opálená kůže kontrastuje s její bledou pihatou pokožkou.
Bradley by nesnesl pomyšlení, že Meadow a Devlin sdílejí společné lože.
A co je na celé věci nejlepší, Devlina to celé nebude nic stát.
No dobře… kromě vypátrání toho, co je Meadow zač.
Nevěděl to přesně. Šuškalo se, že vlastně neexistuje, ale až jeho detektivové dokončí svou práci, bude Devlin znát její věk, váhu při narození a jména všech mužů, se kterými chodila.
Vzal do ruky její telefon a otevřel ho.
Vyhledával operátora.
Samozřejmě.
Díval se do seznamu čísel.
Nic.
Díval se na poslední volaná čísla.
Nic.
Ta chytrá holka stihla všechno vymazat, ještě než se vloupala dovnitř.
Až na to, že ona se nevloupala. Nějakým způsobem se jí podařilo odemknout a vejít dovnitř. Kamery nezachytily trik pohybu její ruky, ale podařilo se jí udělat něco, čím přelstila bezpečnostní čip ve starém zámku. Samozřejmě, senzory monitorující pohyb zachytily její kroky, když přecházela halu a zapnula tak tichý alarm, ale stejně by ho zajímalo – jeho bezpečnostní službu by zajímalo – jak to provedla.
Na chvilku ho napadla zvláštní věc, že by to mohlo být něco tak jednoduchého, jako že dům cítil, že sem patří.
Ale jeho nezajímalo, jestli ona sem patří a on ne. Přijde na kloub těm jejím záhadám a během toho vezme Bradleymu vše. Bude náležet Devlinovi.
Devlin měl odjakživa kus potřebného irského štěstí.
Meadow teď dokázala, že se ho ještě pořád drží.

Kapitola 4
Sluneční paprsky deroucí se pod víčka Meadow probudily a znovu jí do žil vlily optimismus – a kromě toho zjistila, že v posteli je s ní ještě někdo. Respektive za ní. V pozici lžiček.
Muž. Určitě muž. Určitě ten muž, který ji v noci chodil hodinu co hodinu budit. Není divu, že je tak optimisticky naladěna. Otočila se a pohlédla na Devlinův drsný hezký obličej bez známky úsměvu. „Dobré ráno, miláčku.“ Prsty ji pohladil na krku. Jeho čokoládově hnědé oči se nebezpečně intenzivním pohledem vpíjely až na dno její duše.
Její duše, ta ubohá malá věc se celá vzpínala a skoro předla z té příjemné lichotivé pozornosti.
„Takže.“ Snažila se, aby zněla přísně. „Co tady děláš?“ Jako kdyby to nevěděla. Cítil příležitost a hodlal jí hned patřičně využít.
„Kde jinde bych měl být, když ne vedle své milované ženy?“ Přitiskl se blíž a nohama se zapletl mezi její.
„Já nejsem tvoje milovaná žena!“ Aaaach! Panická reakce. To kvůli těm jeho slovům. Kvůli tomu, že župan, který si prozíravě nechala na sobě, byl od pasu dolů i nahoru rozepnutý a na sobě měla jen podprsenku a kalhotky. A kvůli tomu, že on měl na sobě jen bavlněné tričko a… no dobře, neví, jestli má na sobě ještě něco dalšího, protože je přikrytý pokrývkou, ale Meadow rozhodně nemá v plánu to hmatem zjišťovat.
„Miláčku, samozřejmě že jsi. Jen se na to nepamatuješ,“ prsty jí přejel po krku. „Pomůžu ti si vzpomenout.“

„Přestaň!“ Uhodila ho a odtáhla se.
„Hlava pořád bolí?“

„Trošku.“ Nepříjemná bolest v hlavě. Ale ani to ji nemůže zastavit v tom, co musí udělat.
„Doktorka říkala, že bys dnes měla zůstat v posteli.“

„Doktorka je idiot. Je mi dobře.“ A jsem naštvaná, protože cituje doktorku Appsovou, zatímco leží vedle ní.
„Ty jsi ale nevrlá.“ Smutně potřásl hlavou, jakoby přesně věděl, jak se cítí, i když neměl nejmenší tušení. „Měla bys dnes zůstat v posteli.“

„Já vůbec nejsem nevrlá. Vidíš?“ Široce se zasmála a odhalila své bílé zuby.
Taky se usmál. Smyslně, žádostivě a svůdně.
„Dobře. Můžeš vstát, ale pod jednou podmínkou: Slib mi, že mi řekneš, jakmile se budeš cítit slabá, nebo ti bude špatně.“

„Jako kdyby tě to tak zajímalo!“ Možná opravdu byla nějaká nevrlá.
Lehce ji políbil na čelo.
„Co vlastně chceš?“

„Chci tě zpátky. Chci, abychom byli spolu jako tenkrát na Malorce. Chci romantiku, povídání, vášeň…“

Měla by říct: To se ale nikdy nestalo. Řekni mi, proč mě tady chceš.
Možná by měla. Později. Až nebude mít stehno sevřené jeho nohama. „Nevzpomínám si.“

„Zařídím, aby se to stalo znovu. Půjdeme po pláži a tam se náhodou potkáme –“

„My jsme se potkali náhodou?“

„Osud svedl naše cesty dohromady. Už jsem byl unavený starostmi s koupí tohoto domu. Byl jsem zahořklý z komplikací spojených s tím obchodem. Nevěděl jsem co se sebou, ztratil jsem chuť do života, opíral jsem se tam o balvan, pozoroval moře…“

Slunce hřálo jeho obličej obrácený k obloze. Vlny mu chladily nohy, moře slaně vonělo a ve vzduchu bylo cítit levanduli. Ten moment byl nádherný, jako by se čas na chvíli zastavil… Přesto v koutku duše ucítil závan melancholie. Po celý život se dokázal spokojit se svou vlastní společností, užíval si svou samotu, dovedl se odpoutat od náročného a divokého tempa smlouvání obchodů, přestavbu obchodních domů na moderní byty, výstavbu luxusních hotelových komplexů na místech, kde dosud byly jen ruiny.
Ale dnes nepociťoval jen samotu. Dnes se cítil osamělý. Velmi osamělý.
Koutkem oka zahlédl barevný záblesk. Otočil se a spatřil ženu, štíhlou, vysokou ženu s vlasy barvy mědi.
Meadow ho přerušila. „Ale já nejsem vysoká. Mám něco přes metr šedesát.“

Devlin jí položil prst na ústa a zavrtěl hlavou. „To bylo tím, jak ti vlály šaty a tvé dlouhé elegantní kroky mě nutily myslet jen na jedno…“

„Aha. Vsadím se, že vím, na co.“

Věděl, že tohle je jeho osudová žena.
„Tuhle sázku bych prohrál,“ řekl.
V jedné ruce držela sandály. Při chůzi si nohama hrála s pískem, pohled měla upřený na horizont, kde modrá obloha splývala s modrým mořem. Dívala se nepřítomně a zamyšleně. Napadlo ho, že je třeba stejně osamělá jako on, a když přistoupil blíž, podívala se na něj nejdřív polekaně, pak s obavou a pak… hřejivě. Aniž by cokoli řekla, objala ho a políbila. A od té doby už nic nebylo jako dřív.
„No né,“ zašeptala Meadow. Byl vážně dobrý. Věděla, že mluví hlouposti, ale jak pomalu spřádal ten příběh, úplně ji do něj vtáhl a ona mu skoro věřila. Skoro s ním ten příběh prožívala.
„Možná si na mě nepamatuješ, ale tvé tělo zná to mé. Tvé tělo touží po potěšení, které mu já můžu dát.“

Jeho hlas měl barvu černého sametu – hebký, měkký, svůdný. Rukou ji uchopil za zápěstí a pomalu zajel do rukávu až k lokti. Palcem jí hladil jemnou kůži předloktí.
„Nepotřebujeme na to teplý písek a středomořské ovzduší. Nepotřebujeme palmy a loďky s proskleným dnem. Potřebujeme pouze jeden druhého… A na svět můžeme zapomenout.“

Nesnažil se ji svést doteky na těle, spíše slovy. Každá věta se jí vpíjela hluboko do mysli a ta vysílala páteří vlny vzrušení do míst, které neměly ani tak spojitost s manželstvím, jako spíš s milováním. Svým stehnem se třel o její a ona se marně pokoušela vzpomenout si, kdy si naposledy holila nohy.
Pak si řekla, že je to stejně jedno, protože je jí to příjemné. Boky se natočila k němu, když ji poslední zbytek zdravého rozumu zastavil.
Neměla na sobě skoro nic. On měl na sobě… bůhvíco. Nebezpečná situace pro ženu, jejíž mladický vztah ztroskotal kvůli rodinným problémům.
Otočila hlavu na druhou stranu a odvrátila pohled jinam. „Nedělej to.“

Nadzdvihl se na lokti. „Podívej se na mě.“

Podívala se. Musela. Musela sledovat, o co se snaží, a snažit se být o krok před ním. Pokud by to mělo znamenat, že ho musí poslouchat, nedalo se nic dělat. Pokud se její pohled znovu potká s jeho a ty teplé hnědé oči ji zbaví vlastních domnělých práv a ponechají mu ji napospas, nedá se s tím stejně nic dělat. Znal nějaký zaručený způsob, jak ji učinit úplně bezmocnou, aby se jí to ještě ke všemu líbilo.
„Jsme šťastní.“ Rukou ji objal kolem pasu a rozprostřel jí dlaň na zádech. „Většina párů má jen jeden první polibek. My budeme mít dva.“

Její myšlenky byly možná zmatené, ale instinkty fungovaly správně. Měla by utéct. Měla by utéct a to hned. Místo toho mu ale dovolila, aby si ji přitáhl blíž do svého tepla a vůně.
Ale to nevadilo. Měl na sobě boxerky.
Ošemetné uvažování, Meadow.
Jeho hlava byla jen kousíček od její. Na kůži pod uchem cítila jeho dech. „Někdy, když se dva lidé potkají, zjistí, že pouhý dotek může způsobit explozi, ale nikdy nedostanou příležitost, aby jiskra vzplála. My tu šanci máme. Nedovolit jí vzplanout by bylo proti přírodě.“

Podívala se na něj, aby mu řekla, ať toho konečně nechá.
Ale jeho rty se nějak potkaly s jejími a z jiskry byl v momentě obrovský požár. Přivřela oči. Blesk z minulé noci proběhl mezi nimi a pod zavřenými víčky jí zablesklo světlo. Vztáhla ruce, jednou ho uchopila za krk, druhou za rameno a blesk zpod jejích prstů se mu dostal do kůže a zase zpět jako magií nějakého kouzelníka z pohádky.
To, co dovedl se svými rty bylo až prostopášné, sváděl ji víc, než bylo únosné. Rukama jí neputoval po těle, spíše ji držel pevně u sebe a horko, které mezi nimi sálalo, by bylo schopné vznítit jejich šaty a nenechat nic než holou kůži v plamenech vášně.
Její dech se zrychloval. Byla slepá a hluchá ke všemu kromě něj, cítila v ústech jeho dech, jeho vůni ve svých nozdrách, oheň, který se živil tím, jak třel své boky o její.
Líbilo se jí, jak pracoval s jazykem. Jak ji dráždil a laskal zuby a rty. Líbilo se jí, že ji nechá prozkoumávat svá ústa. Vychutnávala si vibrace jeho dechu, když se přetočil na záda a stáhl ji s sebou.
Byl to mohutný, velký a silný muž, ze kterého sálalo teplo a který s ní pohyboval bez známky námahy. Když ho zatlačila do matrace a líbala stále intenzivněji, přestal ji držet tak pevně. Jeho ruce se vydaly na cestu po jejím těle, svlékly jí župan a mezi jejich těly zůstal jen pásek. Dlaněmi ji uchopil za půlky, sevřel je v dlaních a tlačil ji na svou vzrůstající erekci a pohyboval s ní v pulsujícím rytmu.
Matně si uvědomovala, že to nabírá nějak moc rychlý spád. Nemůže to dělat s mužem, který jí lže. A kterému lže i ona. Ale na této smyslné fyzické zemité úrovni se až příliš shodovali.
Tedy, ona se s ním shodovala.
Možná byl prostě jen dobrý milenec. Slyšela, že někteří muži dokážou se ženami hotové divy, ale sama s tím moc zkušeností neměla. Ale teď a tady každičký pohyb jejich těl dával jejím napjatým nervům nové a nové vzruchy.
Rukama našla okraj jeho trička a rukou pod něj vklouzla, pomalu postupovala nahoru přes vypracované břicho a přes žebra nahoru k bradavkám. Natáhl si ruce nad hlavu a vyzval ji, aby ho svlékla.
Jako dítě se jednou odhodlala skočit ze střechy studia na trampolínu a zlomila si nohu. Zatímco jí doktor dával sádru, přísně ji varoval před podobnými odvážnými výzvami.
Škoda jen, že Meadow má neuvážené jednání zakořeněné tak hluboko.
Nedělej to, Meadow.
Zvedla se o obkročmo se posadila na Devlina.
Budeš toho litovat, Meadow.
Svlékla mu tričko a hodila ho na stranu.
Její svědomí se mýlilo. Nebude toho litovat.
Pod opálenou kůží se mu rýsovaly svaly. Na rukách, na hrudi, na břiše. Nedokázala mu odolat. Dotýkala se ho konečky prstů, přejížděla jimi přes každou vyvýšeninu a prohlubeň, po prsní kosti, okolo pupíku až k lemu boxerek. Fascinoval ji barevný kontrast jejích růžových nehtů s jeho tmavými vlasy a očima doslova hltala jeho mohutnou silnou hruď.
„Vypadáš skvěle.“

„Když jsi mě opustila, nedělal jsem nic jiného, než důkladně trénoval techniku milování.“ Napjal biceps. „Sám se sebou.“

Zatraceně! Jak jen může vědět, že zbožňuje muže, kteří ji dokážou rozesmát? „Tréninkem k dokonalosti.“

„To se hned přesvědčíme.“ Zatáhl ji za okraj kalhotek.
Myslela jen na jediné – svlékni mi je!!!
Naklonila se dopředu.
Stáhl jí je přes nohy.
Nebuď hloupá, Meadow! Nedělej to!
Odkopla je pryč.
Dlaněmi jí hladil hladké půlky, až se jí ježily chloupky po celém těle. Prsty prozkoumával puklinu, která vedla do nejhlubšího vesmíru jejího těla.
Chvěla se napětím.
Palcem jí přejel přes klitoris.
Zaťala se mu nehty do kůže.
Jen pomalinku jí zasunul dovnitř prst.
Zasténala tak, že mu tím odhalila všechno.
„Přesně jako na Malorce,“ zašeptal jí do ucha. „Políbila jsi mě a požár se rozhořel.“

V hlavě se ozvalo varování.
„Na Malorce?“ Předtím už Malorku zmínil a jí to připomnělo, že tam nikdy nebyla.
Začínala vztah založený na lži.
Devlinově lži.
Její lži.
„Musím odsud pryč.“ Překulila se z postele, jednou rukou se opřela o matraci, druhou o jeho břicho.
Zalapal po dechu.
Podlaha nebyla tam, kde ji čekala. Zakymácela se, když přistála na zemi, pak se otočila k němu zády. Ani hluboký nádech jí nepomohl vrátit se zpátky na zem.
Její mozek doslova křičel, ať odsud okamžitě zmizí, její tělo zase, ať se vrátí do postele a rozpoutá bouři.
A zdravý rozum se dožadoval odpovědi na logickou otázku – zmínil Malorku záměrně?
Chtěl to zastavit, než bude příliš pozdě?
To by znamenalo, že pod horkou vášní je skrytý promyšlený kalkul a ta myšlenka srazila její tělesnou teplotu zase na přiměřenou hodnotu.
Přitáhla si župan těsně k tělu a otočila se k němu.
Ležel na posteli, po pás přikrytý, ruce pod hlavou.
Na těle se mu rýsovaly svaly, podpaží a prsní kost mu pokrývaly chloupky. Vlasy kolem hlavy na bílém pozadí polštáře připomínaly temnou svatozář. Oči mu žhnuly.
Nevypadal jako chladně uvažující muž. Možná Malorku zmínil jen omylem.
„Jsi vždycky tak neklidný?“

„Nikdy.“ Zvedl se na loktech. „Proto jsem se do tebe zamiloval – změnila jsi omezeného obchodníka na člověka, který ví, o čem je život a co je opravdu důležité.“

„Co to je?“

„Ty.“

Naklonila se směrem k posteli jako tažená gravitací jeho touhy.
Mysli, Meadow, mysli!
Odtáhla se. „Ty jsi dobrý.“ Měla lichotky ráda jako ostatně každá žena. Možná ještě víc.
„Nech mě se obléknout zase do mého oblečení. To se svléká hůř.“ Zamířila do koupelny s vědomím, že už zase získala kontrolu nad svým osudem a byla odhodlána čelit jeho rychlým lstivým svádivým manévrům.
„Tvé oblečení jsem vyhodil.“

Kapitola 5
Meadow údivem zadržela dech. Zastavila se. Otočila se.
Devlin se na ni frivolně usmál.
Škoda, že na sobě nemá kalhotky.
„Prosím?“ Přistoupila k posteli, s nevěřícím úsměvem na rtech a planoucíma očima. „Ty jsi vyhodil moje oblečení?“

„Vhodné oblečení pro mou ženu nám sem posílá jeden obchod v centru města.“ Zněl tak… nevinně. Tak rozumně.
„Oblečení vhodné pro tvou ženu?“ zvýšila hlas.
„Co to má znamenat?“

„Znamená to takové oblečení, jaké jsi nosila na Malorce.“

„A to je jaké?“

„Letní šaty. Květinové vzory a zářivé barvy.“ Zatřepotal nad sebou prsty, aby jí něco naznačil. Jasně zbarvené květiny, uhádla.
„Letní šaty? S…“ Běžně nosila džíny a trička a pantofle. S ponožkami. „Když jsem tvá manželka, proč tady nemáš mé oblečení z Malorky?“

Bez váhání odpověděl: „Nechal jsem ho tam v naději, že se vrátíš.“

Svěží paprsky ranního slunce ozařovaly jednu polovinu jeho těla a obličeje a druhou ponechávaly ve stínu. Kdo si myslí, že je? Nějaký supermuž, co je schopen neustále něco měnit, aby ji zmátl a ohromil?
Někdo ho musí dostat zase zpátky na zem.
Jeho bradavky přitahovaly její pohled jako dva magnety. Za jednu vzala, pevně stiskla a otočila jí. Pořádně.
„Au!“ Chytil se za ni. Podíval se na malou modřinu. „Co to mělo být?“

„Jen tě tak škádlím,“ spokojeně sledovala, jak si tře bolavé místo. „Žádná normální žena nenosí ve všední dny letní šaty. Já nosím džíny.“

„To teď nemůžeš vědět. Nepamatuješ si to.“

Sarkasmus. Určitě sarkasmus.
„Snažíš se ze mě udělat Stepfordskou paničku?“
Hrozné pomyšlení. Kam tím míří? „Vím, jaká jsem. A vím jistě, co ráda nosím. Co všechny ženy nosí. Rozhlédni se kolem sebe.“
„Nedívám se na ženy kolem sebe. Jsem ženatý.“
Odfrkla si. „Zajistím ti, aby ses mohl podívat.“
„To je na mé manželce krásné.“
Jejich konverzace nebyla jen výměnou názorů, byl to rozehraný zápas.
A co bylo horší, užívala si to, i když na něj byla vlastně naštvaná. Hodně naštvaná kvůli… kvůli něčemu…

No ano. „Neopovažuj se už nikdy chovat se tak povýšeně a vyhazovat mé věci.“
„Už se to nestane. Už nebudu muset.“ Vytáhl nohy zpod peřiny. „Teď už ne. Jsi tady se mnou a já si tě hodlám udržet nablízku.“
Devlin byl opravdu vysoké postavy. Jak se před ní najednou objevil v celé kráse, nějak ji to rozptylovalo, obzvlášť když si všimla přes tmavě modré boxerky jeho erekce a svých bosých nohou na chladné dřevěné podlaze a připomnělo jí to uplynulou chvíli vášnivé blízkosti.
To, co říkal, neznělo moc jako žert, spíš jako výhrůžka, a jestliže žena zašla tak daleko jako ona právě teď – a ona zašla až příliš daleko, byla by blázen, kdyby ignorovala ozývající se alarm. „Udržet nablízku? Co tím myslíš? “
„Ty přece víš. Máš otřes mozku –“

„Ale jen slabý!“

„A nepamatuješ si nejpodstatnější věci našeho života.“

Protivil se jí pocit, že má v ruce tenhle trumf.
„A co víc, otevírám tady na ryze soukromé části pobřeží Jižní Karolíny hotel. Bude to hudba budoucnosti. Všechny staré domy tady vyžadují stále větší investice, ale vykazují nižší příjmy. Bohatí lidé jsou ale stále bohatí – a vůči mně nepřátelští, takže už se tu objevily první pokusy o sabotáž.“
„Ach tak,“ řekla nepřítomně. Takový scénář byl mimo její rovinu uvažování, takže vůbec nevěděla, jak na to reagovat. „Jako jaké třeba?“

„Tak třeba několik zámožných rodin z města dalo jasně najevo, že obchodníci z města nedostanou hypotéku, pokud mi něco prodají. Takže si nechávám vozit zásoby ve velkém z Charlestonu.“

„To je jak ve středověku!“

Pousmál se. „Taková je Jižní Karolína. Je to jedna ze třinácti původních kolonií a stále ji ovládají ty samé rodinné klany.“

„To si snad děláš legraci.“ Ona sama pocházela ze západu. Z Washingtonských hor z rodiny bohémských umělců. Jistě, babička jí vyprávěla o rodinných zvyklostech obyvatel Jižní Karolíny, které dokázaly člověku zničit život. Ale Isabelle odtud utekla a příběhy, které jí vyprávěla, vždycky zněly spíš jako pohádka.
A Devlin teď tvrdí, že se od těch dob nic nezměnilo? Pouhý jeden pohled na něj ji ujistil, že to myslí smrtelně vážně. „Co dál ještě udělali s hotelem?“ zeptala se Meadow.
„Za hotelem jsem postavil vysílač. Někdo ho zboural.“

„Vysílač?“ Najednou si to uvědomila. „Můj mobil.“ Sáhla si na zadek, jestli nenahmátne kapsu. „Než jsi vyhodil moje kalhoty, vyndal jsi z nich telefon?“

„Je tady, v tichém režimu.“ Vsedě se pro něco natáhl. „Mám bezpečnostní službu, která to tu hlídá –“

„Tak jak se mi povedlo dostat se dovnitř?“ Nezdálo se, že by tentokrát lhal.
„Ostraha se schovala před deštěm ve chvíli, kdy měla provést pravidelnou obhlídku a navíc přestal pracovat jeden netestovaný generátor, takže došlo k výpadku proudu. Problém bude dnes vyřešen.“

„Vyřešen? Myslíš tím, že generátor zase poběží?“

„A pracovník ostrahy bude samozřejmě vyměněn.“ Podíval se chladně.
Jeho výraz se jí nelíbil. Připomínal jí minulou noc. A až příliš jasně ji upozornil, že pro tuhle hru, kterou s ní hraje, má nějaký proklatě dobrý důvod. A pokud co nejrychleji nezíská hledanou malbu a nevystřelí odsud, rozmáčkne ji jak mravence. „Ale no tak. Vždyť byla pořádná bouřka.“

„Platím nadstandardní peníze a chci za to nadstandardní výkony.“

„No ano, ale… ubohý zaměstnanec. Je teď bez práce.“

Nezdálo se, že by ho její slova nějak zasáhla. „Na to měl myslet, než podepsal smlouvu.“

„To ano.“ Meadow také plnila smlouvy, které uzavřela, ale zároveň jí bylo toho neznámého muže líto.
„Podívej se. Ti lidé, kteří se mi snaží bránit v otevření hotelu, jsou velmi odhodlaní a mají peníze na to, aby odhodlání naplnili. Nemůžu riskovat, že někdo využije příležitosti, aby ublížil mé ženě, a neschopná ostraha tě vystaví nebezpečí. Tomu snad rozumíš, ne?“ Jeho urputný výraz pomalu tál. S rozcuchanými vlasy kolem hlavy a úšklebkem na rtech vypadal… upřímně. Odhodlaně. Že má zájem o její bezpečí. Pouze o její bezpečí.
Zdráhavě položila svou dlaň na jeho. „No jistě. Jen… opravdu chceš lidem tvrdit, že jsem tvou ženou?“

„No samozřejmě.“ Palcem jí přejížděl po dlani.
Už už měla na jazyku otázku, jak by vysvětlil, kdyby zase zmizela, ale on by se mohl zeptat, proč by jeho žena měla zmizet, a ona by jen koktala a nevěděla, jakou lež si honem vymyslet. Její matka vždycky říkala, že neexistuje nic takového jako dobrá lež a že svět pravdu odměňuje a lež trestá.
Meadow se zahleděla na jejich propletené ruce a pak na postel. Spolu s debaklem minulé noci a dnešním ukvapeně vášnivým ránem musela uznat, že matka měla zase pravdu.
Mohla by se přiznat – podívala se na jeho drsnou tvář – a nechat se zatknout za vloupání a pokus o krádež. Výborný nápad, Meadow.
Devlin ji pozoroval, jak se potýká s dilematem pravda versus lež, on versus vězení. Jak se na ni přitom díval, zdálo se jí, že se tím vnitřním bojem docela baví.
Vymanila se mu a vzala do ruky telefon.
Když ho otevřela, řekl jí: „Hledal jsem čísla, ale všechno je vymazané.“ Přešel pokojem a z prádelníku vytáhl džíny.
„Ty jsi slídil v mém telefonu?“ Ten si tedy troufá!
„Myslel jsem, že přijdeme na nějaká jména, která by ti pomohla vzpomenout si, kde jsi byla.“ Oblékal si džíny.
„Ach tak, ano.“ Ještěže Judith měla dostatek důvtipu a řekla jí, ať vše z telefonu vymaže, jinak by Devlin už dávno mluvil s její matkou. Meadow si dovedla živě představit, jak by její matka zněla – stejně zklamaně a naštvaně, jako když jí ve třinácti přišla na to, že u kamarádky jí hamburger – maso!
Hrozná vzpomínka!
„Takže tady není žádný operátor?“ Aby se vyhnula jeho pohledu, sledovala, jak ukazatel na displeji vyhledává síť.
„Až do loňského roku nedovolili obyvatelé Amelia Shores, aby něco tak hloupého, jako je vysílač, hyzdilo tohle elitářské místo. Dokonce i teď signál nedosahuje k usedlostem.“

„Úplný středověk,“ zamumlala.
„Stavím teď další vysílač pro hotelové hosty, ale nebude dokončen až do dne před slavnostním otevřením hotelu. Pak bude bouře odporu místních obyvatel kulminovat a oni si ani nevšimnou, že za komplexem je ještě nějaká věž.“

„Aha. No, asi ne.“ Zavřela telefon. „Dala bych si sprchu.“

Otevřel ústa.
„Sama.“

Zase je zavřel.
„Tak kde jsou ty květované šaty?“ Potřebovala zjistit, kde v domě se nachází ta malba a potřebovala to zjistit rychle.
„Ještě tu nejsou. Uvidím, co se dá sehnat v obchodě s dárkovými předměty.“ Směřoval ke dveřím.
„Džíny. A tričko,“ zavolala za ním.
„Dneska má být horko.“

„Tak tedy tričko a kraťasy.“

Zastavil se a podíval se na ni přísným pohledem bez úsměvu.
„Co je?“ rozhodila rukama.
„Metr šedesát pět, padesát šest kilo, podprsenka A, kalhotky velikosti šest, boty třicet osmičky.“ Pak vyšel ven a zavřel za sebou dveře. Ani se nezeptal, jestli je to správně.
„Padesát čtyři kilo. Co je špatně?“ Muž s takovým pozorovacím talentem zřejmě dokáže číst každou její myšlenku, ještě než ji vůbec napadne. A ona byla hrdá na to, že má mysl otevřenou.
Byla v pěkném průšvihu.
Musí tu malbu najít a rychle odsud pryč!
Meadow zoufale toužila dostat se domů k rodičům s dostatečným množstvím peněz pro zajištění matčiny léčby. A teď měla ještě jeden důvod ke spěchu.
Musí pryč od Devlina. Dříve, než mu její ostražitá mysl úplně podlehne a on zruinuje její pečlivě zosnované zlodějské plány.
Kapitola 6
Meadow se natáhla po zdobeném telefonu umístěném na zdi.
Zběsile vytáčela číslo, když vtom zase zničehonic zavěsila. Dozví se pan Já-mám-oči-všude, že si zatelefonovala?
Zřejmě ano.
Byla si skoro jistá, že instalovat štěnici v hotelových pokojích je nezákonné, takže její telefonát by měl být ryze soukromý.
Kromě toho… Měla vůbec na vybranou?
Neměla.
Navíc asi opravdu ještě nestačil tento telefon nechat odposlouchávat.
Zdá se, že už je za hranicí paranoii.
Vytočila číslo ještě jednou a zavolala jediné osobě, která ji poslouchá, i když je rozčilená a zklamaná, pomáhá jí hledat řešení a plánovat. Osobě, které slíbila, že s ní bude v kontaktu z Blythe.
Judith Meredith se objevila na prahu jejich dveří, když bylo Meadow čtrnáct let a toužila se dozvědět co nejvíc o umění a malbě. Ještě než její vyučování skončilo, stala se součástí rodiny. Zůstala několik měsíců, malovala průměrné obrazy, a jakmile její dílo bylo jednou zkritizováno, hned toho nechala.
V soukromí řekla Sharon své dceři, že pouze sám autor je tím, kdo může prohlásit autora za neúspěšného, ale Judith toužila po tom být úspěšná okamžitě, a to její talent zabilo hned v zárodku, zkrátka mu nedovolila vyspět.
Takže nechala malování a vrhla se na jiné věci. Neřekla přesně na jaké, ale peníze jí očividně nechyběly, protože přicházela a zase odcházela, jak se jí zlíbilo. Pomohla Meadow dostat se na umělecký obor ve Stanfordu a navrhla jí, ať zkusí studium v zahraničí. Její matka, otec a babička formovali její duši a učili ji malovat, ale když Meadow opustila svůj horský domov, byla to právě Judith, kdo ji učil skutečné škole života.
Meadow teď zadržela dech a čekala, až telefon poprvé zazvoní.
Judith ho zvedla, ještě než se Meadow nadála, a její hlas s výraznými nosovkami zněl skoro panicky: „Kdo je to?“

„To jsem já.“ Meadow přikryla rukou sluchátko a snažila se mluvit co nejtišeji.
„Díky bohu. Dělala jsem si hrozné starosti.“ Judith se zhluboka nadechla. „Proč nebereš mobil? Co se stalo? Kde jsi?“

Meadow odpovídala na otázky popořadě. „Není tady signál. Byla jsem chycena. Tady ve Waldemaru.“

„Proboha. Jsi v pořádku? Našla jsi tu malbu? Nestalo se ti nic?“

„No trošku ano, ale nic zásadního. Nicméně obraz na svém místě nebyl.“

„Snažila jsem se ti vysvětlit, že to tak klidně může být. Lidé zařízení svého domu mění.“

Judith zněla tak klidně, že se Meadow chtělo na ni pořádně zařvat. „Babička mi slíbila, že tam bude!“

Juditin hlas zpřísněl. „Myslíš, že ti lhala?“

„To určitě ne.“

„Promiň, nemyslela jsem to tak. Jen je toho už nějak moc.“ Judithin hlas zněl omluvně a rozpačitě. „Ale říkala jsi, že na sklonku života už byla trochu zmatená.“

„Ano, ale ta malba tam skutečně visela. Kdysi. Problém je v tom, že dům se taky může prodat někomu jinému.“ Meadow poslouchala, jak Judith hlasitě oddechuje.
„Waldemar má jiného majitele?“ Občas, zejména když byla ve stresu, měla Judith čistě newyorský přízvuk. A tohle byl jeden z těch okamžiků.
„Ano. Muži jménem Devlin Fitzwilliam.“
„Devlin Fitzwilliam,“ řekla pomalu Judith. „Devlin… ach bože, Devlin Fitzwilliam tě chytil?“

„Ano a navíc – počkej chvilku.“ Juditina panika donutila Meadow zbystřit pozornost. „Ty ho znáš?“

„Každý zná Williama Fitzwilliama. Hraje fotbal za Floridu.“
„Aha, tak fotbalista?“ S jeho postavou by to dávalo smysl.
„Ano, zlato. Fotbalista. Jeho profil byl zveřejněn v přehledu Harvard Business. Ve Forbesu. Je podnikatel. Patří do rodiny Fitzwilliamových z Charlestonu, je to syn Grace Fitzwilliamové.“ Meadow si představovala, jak Judith zatíná ruce. „Říká ti to jméno něco?“
„Ne, ani ne.“ Meadow se opřela zády o zeď a sjela na zem, posadila se, pokrčila nohy a oči upřela na dveře.
„Měla by sis občas zapnout televizi. Grace Fitzwilliamová je bytová designérka a má mezinárodně známou televizní show. Ukazuje v ní, jak svůj dům proměnit v jižanský ráj.“
„Aha.“ Meadow se na televizi dívala ráda stejně jako její otec. Ale její matka televizi nechtěla a Meadow poslední náročný rok a půl bydlela s rodiči. Byla tak trochu mimo veškeré dění a ke svému překvapení tak byla šťastnější než na univerzitě, kde byla v samém centru událostí.
Sharon byla pěkný chytrák.
„Je to reality show?“
„Je to spíš ve stylu Bydlení je hra. Znáš, doufám, ten pořad?“ Judith se napůl smála a napůl byla sarkastická.
„Ano, to znám. Judith, nemůžu mluvit moc dlouho.“ Meadow to potřebovala vyřídit dřív, než ji někdo chytí, ale potřebovala toho o Devlinovi slyšet co nejvíc. „Řekni mi vše, co potřebuji, abych věděla, jak na něj.“

„Co se nemovitostí týče, Fitzwilliam je génius.“
„Tenhle dům přestavuje na hotel.“
„To bych se vsadila. Má pověst nemilosrdného člověka, co se v honbě za majetkem neštítí ničeho.“
„Nemilosrdného?“
„Nenechá ze sebe dělat blázny a každý to ví, nebo to co nevidět pozná na vlastní kůži. Smete každého, kdo se mu postaví do cesty. Je to syn miliardáře Nathana Manlyho, který před deseti nebo patnácti lety vytuneloval vlastní společnost, vzal veškeré peníze a utekl do Jižní Ameriky. O tomhle jsi taky asi neslyšela, že?“
„Ne.“ A ani ji to nijak zvlášť nezajímalo, pokud se to přímo nedotýkalo Devlinovy osobnosti. A pokud si z předešlé noci správně pamatuje jeho poznámku o tom, že mu Bradley Benjamin říká parchant, tak tohle se ho dotýkalo přímo. „Takže Fitzwilliam chce dokázat, že není jako jeho otec?“
„Jednak, a pak je tu také to, že Graceina rodina nebyla moc ráda, když se ukázalo, že je těhotná…Nebyla totiž Manlyho ženou, byla ženou někoho jiného.“
„Každé narozené dítě je darem od Boha.“
„Fitzwilliamovi takové dary odmítají.“
Teď jí to došlo. „Jsou jednou z rodin, o kterých Devlin mluvil. Chtějí mít nade vším kontrolu.“
„Přesně tak. Takže on si s sebou tohle břemeno nese a říká se, že se umí pekelně dopálit, když se ho někdo pokusí využít.“
„Ach.“ Meadow se docela zamlouval. Připadal jí smyslný.
Ale možná za to mohou hormony.
„Takže musíš být opatrná. Velmi opatrná.“ Meadow cítila v jejím hlase obavy. „Takže jaký je další plán?“
Meadow se nedokázala přinutit, aby se přiznala ke své hloupé lži o ztrátě paměti a jeho lži o manželství. Celé to znělo jako z nějaké Shakespearovy frašky. Oba dva jakoby hráli, tedy až na ty polibky… To bylo spíš jak z pornofilmu. „Přiměla jsem ho, aby mi dovolil zůstat tu.“

Judith zaváhala a Meadow skoro slyšela, jak jí mozek pracuje na plné obrátky. Judith byla asi nejinteligentnější osobou, jakou Meadow znala. Ne že by byla talentovanější, ale byla prostě chytřejší, a i když se to snažila zakrývat, prahla po slávě. Maminka se jednou Meadow svěřila, že se jí zdá, že Judith prahne po slávě za každou cenu, ale Meadow to tak zatím necítila. „Myslíš, že je rozumné tam zůstávat? Možná se dá přijít i na jiný způsob.“

„Myslím, že nemám na vybranou. Celý dům je pečlivě střežen. Podruhé už by se mi nepovedlo dostat se sem. A tu malbu prostě musím získat.“ Aniž to chtěla, Meadow najednou před sebou viděla matku s holou hlavou ovázanou šátkem a do očí se jí draly slzy.
„Zatím jsme nezjistili, že by to dílo bylo někde objeveno, a pokud ano, věděli bychom to jako první. V uměleckých kruzích se takové zprávy šíří neuvěřitelnou rychlostí. Takže to prostě musí být někde v tomhle domě, já jen musím přijít na to kde.“

„Ano, máš pravdu. Ale má všude rozmístěnou ostrahu, tak jak to chceš udělat?“

„Jsem mazaná. Vím, jak na chvíli vyřadit alarm z provozu a pak ho zase nahodit.“

„Zlato, dělám si o tebe takové starosti!“ vybuchla Judith. „Já to vím,“ Meadow se nadechla. „A doma je všechno v pořádku? Opravdu věří tomu, že odpočívám v Atlantě?“ Cítila se hrozně, že musí lhát vlastním rodičům, ale kdyby její matka věděla, kde Meadow je a co má za lubem, byla by hrozně zklamaná. Matčino zklamání bylo víc, než co by mohla Meadow unést.
Takže pro všechny je lepší, když bude Meadow lhát. Výčitky, které by po krádeži obrazu Meadow kvůli matce měla, nejsou nic proti výčitkám, které by si Meadow dělala, kdyby se o nic nepokusila.
Nehledě na to, že její babička by ji pak strašila ve snech.
River byl nadaný umělec a skvělý otec, ale co se týkalo nákupu jídla, práce s agentem a placení účtů, byl hotovou katastrofou. Proto Meadow poprosila Judith, aby zůstala s jejími rodiči a postarala se o všechny každodenní věci, které normálně měla na starosti její matka. Meadow se snažila uklidnit se, ale cítila spíš narůstající úzkost.
„Jistě, nemusíš mít obavy. Soustřeď se pouze na svou práci. A nevolej jim – řekla jsem jim, že tam nemůžeš používat mobil.“

„No ale…“ Byla zvyklá mluvit s matkou každý den, byla jí opěrným bodem a slyšet její hlas pro ni znamenalo ujištění, že je stále na tomto světě.
„Jako lhářka jsi mizerná,“ řekla jí Judith až příliš přímočaře, „a pokud matce zavoláš, bude jí jasné, že něco chystáš. Nechceš ji přece zbytečně zneklidňovat.“

„Ne, nechci. Máš pravdu.“

Ale ta věta ji přivedla zpět k Devlinu Fitzwilliamovi. Pokud je opravdu tak mizerná lhářka, proč ji tu Devlin drží?
Judith zavěsila a rozhlédla se po zablešeném pokoji, který si pronajala v motelu v Amelia Shores.
Celé roky pracovala na tom, aby se dostala až sem a teď už nemohla couvnout jen proto, že velcí švábi mají u sebe malé šváby. Navíc už tady jednou byla, v září před osmnácti lety. Teď’to tu bylo ještě zpustlejší než tehdy. Ale teď už byla konečně skoro u cíle, cítila to.
Na jednu stranu ji mrzelo, že musí té holce lhát. Znala ji už celé roky a byla stejně důvěřivá jako její rodiče.
Na druhou stranu byla ale Meadow i stejně talentovaná jako její rodiče a to Judith drásalo. Nebylo to vůči ní fér – proč jsou jedni geniální a druzí jsou prostě jen dobří? V uměleckých kruzích vám genialita přinese mezinárodní uznání. Být dobrý vám přinese leda tak místo v zájezdních uměleckých estrádách a malby prodávané za dvě stě dolarů a pověšené v restauracích.
Tohle Judith nechtěla. Celý svůj život toužila po tom být někdo. Chtěla, aby si jí všímali lidé, aby ji chválili kritici, aby ji poznávali. Ale před dvaceti lety, poté co odešla ze školy, poprvé poznala, jak drsná je realita. Nebyla geniální, a tak se rozhodla vydat se za úspěchem jinými cestami.
Byla odhodlána objevit mistrovské dílo.
Nebylo to tak těžké. Dá se to zvládnout. Stačil malý průzkum a ochota dostat se ke kořenům zvěstí a drbů. Ne všechny se ukázaly jako pravdivé a musela zhlédnout spoustu uměleckých patvarů, které se vydávaly za mistrovská díla.
Zhruba před rokem se dozvěděla o slavné umělkyni Isabelle, jejíž dílo upadlo v zapomnění. Pak se doslechla další a další střípky z celého příběhu a nakonec se jí povedlo opít starou zahořklou paní Grahamovou, která její zjištění potvrdila. To umělecké dílo skutečně existuje a je ukryté ve staré usedlosti Waldemar.
Paní Grahamová už byla hluchá a náruživě holdovala alkoholu, takže byla ochotná sdělit informace komukoli, kdo jí zaplatil pár panáků. Judith neměla na výběr a nebylo nijak těžké její poslední sklenici s pitím okořenit jedem na krysy. Když ji druhý den našla policie v parku za barem, odvezli její tělo pryč a do záznamu uvedli, že se jednalo o „přirozenou smrt“.
Jižané dovedou opravdu pozoruhodně zakrýt nepěknou stránku života.
Judith se do Waldemaru jednou vloupala, ale neodnesla si nic, co by odpovídalo popisu hledané malby. Odnesla si ale otisk psích zubů na svém pozadí a zveřejněný dokonalý popis zloděje, tak jak ho provedl Bradley Benjamin. Z těchto důvodů už se o to znovu nepokusila.
Pokusila se o to jinou cestou. Začala zjišťovat záznamy o slavné a neblaze proslulé umělkyni Isabelle a namísto toho objevila její údajně zesnulou dceru.
Celé to bylo až příliš dokonalé. Velká umělkyně Isabelle prohlásila, že její dcera zahynula při autonehodě v Irsku ve věku čtyř let. Ona pak „adoptovala“ Sharon, kterou se snažila uchránit před světly reflektorů. Sharon se snažila nebýt v centru pozornosti, nevyhýbala se sice médiím, ale ani je cíleně nevyhledávala.
Když si Sharon vzala za muže Rivera Szarvase, použili peníze, které Isabelle vydělala, aby zřídili útočiště pro mladé umělce. Věnovali péči talentům a výchově budoucí generace géniů. Platili jim školné. Vychovávali si své nástupce. Vždycky je obklopovalo plno dětí, které spaly u nich na zemi, jedly jejich jídlo a s planoucíma očima vedly debaty o umění. Nebylo nijak těžké se jednoho dne objevit v jejich domácnosti v Blythe a nastěhovat se tam coby Judith hledající svou múzu.
Na chvíli si dokonce myslela, že ji nalezla. Vytvořila svoji nejlepší malbu, když žila na tom místě a dýchala tamní vzduch. Na chvíli tam dokonce zapomněla, že hledá nějakou vzácnou malbu, a tvořila, co jí síly stačily, protože se domnívala, že v sobě probudila génia.
Když své dílo pak ukázala výtvarnému kritikovi, dal jí adresu restaurace, kde přijímají obrazy k prodeji.
Měla sto chutí mu do kávy nalít jed.
Místo toho se ale vrátila zpět ke Szarvasům, nezúčastněně si vyslechla Sharonin útěšný projev a nabídla se, že jí přepíše její deník do počítače. Sharon bylo Judith líto a tak svolila. Judith se tak otevřel fascinující pohled na vnitřního život autorky, ale o tom veledíle nezjistila nic nového.
Taktně zkoušela Sharoninu paměť a zoufale se snažila stát se její důvěrnou přítelkyní, které by Sharon bezmezné věřila.
Ale Sharon si ji držela od těla, Judith měla pocit, že její oči… že Sharon ji má zkrátka prokouknutou skrz naskrz.
Nakonec Judith upřela svou pozornost na Isabellinu vnučku. To bylo teprve to pravé.
Isabelle své vnučce totiž řekla všecko. Všecičko.
Jeden jediný výlet do Amelia Shores stačil, aby zjistila, že malba už nad krbem nevisí.
Pochopitelně.
To by bylo příliš snadné.
A ona nevěděla, jak to zařídit, aby se tam mohla zdržet a hledat ji. Starý Benjamin byl ještě pořád naživu. Policie měla v rukou její popis. Dostala se do města a zpět z města velmi rychle.
Někdy v té době jí došly peníze. Svého otce, toho zpropadeného lakomce, nechala zavřít do ústavu, jeho dům prodala a peníze shrábla. Tím si vydělala dost na další dva roky.
Pak jí peníze opět došly.
Pan Hopkins jí učinil neodolatelnou nabídku, skoro jako by býval její kroky sledoval. Kdyby tehdy věděla to, co ví teď! Jistě, sledoval ji.
Mohla by získat slávu.
On chce tu malbu.
Nikdy se s ním nesetkala. Byl jen hlasem v telefonu a radil jí, ať je trpělivá. Pomyslela si, že už byla trpělivá celé dlouhé roky, ale on chtěl mít i nadále situaci pod kontrolou. Nakonec se ukázalo, že měl pravdu. S jeho pomocí ta chvíle už brzo přijde.
Malba i sláva už jsou na dosah ruky. Nic už jí nemůže stát v cestě.
Nic. A nikdo.
Kapitola 7
Gabriel Prescott vešel do Devlinovy kanceláře.
„Ahoj Gabe.“ Devlin ani nevzhlédl. Nebylo to nutné. Seděl proti zdi plné obrazovek zasazených v pěkné starožitné stěně. Sledoval je, takže viděl i to, jak Gabriel vešel hlavním vchodem. Sledoval každý Gabrielův krok, dokud nevstoupil do jeho kanceláře.
Ještě stále obrazovky upřeně sledoval a na tváři se mu usadil lehký úsměv.
„Co to děláš?“ Gabriel za sebou zavřel dveře.
„Sleduju ji.“

Gabriel vždycky zbystřil, když Devlin vyslovil slovo ji tímhle tónem. Přistoupil k němu a podíval se mu přes rameno. Na monitoru se objevila žena procházející chodbou – a byla úchvatná.
Zrzavé vlasy jí kolem bledé pokožky zářily jak plamen svíce. Měla dlouhé nohy, pěkně tvarované boky a malá pevná prsa, vše jako vymodelované rukou mistra. Měla na sobě bílé šortky, žlutý top, na nohou žabky zdobené kamínky a přes sebe měla přehozenou pánskou bílou naškrobenou košili vpředu zavázanou na uzel. Na čele měla žlutou látkovou čelenku. Odsud to vypadalo, že je zdobená smajlíky – a pak už zmizela v zákoutí chodby, zastavujíc se zkoumavým pohledem u každé malby.
Gabriel si vzal židli a posadil se, aby mohl monitor také sledovat. „Kdykoli ji budeš chtít nechat sledovat, můžeš se mnou počítat. Kdo to je?“

Devlin se na něj tajemně podíval. „Moje žena.“

„Tvoje žena?“ Těsně vedle.
„Meadow.“

Gabrielovi to chvíli trvalo, než si uvědomil, že Devlin tím myslel její jméno. „Vážně?“ Znal Fitzwilliama už dlouho. Za celou tu dobu, co Gabrielova firma zajišťovala bezpečnostní službu pro všechny Devlinovy projekty, se nikdy o své ženě nezmínil.
Na druhou stranu nebyli vyloženě přátelé. Devlin byl věčně zamračený tajnůstkář, který postrádal smysl pro humor a měl nepřátelský tón řeči. Hrozně si zakládal na svém majetku, a když Gabe viděl, jakým způsobem Meadow sleduje, bylo mu jí líto. Musí to s ním mít opravdu těžké.
„Co dělá?“ zeptal se Gabriel.
„Něco hledá.“

„Obraz?“

„Je to dost dobře možné.“ Devlin zněl spokojeně.
No dobře. Devlin chce dnes být tajemný. Možná bude chtít probrat obchodní záležitosti. „Slyšel jsem, že tu dnes v noci došlo k vloupání.“

„To je pravda.“

„A ty jsi prý zloděje chytil.“

„Zlodějku.“ Devlin přikývl a sledoval, jak Meadow na monitoru zašla za roh chodby a objevila se na jiném monitoru.
„To ona?“ Gabriel vypadal zmateně. „Tvá žena se vloupala do hotelu?“

„Přesně tak.“

„Proč jsi mi to neřekl?“ Gabriela nenapadalo žádné rozumné vysvětlení.
„Já bych chtěl spíš slyšet vysvětlení od tebe. Jak se mohla dostat dovnitř, aniž by se otevřením hlavního vchodu spustil alarm?“

Gabrielovi lidé už se tím zabývali, takže odpověď znal. „Odemkla si klíčem.“

Devlin se otočil ke Gabrielovi čelem. „Klíčem? A proč se nespustil alarm?“

„Klíče se stále běžně používají, takže systém byl naprogramován tak, že pokud se odemkne klíčem, alarm se nespustí. To se teď ale změnilo a člověk, který to tak naprogramoval, aniž by to probral s majitelem, byl okamžitě propuštěn.“ Gabriel vedl největší bezpečnostní agenturu na celém východním pobřeží. Zbudoval ji od základů. Chyby jako tuhle považoval za nepřípustné.
„Takže jakýkoli klíč by dveře bez problémů otevřel?“ zeptal se Devlin.
„Jakýkoli, který do takového zámku pasuje. A takových mnoho není. Je to zámek typu Sargent a Greenleaf, což je solidní firma s dobrou tradicí stará více než sto padesát let. Zámek byl do dveří upevněn poté, co byly zasazeny na místo. Je to skvěle odvedená řemeslná práce.“

Greenleaf vyráběl zámky, které Gabrielovi značně ulehčovaly práci.
„Není vůbec snadné se do něj dostat a tentokrát se o to ani nikdo nesnažil. Uvnitř ani zvenku nebyly na zámku žádné škrábance. Nebyl odemčený násilně. Uvnitř zámku, který se léta nepoužíval, zřejmě od té doby, co se původní majitel odstěhoval, jsme ale našli stopy kovu.“ Posunul se na židli dopředu a ruce si položil na kolena.
„Navíc je zajímavé, že tím kovem bylo stříbro. Musel to být velmi starý klíč, vzácný, a do zámku přesně pasoval.“
Devlin dlouze a upřeně Gabriela sledoval, až se mu chlupy po celém těle ježily. Pak vstal, přešel k velkému psacímu stolu a otevřel zásuvku. Vytáhl z ní klíč. Velký zdobený stříbrný klíč a dal ho Gabrielovi před oči. „Asi takový?“

„Řekl bych, že přesně takový.“ Gabriel si ho pozorně prohlížel.
„Fascinující! Jdou s ním dveře otevřít?“
„Ne. Starý Bradley Benjamin mi klíč k hlavnímu vchodu nedal. Řekl mi, že se ztratil. Ale tenhle byl schovaný tady v té zásuvce, takže jsme se snažili zjistit, do jakého zámku pasuje. Trvalo nám to pěkně dlouho. Pak jsme zjistili, že se s ním otevírá brána do dvora.“
„Co za tou bránou je, že se otevírá velkým stříbrným klíčem?“
„Zahrada.“ Devlin zněl naprosto nezainteresovaně.
„Zahrada,“ zopakoval Gabriel a otočil klíčem v ruce. Stříbro na světle krásně zářilo. „Někomu musela ta zahrada ležet hodně na srdci.“
„Asi ano. Benjaminové jsou známí tím, že marní čas bláhovými zbytečnostmi.“
Devlin pustil oba Benjaminy i s jejich pošetilostmi z hlavy.
„Kde si myslíš, že Meadow přišla k vzácnému klíči přímo k hlavnímu vchodu?“
„Je to tvá žena. Proč se nezeptáš jí?“ Otázka zněla naprosto logicky, ale celá ta situace, kdy se manželka vloupá do domu svého muže pomocí tajemného klíče – to už tak logicky nevypadalo.
„Zeptám se jí.“ Devlin vstal a poplácal Gabriela po rameni. „Díky, že jsi přišel. “
„Považoval jsem to za nutné. Nestává se často, že by někdo přelstil naše bezpečnostní systémy.“
„Dal bych na to krk, že nevěděla, co dělá.“ Devlin zamířil ke dveřím, ale pak se najednou otočil a vrátil se vypnout monitor, na kterém ještě stále byla potulující se Meadow.
„Ano. Jsi na svůj majetek opatrný.“

„Dej si šálek kávy,“ nabídl mu Devlin. „A zůstaň na večeři. Šéfkuchař zkouší nové pokrmy na slavnostní otevření, takže už dva týdny jím jako král.“

„Rád bych, ale musím stihnout letadlo. Máme rodinnou oslavu v Texasu a rád bych se zúčastnil. Mé nejmladší sestře se narodilo dítě, takže jedu na křtiny.“

Devlin nechápal, proč to Gabriel říká tak šťastným tónem.
„Jistě. Tak příště.“

Gabriel opět nasadil obchodní tón. „Přijedu na slavnostní otevření. Chci si být jistý, že je o bezpečnost perfektně postaráno. Najal jsem někoho nového. Je to žena a jsou na ni skvělé reference.“

„Kde pracovala předtím?“

„V Atlantě pro muže jménem Hopkins. Znáš ho?“

„Slyšel jsem o něm. Zabývá se vývozem a dovozem.“ A Devlin si vzpomněl ještě na něco. „Nepohybuje se tak trochu na hraně zákona?“

„Dalo by se to tak říct.“ Gabe se zatvářil štítivě. „Pan Hopkins, jak se o něm obvykle mluví, nikdy nevystupuje na veřejnosti. Nikdo neví, kde žije. Nejsou o něm žádné policejní záznamy. Povídá se o něm všelicos. Za zradu trestá kulkou přímo do hlavy, že se nevyhýbá ani výhrůžkám a mučení, jen aby si prosadil své, že si za každých okolností drží na své straně několik politiků a soudců v Atlantě.“
„Bože můj! Vážně chceme jeho bývalou ochranku?“

„Jasně! Kdo může mít lepší ochranku než muž, který nebyl nikdy spatřen?“

„To je pravda.“

„Navíc mít v ostraze ženu se hodí – muži nemůžou kontrolovat místa, kam chodí pouze dámy, a najít takovou ženu je pekelně těžké. Při slavnostním otevření zkrátka vše proběhne hladce.“

Gabriel byl velmi pohledný muž, měl to nejhezčí z Hispánce a to nejhezčí z Angličana. Byl vysoký, svalnatý, měl černé vlasy a zelené oči, což ženy kolem něj přimělo udělat nejdřív krok dozadu a hned zase dva vpřed.
Devlin to věděl. Viděl to na vlastní oči. Měl Gaba rád. A co bylo ještě důležitější – důvěřoval mu.
„Já vím.“

Počítač ohlásil příchozí zprávu.
„Musím si jít promluvit s mými lidmi,“ rozloučil se Gabe a vyšel ze dveří.
Devlin nedočkavě otevřel e-mail a zamračil se.
Zpráva byla velmi stručná a Devlina zklamala.
Ve věku čtyř let zahynula Sharon Benjaminová při autonehodě v Irsku. V autě s ní byl její nevlastní otec Bjorn Kelly. Isabelle Benjaminová neměla žádné další děti.
Ksakru! Bude muset hledat dál.

Kapitola 8
Meadow potřebovala plán podlaží. Odešla z pokoje v naději, že si hotel projde, zpoza gauče vytáhne svůj klíč, projde všechny malby a konečně najde tu, kterou hledá.
Však ono to půjde myslet pozitivně.
Navíc si tentokrát připravila výmluvu, kdyby ji zase někdo chytil. Řekla by prostě, že se ztratila.
Zaujaly ji stavební práce, které ze starého Waldemaru udělaly hotel Tajemná zahrada. Stará usedlost, kterou jí babička do detailu popsala, se úplně proměnila. Nově vybudované zdi vytvořily krásné nové místnosti. Dlouhé chodby vypadaly jako zaječí nory pospojované zavřenými a zamčenými dveřmi a neměly žádná okna. Ve třetím patře Meadow narazila na skupinku pokojských, které před sebou tlačily vozíky, vysávaly podlahu a stlaly postele. Nějaký muž tam právě montoval automat na coca-colu a drtič ledu.
Pozdravila je. Oni ji také pozdravili.
Na okamžik ji napadlo, že by se jich mohla zeptat na malbu, ale jakmile jí odpověděli na pozdrav, hned zase začali horlivě pracovat, což vypovídalo o tom, že musí mít plné ruce práce.
Navíc vyptávat se určitě nebude nejlepší nápad. Pokud na ni Devlin dohlíží – hrozil, že opravdu bude – určitě by si zjistil, s kým se bavila, a pak by dotyčného podrobil výslechu.
Pokračovala chodbou dál a prohlížela si obrazy na stěnách, ale byly to samé nezajímavé kopie impresionistických krajinek a klasické rodinné portréty z konce devatenáctého a začátku dvacátého století, které vytvořili dávno zapomenutí malíři. Krátce se na ně podívala a nechala je být, ale portréty pečlivě zkoumala v touze zachytit nějaký povědomý rys, úsměv nebo gesto.
Vystoupala nahoru po širokém schodišti a pak sjela dolů výtahem. Prozatím neměla v hledání štěstí.
A tak se nakonec z původně zamýšlené lži stala pravda. Opravdu se ztratila a chodby najednou vypadaly tajemně prázdné.
Možná nepotřebovala plán podlaží, možná potřebovala kompas.
Rozhodla se, že jakmile zase narazí na schodiště nebo výtah, zamíří dolů v naději, že najde kuchyň, kde se už určitě něco dobrého vaří nebo připravuje. Alespoň v to doufala, měla už veliký hlad.
Někde za rohem uslyšela hlasy a spěchala za nimi.
„Proč jste ten strom nechal pokácet?“ poznala Devlinův hlas.
„Byl úplně shnilý, pane.“ Hlas toho muže jí byl povědomý. Byl to Sam, ten muž, co na ni včera v noci chtěl zavolat policii.
„To musel být určitě oblíbený strom starého Bradleyho. Dobře, chci ho pryč ještě dnes a s ním i ten druhý, ten, co do něj uhodilo.“

„Nevím, jestli lesník bude ještě dnes mít čas.“

„Tak na to sežeňte někoho jiného.“

Zastavila se. Devlinův hlas zněl nějak jinak než předtím. Tvrdě a odhodlaně, žádné výmluvy ho nezajímaly.
„Chci ten strom pryč a to hned! Odstraňte ho i s pařezem a to místo upravte a zatravněte ještě před slavnostním otevřením.“ Tón jeho hlasu jí připomněl, jak na ni působil minulou noc, ještě než začal tvrdit, že je jeho žena – chladně, neoblomně a tvrdě.
„Jistě, pane.“ Samův podřízený postoj ten pocit ještě umocnil.
„A co ty matrace?“ Devlinova pozornost přeskakovala z jedné věci na druhou.
„Dnes dorazí. Společnost se omlouvá za chybu a nabídla, že zaplatí přesčasy, aby se mohly včas umístit.“

„To je od nich milé, ale stěží tím vyrovnají způsobené nepříjemnosti.“

„To vím. Proto jsem jim řekl, ať nám tedy k tomu dají zdarma pod každou matraci ještě vložku. A to také udělají,“ řekl Sam potěšeně.
„Vynikající,“ ocenil ho Devlin. „Jak to vypadá s náborem nového personálu na slavnostní otevření?“

„Dnes nastoupilo šest nových lidí a kontaktovali jsme jednu ženu, která má zkušenosti s vedením prádelny a zítra přijde na pohovor. Potíž je v tom, že ve městě je dost lidí, co jsou na straně původního majitele.“
„Doufám, že se budou jednou smažit v pekle,“ řekl Devlin zlověstně. Pomstychtivé. Byly z něj cítit samé negativní emoce.
Ještě než na ně stihl svolat další hromy a blesky, vynořila se Meadow zpoza rohu a za chůze na ně volala: „Jé! Tady jste! Jsem tak ráda, že jsem vás našla. Už celou hodinu vůbec nevím, kde jsem.“
Devlin se jako mávnutím proutku proměnil z tvrdého byznysmena v přívětivého nápomocného muže bez známek zloby. „Málem jsme už vyslali pátrací tým.“
Sam už byl na odchodu, ale Meadow k němu zamířila a napřahovala k němu ruku. „Včera v noci jsme se nestačili pořádně seznámit. Já jsem Meadow.“
„Sam.“ Strčil si desky pod paži a krátce jí zdvořile potřásl rukou.
„Vy určitě patříte k ochrance.“ Podle stavby těla to mdlil být klidně fotbalista. Vypadalo to, že Devlinův drsný přístup ho obral o poslední zbytky humoru.
„No vlastně jsem osobní asistent pana Fitzwilliama,“ řekl. 
Rozesmála se, ale pak jí došlo, že to myslí vážně. „To je skvělé. A co vás vedlo k tomu vzít práci, která je spíše doménou žen?“

„Pan Fitzwilliam dobře platí.“ A odkráčel pryč. Počkala, až zmizí z doslechu, a obrátila se na Devlina. „Sáhla jsem mu na citlivé místo? Myslela jsem to tak, že si je dobře vědom toho, že je muž.“

„Nedělej si starosti, Sama jen tak neurazíš. Je to nemluva.“ Podíval se jí přes rameno, aby dal najevo, že Sama dávno pustil z mysli. „To je moje košile?“

Zdálo se jí, že v podtextu té věty slyší rozmrzelost, takže k němu přistoupila, držíc se za cípy uzlu na košili. „To určitě je. Musela jsem se do něčeho obléct. Jak tě mohlo napadnout, že bych chodila po hotelu v oblečení vhodném spíš pro nějakou puberťačku než –“

„Vdanou paní?“

„Ano. Vlastně ne!“ Přimhouřila oči: „Nesnaž se mě zmást. Řekla jsem ti jasně, že si žádnou svatbu nepamatuju.“
„Pořád ještě se ti nic nevybavilo?“ Chytil ji za ruku a přitáhl si ji blíž.
„Ne.“ A v tom ji to napadlo. „A co ty víš o mně?“

„Jak to myslíš?“ Namotal si na prst jednu její loknu. „No jsme svoji a určitě jsem ti vyprávěla o svém životě. Řekni mi o mně něco.“

„To bych mohl.“ Zadržela dech, když se nad ní sklonil a nad její hlavou se zhluboka nadechl. „Ale neudělám to.“

„Protože…?“ Také ona se zhluboka nadechla a jeho povědomá vůně spustila řetězovou reakci touhy, chtíče a obav. Jeho vůni moc dobře poznávala, vždyť spala v jeho náručí, což si teď živě vybavila.
Byl to muž, proti němuž bylo třeba se důkladně obrnit.
„Ztratila jsi paměť. Bude lepší, když pravdu poznáš sama.“

Ksakru! Dobře to sehrál! Mohla udělat cokoli, ale on z toho vždycky vybruslil. „Mám pocit, že je to s tou pamětí čím dál horší. Už si ani nepamatuju, co jsem dnes měla k snídani.“

„Máš hlad?“ Mluvil jí tak blízko do ucha, že kdyby byl ještě trochu blíž, už by to byl polibek.
„Příšerný.“ Odvrátila hlavu.
„Mohla sis dát něco přinést do pokoje.“ Položil jí ruku na záda a vedl ji chodbou. „Víš přece, kde je telefon.“

Napjatě čekala, jestli nezačne citovat útržky její konverzace s Judith.
Nezačal. Nechal to být a řekl: „Pojď, ukážu ti, kde je kuchyň. Něco pro tebe vyžebráme.“

„Netušila jsem, že tu funguje pokojová služba.“ Jak tak šli bok po boku, zlehka se o něj opírala. Ani nevěděla proč. Prostě se jí zdálo, že ji podepře – ve všech směrech. A pokud ta fraška bude ještě chvíli pokračovat, snad mu nakonec uvěří i ty bláboly o manželství.
„Lidé, kteří tu pracují, musí něco jíst,“ vysvětloval, „a personál kuchyně a obsluhy musí trénovat. Otevření Tajemné zahrady je za tři týdny. Takže ano, máme tu i pokojovou službu.“ Zavedl ji za roh a ocitli se u výtahu. Zmáčkl knoflík a výtah přivolal.
„Přijela jsem sem výtahem, ale když jsem to obešla dokola, už jsem ho nenašla.“ Rozhlédla se kolem.
„A nevypadá to tu ani trochu povědomě. Myslíš, že se to přemisťuje, když se nikdo nedívá?“

„Jsou tu dva výtahy. Ty jsi přijela tím druhým.“

„Aha.“ A jéjé! Sledoval ji.
„Potřebovala bych mapu,“ řekla.
Ukázal na reproduktor umístěný na zdi. „Viděla jsi je někde?“

„Ano, to je na pouštění hudby, že?“

Nesmál se jí. Musela mu připočíst bod k dobru. 
„Funguje to jako domácí telefon. Vidíš tenhle knoflík? Když se ztratíš, prostě ho zmáčkneš. Někdo tě navede, a pokud budeš opravdu ztracená, přijde ti na pomoc.“
Zčervenala. Nemohla si pomoci. Měli takový systém i na univerzitě, ale ji nikdy nenapadlo, že se to může hodit i v takovémhle domě. „Musíš si myslet, že jsem pěkně natvrdlá.“

Pobídl ji do výtahu. „Myslím, že jsi okouzlující.“

„Stejně bych ráda ten plánek.“ Nechtěla, aby se o jejím hledání někdo dozvěděl.
Tedy… kromě Devlina. A ochranky. A všech ostatních, kdo sledují monitory.
„Můžeš mít všechno, oč si řekneš.“ Zasmál se rozverně, což bylo u něj nezvyklé. „Až na…“

„Až na co?“

„Až na svou vlastní postel dnes v noci.“

Dveře se zavřely a on ji políbil, teplý milý polibek, tak opravdový, že skoro cítila mořskou sůl na jeho rtech.

Kapitola 9
Jak výtah pomalu zastavoval, Devlin pečlivě prozkoumával její obličej. Na hořících tvářích a vláčných rtech bylo patrné, že byla dosyta zulíbána a když otevřela oči, zalila ho jasná planoucí modř.
Ty oči. Ty překrásné, vše říkající zrádné oči. „Tak se pojďme podívat, co ti můžeme nabídnout k snídani,“ řekl.
„Hmm,“ usmála se a potěšeně se na něj podívala.
Díval se, jak se pomalu navrací zpět do reality. Vyšel z výtahu a podržel jí dveře.
„Hej, počkej chvilku.“ Následovala ho. „Pořád ještě jsi mi neodpověděl na otázku ohledně toho oblečení.“

„Ještě pořád jsem ti neodpověděl na spoustu otázek.“ Se zalíbením se rozhlédl po kuchyni.
Jordán Tapley svou loď dobře kormidloval. Černé žulové kuchyňské desky i sporáky zářily čistotou. Na odsavačích par nebylo ani zrnko prachu, ani kapka omastku. Oba pomocní kuchaři s rameny lehce svěšenými něco soustředěně sekali a váleli a nevzhlédli, ani když Devlin vešel dovnitř.
Jordán měl hlavu po krk zabořenou v lednici střední velikosti, vyhazoval její obsah s jízlivou odevzdaností do koše a dožadoval se vysvětlení hlasem se silným neworleanským přízvukem.: „Který idiot převzal tenhle chřest? Ten celer? Ta rajčata? Nedal bych to sežrat ani prasatům. Slyšíte mě dobře? Ani prasatům!“

„Jordáne, pojďte sem. Seznámím vás se svou ženou.“ Jordán už od začátku usiloval o to, aby zabránil Devlinovi vstupovat do kuchyně, takže Devlin si zvykl při jednání s tímto temperamentním kuchařem mluvit tiše a působit vyrovnaně.
Jordán se otočil, což v případě muže s takovými rozměry a třemi bradami vypadalo opravdu monumentálně.
„S vaší ženou? Nevěděl jsem, že jste ženatý.“

Nesmysl, samozřejmě. Devlinovi bylo jasné, že zpráva o jeho nečekaně odhaleném manželství se už dávno rozšířila celým hotelem.
Zabouchl dveře lednice a opatrně se přiblížil k nim. Jeho chodidla vypadala vzhledem k obrovskému tělu malinkatá. „Paní Fitzwilliamová, rád vás poznávám.“

„Já vás znám! Vy jste ten slavný Jordán Tapley.“ Meadow mu šla v ústrety z rozevřenou náručí. „Mám vaši kuchařku.“

Než se Devlin nadál, Meadow a Jordán se objali a políbili na tváře a oba švitořili jak o závod. Jeho hlas s neworleanským přízvukem zněl mohutně, její byl nízko posazený a bez známky jakéhokoli přízvuku. Bylo zřejmé, že si ti dva padli do oka. Devlin pouze zachytil neznámé pojmy jako andouille sausage a garde-manger, ale neměl tušení, oč se jedná. Devlin poprvé viděl Jordánovy bílé zuby obnažené v rozjásaném úsměvu namísto rozzlobení.
Celou podívanou ustaraně sledovali dva pomocní kuchaři a něco si mezi sebou šuškali. Když se Meadow a Jordán zase rozpletli, zamířila Meadow ke kuchařům.
„To musí být určitě vaši sous chefs!“

Jordán ji celý rozzářený následoval.
Devlin se loudal za nimi a žasl, jak se prostředí tiché neosobní profesionální kuchyně najednou proměnilo v takové veselí.
„To samozřejmě není celý můj místní personál. Dnes odpoledne přijdou na zaškolení další tři lidé.“

Jordán svou velkou rukou zamával na hubenou, nervózně vyhlížející ženu středních let, která krájela cibuli.
„To je Mia – je velice talentovaná. Na podzim, až budeme otvírat restauraci, z ní udělám specialistku na omáčky.“

Mia údivem otevřela ústa. „Vy máte rád mé omáčky? Vážně?“

Jordán se na ni pobouřeně podíval a proto raději obrátila svou pozornost k Meadow.
„Tedy vlastně… Ráda vás poznávám paní Fitzwilliamová.“ Otřela si pravici o zástěru a podala ji Meadow.
Meadow ji objala kolem ramen. „To bude dnes k večeři? Jen pokračujte dál!“

„Děkuji, madam.“ Mia měla měkký, nesmělý hlas a přízvuk skoro jako Devlin. Jen mluvila trochu méně vzdělaně a víc venkovsky.
„A tohle je Christian. Je tu nový. Zatím má ještě všechny prsty.“ Jordán si povzdechl nad jeho nezkušeností.
„Doufám, že mu všechny prsty taky zůstanou a stane se z něj váš hlavní sous chef!“ Meadow objala i toho zavalitého mladíka.
„Děkuji, paní Fitzwilliamová.“ Christian měl jižanský přízvuk a trochu huhňal.
„Můj hlavní sous chef přijede z New Yorku týden před slavnostním otevřením,“ vysvětlil Jordán. „Z tohoto mladíka chci udělat hlavního cukráře.“

„Vážně?“ Christian se udiveně zadíval na těsto, které hnětl na mramorové podložce.
„Ano, pokud se ti povede držet si lehkou ruku!“ Jordán ho poplácal po zádech.
Christian zničehonic zdvihl váleček. „Jistě, pane! Rád jsem vás poznal, paní Fitzwilliamová.“

„Tak.“ Jordán si promnul ruce. „Paní Fitzwilliamová, vypadáte, že máte pořádný hlad. Co vám můžu udělat k snídani?“ Mrknul na velké hodiny na zdi. „Nebo snad k obědu?“

Bylo na čase, aby je Devlin upozornil, že on je tu také.
„Na oběd jedeme do města.“

Jordán vrhl na Devlina nepřátelský pohled a pak se hned zase soustředil na Meadow.
„Takže… máte ráda borůvky?“

Jordán zaštrachal v přihrádce na pečivo, naplnil talíř a postavil ho před Meadow. Ulomil kousek vdolku a dal jí ho do pusy.
„To je báječné!“ zamumlala.
„Sušenky a domácí borůvková marmeláda.“ Strčil jí do pusy kousek sušenky.
„Mňam.“ Zavřela oči a slastně si povzdechla.
Devlin pomalu dostával chuť. Na něco k jídlu. A na Meadow.
Chtěl, aby se na něj dívala stejně toužebně jako na domácí borůvkovou marmeládu.
Proč jen ji včera v noci nenahlásil na policii? Pokud ho nic nezajímá tolik, jako pokořit Benjamina Bradleyho, proč prostě neohlásil, že chytil Isabellinu vnučku při pokusu o vloupání? Takový skandál by byl dostatečně sladkou pomstou.
Ale když se na něj Meadow podívala svýma velkýma modrýma očima a sdělila mu, že ztratila paměť, bylo zřejmé, že si myslí, že právě z balíčku karet vytáhla eso, které ji před vězením ochrání. Už si v duchu gratulovala a v něm tím víc rostl dříve nepoznaný pocit – jakási výzva – a on prohlásil, že je jeho manželkou.
Jeho manželkou. Ze všech báchorek, které si lze vymyslet, si vybral právě tuhle. Proč?
„Ten studený koláč je skvělý.“ Ve vzduchu se zableskla Jordánová vidlička. „Klasika. Slanina, vejce, smetana, švýcarský sýr a Christianovo těsto.“
Zvedla ruku. „Jsem vegetariánka.“

Devlin mohl předstírat, že ve vymýšlení lží je naprostým přeborníkem. Ale neměl ve zvyku klamat sám sebe.
Když držel Meadow v náručí, vdechoval její vůni a viděl zářící aureolu jejích měděných vln, cítil, jako by mu do neradostného a vyčpělého života najednou zavál čerstvý vítr.
Jak se bála, že bude zvracet. Jen při té vzpomínce se mu chtělo smát.
Už celé roky se od srdce nezasmál.
Možná vůbec nikdy.
„No jistěže. Jste tak štíhlounká.“ Jordán zbaštil zbytek koláče.
„Kéž by,“ řekla.
„Je dokonalá,“ řekl Devlin.
Jordán i Meadow se na něj oba překvapeně podívali. Copak zapomněli, že stojí vedle nich? Nebo tak zřídka skládá komplimenty?
„Jistěže je dokonalá. Jenom moc štíhlounká.“ Jordán se podíval opět na Meadow. „Veganka?“

„Kdepak,“ zakroutila hlavou. „Jen nejím maso.“

„Dobře. O to je to snazší. Chutnější. A pro vás lepší.“ Jordán se dotkl její brady. „Dáte si ledový čaj? Máme dnes broskvovo-zázvorový. Vynikající.“

„To bych moc ráda.“

Devlina by nikdy nenapadlo, že mezi jeho kuchařem a jeho… Meadow by mohly vzniknout takové vzájemné sympatie a obdiv. Nechápal to.
Jordán byl jako jeho ostatní zaměstnanci. Zarputilý, pracovitý a odhodlaný využít příležitosti pracovat ve špičkovém hotelu a restauraci. Teď se smál, skládal komplimenty a flirtoval s jeho ženou.
A ti dva druzí kuchaři! Ti se také usmívali.
Co se to tu k čertu děje? Jaký to má Meadow na své okolí vliv? Proč nevěnuje někdy takový úsměv i jemu?
No dobrá, lže jí. A ona zase lže jemu. Oba vědí, jakou hru spolu hrají. Ale spali v jedné posteli. Líbali se takovým způsobem, že to na mužské duši musí zanechat stopu.
A ona pro něj nemá ani jeden takový úsměv?
Jordán už byl zase u přihrádky s pečivem. Nožem mířil před sebe a než se Meadow nadála, měla talíř plný zlatavých kousků pečivá, připravenou mističku s máslem a džemem a ubrousek stočený ve stříbrném prstenci.
V druhé ruce měl Jordán orosenou sklenici plnou sladkého čaje.
„Děkuji,“ políbila Jordana na tvář. „Určitě se vrátíme na večeři.“

„Vrátit se na večeři je v plánu.“ Devlin věděl, že Sam o tom už Jordana informoval, protože Sam své povinnosti vždy důsledně plní.
Jordán ho ignoroval. „Dobře. Připravím pro vás něco mimořádného. Pro vaši první noc tady v hotelu.“

„Už tu byla minulou noc.“ Vymyslela si historku o ztrátě paměti a byla překvapena tím, jak jí on sám využil proti ní. Pokud jejich vzájemné lži budou pokračovat tak, že se na něj bude takhle usmívat, udělá správnou věc. Dá jí šanci, aby mu řekla pravdu.
Ona to samozřejmě neudělá. Jako každý člověk na světě si vymyslí něco k ospravedlnění toho vloupání a lží. Stejně jí ale dá šanci.
„Přišla pozdě, až po večeři.“

Jordán Devlina netrpělivě poslouchal. Netrpělivě! Jeho, Devlina!
Jordán Meadow nasměroval do zahrady. „Venku je nádherně. Jděte se najíst do zahrady.“
„Pojď,“ řekla Devlinovi. „Půjdeme Jordánovi z cesty. Ten člověk je umělec a umělci potřebují pro práci prostor.“
„Mohl bych také dostat ledový čaj?“ zeptal se Devlin se známkou sarkasmu v hlase.
„Jistě, pane, už se to nese,“ odpověděl Jordán přesně se stejným sarkasmem, ale namíchaným s parodií staromódní úslužnosti.
Meadow se zasmála tak jiskřivě, jakoby v obvykle temné kuchyni někdo otevřel šampaňské.
Devlin si překvapeně uvědomil, že on nebude tím, kdo tohle kolo vyhraje.
A co ho překvapilo ještě víc – ani mu to nevadilo.
Ne, prostě ji nemůže udat policii. Nedovolí, aby odsud odešla.
Teď ještě ne. Ne, dokud se na něj radostně a bezstarostně nezasměje. Ne, dokud mu nezjeví svá tajemství. Ne, dokud nezjistí, jak to dělá, že s ní má pocit, že opravdu žije. Jinak. Jako znovuzrozený.
Ne, dokud ji nepomiluje.
Rozhodně ne, dokud ji nepomiluje.
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Devlin následoval Meadow po schodech a nahoře jí otevřel dveře.
Když vyšli ven, zalilo je sluneční světlo. V dálce bylo slyšet zvuk motorové pily, jak někdo odklízel spadlý strom. Kolem se rozléhal rámus vrtaček – to zedníci právě montovali zahradní altánek, nákladní vozy přijížděly a zase odjížděly a vozily další a další várky substrátu pro zahradníky. Bylo tam opravdu rušno.
A to bylo jedině dobře. Bylo třeba uklidit pohromu, kterou měla na svědomí bouřka, a dodržet plán příprav pro slavnostní otevření, jinak budou padat hlavy.
„Dnes je tak krásně!“ řekla Meadow.
Vlhkost vzduchu byla kolem osmdesáti procent, teplota něco kolem dvaceti.
„Průměrný den pro tohle roční období,“ informoval ji Devlin.
„Průměrný? Co je na dnešním dni průměrného?“ Zhluboka se nadechla. „Zbožňuju, jak se slaná vůně moře mísí ve vzduchu se silnou vůní borovic. Ty ne?“

Začichal. Cítil spíš vůni moře a čerstvé hlíny, s níž zahradníci pracovali. Cítil z ní vůni bohatství a nelidského snobství způsobeného manželskými svazky mezi příbuznými a jistou hloupostí – a také vůni své vlastní inteligence.
Byla to příjemná vůně.
„Podívej na tu bazalku!“

Snažil se ji najít, ale ty malé rostlinky mu připadaly jedna jako druhá a vsadil by se, že půlka z nich je stejně jen plevel.
„To je zeleninová zahrádka pro kuchyň. Zahradníci zatím pracovali na zbytku pozemku, aby ho připravili na slavnostní otevření. Tady se toho ještě nedotkli.“

„Takže tamhle vzadu je to ještě hezčí?“ Popošla k malým vrátkům a opřela se do nich bokem, prošla a pokračovala dál.
Když Devlin získal Waldemar, byl v hrozném stavu. Domýšlivý Bradley Benjamin nebyl schopný tak velký dům a rozsáhlé pozemky udržovat.
Devlin ale povolal celou armádu bytových designerů, uklízeček, malířů a zahradníků a teď se mohl pyšnit osmi akry nádherného pobřeží, lesa a bujných zahrad, kterým dominoval zrenovovaný dům s novou fasádou, čnící na útesu nad mořskými vlnami.
Majestátní železná vrata označovala vjezd na pozemek, od nich pak vedla cesta k veliké udržované garáži pro osm aut lemovaná anglickým trávníkem a kvetoucími planými růžemi.
Přesně takto si to Devlin představoval – jako políček výsostné povýšenosti Benjamina Bradleyho.
„Tohle místo je překrásné. Působivé.“ Tón jejího hlasu se najednou změnil z udiveného na přemýšlivý. „Žena by se dala svést při pomyšlení, že by jí to tady mohlo patřit.“

„Ano.“ Pozoroval ji a přesně rozuměl, co tím myslí. „Ty by ses nechala svést?“

„Cože?“ mrkla na něj. „Já jsem dobře vychovaná.“

Bylo mu to jasné. Divil by se, kdyby řekla ano.
Vtom jim výhled zastínila skupinka zahradníků, přes ramena měli hozené lopaty a tlačili vozíky plné zeminy a květin. Když Devlina a Meadow uviděli, zastavili se a vrátili se zpět.
„Nemusí přece odcházet. Nechci je rušit při práci,“ Meadow za nimi zamířila.
Devlin ji chytil za ruku. „Mají nařízeno neplést se hostům do cesty. Takové je pravidlo. Není třeba ho měnit.“

„Ale já přece nejsem host.“

„Ty jsi mnohem důležitější než hosté. Jsi žena majitele.“ Bylo na něm vidět, jak si užívá, že to může vyslovit, a jak si užívá pohled na Meadow – se široce otevřenýma očima, zmateně mrkající. Nevěděla, co na to říct a on pojal podezření, že je to pro bystrou Meadow zcela unikátní situace.
„Pojďme se posadit tamhle,“ ukázal na piknikový stolek pod mohutným dubem porostlým mechem a s větvemi sahajícími až na zem.
„To je ale starý strom.“ Meadow šla kousek před ním, slunce jí prozařovalo bílou košili a vykreslovalo obrysy jejího těla jako připomínku na dnešní ráno, kdy se probudil a Meadow mu spala zaklesnutá v klíně. Včera v noci, když se do Waldemaru dostala, byl spokojen, a dnes ráno se ta spokojenost přesunula do nějaké jiné roviny, když se díval do jejích široce otevřených očí a cítil, že by v jeho náručí samým žárem vzplanula.
Poutala je k sobě nějaká zvláštní chemie.
Kdyby měl pomstu připodobnit k minci, pak teď držel v ruce vzácný starožitný kus.
Meadow jedla s takovou chutí, až ho to překvapilo. Žádné uždibování. Snědla vdoleček a dvě sušenky s džemem, pak si otřela rty ubrouskem. Blaženě povzdechla a rozhlížela se kolem. „Podívej se na ty rododendrony,“ pobídla ho. „Nejsou nádherné?“

Podíval se na ně. Kvetly. Měly růžovou barvu. Takhle přece mají rododendrony vypadat. „Překrásné.“

„Proč jsi dal hotelu jméno Tajemná zahrada?“
Zaradoval se, jak mu touhle otázkou nahrála na smeč.
„Ty se nepamatuješ, lásko?“

Nejistě na něj mrkla. „Ty máš rád knihy Frances Burnettové?“

„To jméno mi nic neříká.“

„Tobě nic neříká Tajemná zahrada?“ Meadow si polekaně položila ruku na srdce. „Je to úžasná kniha o dívce, která zanevře na lásku, o chlapci, který si myslí, že je mrzák, a o jeho otci, který po smrti své ženy zahořkne a už není schopen milovat svého syna. Tajemná zahrada je nakonec všechny uzdraví.“

„To zní dost otřepaně.“ Zdvořile jí tak sdělil, že na podobné emocionální výlevy není stavěný.
„Ale kdepak! Je to inspirující.“

Přece nemůže být tak naivní. Nebo ano?
Ne, jistěže ne. Vloupala se do Waldemaru, aby našla malbu. Chtěla okrást Benjamina Bradleyho – s tím by Devlin neměl žádný problém – ale teď měla v úmyslu okrást jeho. Ještě nikomu se nepodařilo získat něco, co patřilo Devlinovi, a odnést si to. Meadow to brzy sama zjistí. Nikomu – i kdyby byl sebekrásnější – se nepovede Devlina okrást.
Nemilosrdně se jí podíval do očí a řekl: „Vzpomínám si…“

Ruku v ruce prozkoumávali Malorku a objevili sluncem vyprahlý ostrov plný turistů, pláží, útesů, zakrslých stromů a zahrad. Nádherných, přenádherných zahrad. Každý den jim přinášel nové zážitky a svět mu najednou připadal nový, protože ho viděl jejíma očima. Na vysokém kopci s výhledem na moře objevili malý plácek, kde rostly byliny a ostružiny a popínavé růže a kde krokusy vystrkovaly hlavičky.
„Víš, jak vypadá krokus?“ zeptala se ho nedůvěřivě.
„Vím. Ukázala jsi mi ho.“

Přimhouřila oči. „Já vím, jak vypadá krokus?“

Ukázal kolem sebe. „Víš, jak vypadá rododendron.“ Nevraživě souhlasila. „Pokračuj.“

Vedle zahrady byly trosky starého domu, už neměl střechu a zdi byly napůl zbořené. Polekaně vyjekla, když se kolem ní mihla malá myš –

„Asi jsem se hodně změnila, protože já se myší nebojím.“

„Možná jsem to byl já, kdo tak vyjekl,“ řekl netrpělivě. „Chceš slyšet o tajemné zahradě nebo ne?“

„Chci.“ Podepřela si rukou bradu a očima se na něj usmála.
Zahrada byla kouzelná. Jedině tak se dal vysvětlit způsob, kterým vánek roztančil květy a rozechvěl trávu. Jídlo, které měli s sebou v koši, chutnalo jako med, a když se políbili, celý svět se rozplynul. Byli tu jen oni dva, zamotaní do deky, a zahrada kolem nich si prozpěvovala svou tajemnou píseň.
Na té dece se v této zahradě poprvé milovali.
„A na tvoji počest jsem potom koupil pozemek se skutečnou tajemnou zahradou.“

Na její počest spřádal Devlin Fitzwilliam, muž, jehož život se řídil jen logikou a možnými zisky, fantazie, kterými ji měl zaručeně okouzlit.
Jakou kletbu na něj uvrhla, že dokáže být tak vynalézavý, tak romantický?
„Tady? Ve Waldemaru? Má zdi a dveře?“

Její modré oči ho užasle pozorovaly.
„Zdi z kamene a dveře na zámek.“ Líbila se mu takhle s pootevřenými rty, jakoby ji právě svedl.
„S klikatými cestičkami a květinami všech barev a vůní?“
„A v samém jejím srdci je pruh sametové trávy, kde můžeš tančit.“ Seděl na lavičce uprostřed dvora a pozoroval, jak mořský vánek kývá květy, čeří trávu a cuchá Meadow zářivé prameny vlasů.
A ona ho pozorovala, jakoby byl ztělesněním jejích snů.
Použil svůj hlas jako nástroj, aby ji okouzlil. Teď se přistihl, že ona okouzlila jeho.
„Tak.“ Odvrátila pohled a sáhla si na tváře. „Je tu dost horko.“

Červenala se. Červenala se při pomyšlení, že by se s ním mohla milovat venku v zahradě.
„Řekl bych, že teplota je celkem příjemná.“ A ona vážně nádherná.
„Ano, ale nejsem zvyklá na takovou vlhkost vzduchu.“

Pozoroval její obličej a přemýšlel, co z toho, co říká, je pravda a co je lež a co z toho by mohl použít, aby se o ní dozvěděl všechno. „Není zase tak vlhko. Odkud pocházíš?“

„Asi ne.“ Neskočila mu na návnadu.
Byl skoro rád. Dělal pochopitelně, co mohl. Dal detektivovi číslo, na které dnes ráno volala, a poslal ho do Atlanty, protože číslo bylo podle kódovníku z Atlanty, aby zjistil nějaké informace o tom, komu volala. Ale Devlin nechtěl, aby tahle hra už skončila. Bavilo ho to jako už dlouho nic.
Ne, nebyla to tak docela pravda. Bavilo ho to jako ještě nikdy nic.
„Proč jsi sem přišla?“ zeptal se jí. Škemral. On, bezcitný parchant Devlin Fitzwilliam, chtěl už tuhle hru ukončit a rozehrát novou.
Celý napjatý čekal na odpověď, sledoval její nejisté oči a pohledem ji ujišťoval, že mu může věřit.
Ona se ale kousla do rtu a odkašlala si.
„Seženu ti jeden výtisk, až pojedeme do města.“

„Výtisk?“ Zaklonil se a potvrdil svůj cynismus. „Jaký výtisk?“

„Tajemné zahrady.“

Překvapeně se zasmál. „Jsem v poslední fázi příprav před otevřením hotelu. Nemám na čtení čas.“ A už vůbec ne na čtení takové sentimentální hlouposti jako Tajemná zahrada.
„Přečtu ti ji.“

Dlouhá odpoledne strávená v houpací síti na zahradě, kde by mu četla dívčí románek. Proč mu to přišlo tak lákavé?
Prostě přišlo.
Ta malá lhářka mu odkryla svět, který před časem zavrhl. Teď po něm zatoužil skoro stejně silně, jako toužil po ní.
Poprvé za tu dobu si uvědomil, že pro něj je víc než výzvou nebo zpestřením – je pro něj nebezpečná.
Vtom je vyrušil třetí hlas, rozesmátý, okouzlující, aristokratický hlas. „To bude krásné. Sladká holčička bude číst panu podnikateli dětskou knížku.“

Devlin se zase ocitl plně v realitě. Otočil se a uviděl povědomého světlovlasého, dobře oblečeného muže, jak za ním stojí se sklenkou v ruce. Ksakru! Jeho ne! Teď ne! „Čtveráku, říkal jsem ti, že se ode mě máš držet na hony daleko.“

„Takže tys to udělal.“ Přehoupl nohu přes lavičku a posadil se vedle Meadow.
„Takže co tu děláš?“

„Bydlím tady.“
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„Tedy bydlel jsem.“ Čtverák vzal Meadow za ruku a zvedl si ji ke rtům. „Jsem Bradley Benjamin čtvrtý. Jsem přitažlivý, laskavý, štědrý, důvěryhodný a neodolatelný.“
Meadow se ušklíbla. „To vidím.“
„Jinými slovy jsem naprostý opak suchara Devlina.“
„No to nevím.“ Ještě stále byla omámená Devlinovým popisem tajemné zahrady. „Myslím, že Devlin je mimořádně okouzlující.“
I když teď moc kouzelně nevypadal. Seděl se založenýma rukama. Mračil se a zuby měl pevně stisknuté.
„Devlin? Devlin Fitzwilliam?“ Čtverák na Devlina nevěřícně koukal. „Snad nemyslíte toho lakomce a idiota Devlina Fitzwilliama – madam promine – už jste se někdy procházela ulicemi Charlestonu?“
„Každičkou.“
„Máte na čele obvaz.“ Zlehka se ho dotkl. „Řekněte mi pravdu. Upadla jste a pomátla se na rozumu.“
Jeho odhad byl tak přesný, že se Meadow na Devlina tázavě podívala.
„Jak jsi na to přišel?“ zeptal se ho Devlin.
„Já jsem na nic nepřišel. Ale je to jediný způsob, jak si můžu vysvětlit její podivný úsudek.“ Čtverák si vzal ze stolu sušenku. „Nikdy nedovolte, aby vám občasné Devlinovy pokusy o předstírání slušného vychování zatemnily mysl. Vřelá lidskost, která mu kdysi kolovala v žilách, už dávno zhořkla.“

Pozorovala Čtveráka, jak se zmocnil další sušenky s máslem a džemem a na dvě zakousnutí ji snědl. Vypadal jako upřímný člověk, ale… „Zdá se, že Devlin je neporazitelný.“

Čtverák si odfrkl. „Všechno schovává. Své pocity, myšlenky… a pak bum! Mocně udeří pěkně ze zálohy.“ Zvedl zbylou půlku sušenky. „Ale musím uznat, jeho kuchař je stokrát lepší než otcův.“

„Ano.“ Devlin nemínil ztrácet čas vlídností.
„A tvůj bar je narvaný tím nejlepším pitím.“

Čtverák Devlinovi pokynul umatlanou sklenicí.
„Posluž si.“ Devlina iritoval jak svrbějící bolák.
Meadow bylo jasné proč. Devlin se tvářil neotesaně jako horal, který se ztratil, a dostal se do tohoto měkkého teplého vlhkého prostředí, kde švitoří ptáci a sluneční paprsky si klestí cestu hustým listovím.
Čtverák byl úplně jiný. Dobře vypadal, podobně jako muži ve starých černobílých filmech, na které se dívala u babičky. Dost štíhlý, unavený životem, dobře oblečený a bohatý. Opravdu velmi bohatý. Nebyl vysoký, jen asi něco přes metr sedmdesát, ale modrá polokošile vykreslovala jeho svalnatá ramena a pásek šedých kalhot mu zdůrazňoval pas. Řídnoucí vlasy měly perfektní sestřih. Přísahala by, že opálení mu někdo namaloval jemným štětcem. Jemně voněl cigaretami a drahou kolínskou, mluvil výmluvně s honosným jižanským přízvukem. Co ale bylo nejdůležitější, charisma z něj prýštilo každým pórem, zajímavě okořeněné jistou únavou životem.
Nepředstavovala si, že by se podobal svému otci.
Zhluboka se napil a postavil sklenici na stůl. Byla to stejná sklenice, ze které pila ledový čaj. Ale byla v ní hnědá tekutina podobná černému čaji. Mezi kostkami ledu plavalo pár zelených lístků a ve vzduchu bylo cítit bourbon.
A to bylo teprve jedenáct dopoledne. „Jsem Meadow.“

„Meadow. Nádherné! Opravdu příznačné. Jste zrovna tak sladká jako med. Nezachytil jsem vaše příjmení.“
Jeho oříškově hnědé oči užasle pozorovaly Devlinovu vzrůstající netrpělivost.
„Neřekla jsem ho,“ odpověděla Meadow.
Ve stejnou chvíli Devlin řekl: „Fitzwilliamová.“
„Ale? Románek s vlastní sestřenicí?“ podivil se Čtvrtý.
„Není to má sestřenice,“ odpověděl Devlin.
Meadow pozorovala své ruce složené v klíně a přála si, aby Devlinovi mohla nacpat ubrousek až do krku.
Čtverák si je oba prohlížel a pak konečně dospěl k nevyhnutelnému závěru. „Ona… snad není tvou ženou?“ Vdechl trochu bourbonu a zakuckal se. Kašlal, až mu slzely oči, dokud mu Meadow nedala ránu do zad, aby mu zprůchodnila dýchací cesty.
Mávnutím ruky ji odehnal a připlazil se k Devlinovi. „Ty jsi ženatý? A s ní? Děláš si ze mě blázny? A od kdy? Neříkej mi, že… že jste se vzali na Malorce!“
Takže slyšel alespoň část té romance, kterou pro ni Devlin vymyslel. To, že ji slyší i jiné uši, jí bylo nepříjemné a trochu ji to rozladilo. Ty představy patřily výhradně jí, byl to dárek od Devlina a ona se o ně nemínila s nikým dělit. A už vůbec nechtěla odpovídat na další zvídavé dotazy ohledně obřadu, který se nikdy nekonal.
„Víš, Čtveráku, přišel jsi tak trochu nevhod.“ Devlinův chápavý tón hlasu byl v rozporu s jeho neskrývanou radostí. „Má žena a já jsme právě na cestě do města, takže tě poprosím, abys zase odešel.“
„Opravdu?“ podivila se Meadow
„Musíme vyzvednout tvé léky,“ řekl Devlin.
Hlava ji bolela, ale ne zase tolik. Než to stihla vyslovit, zachytila Devlinův významný pohled.
Dobře, jedeme do města. „Můžeme se zastavit i pro Tajemnou zahradu, když už tam budeme.“

„Další dobrý důvod jet do Amelia Shores,“ řekl malinko popuzeně.
„Skvěle,“ přisadil si Čtverák. „Pojedu s vámi.“

„To teda nepojedeš.“ Devlin si stál na svém. „Jedeme džípem. Tam se už nevejdeš. Nemá zadní sedačky.“

„Devline, takhle se mě nikdy nezbavíš. Nemůžeš mě mučit zkazkami o vašem manželství a pak se mě chtít zbavit. Mě, který jsem na žhavé novinky takový expert. Přijel jsem sám, do města se dostanu zase sám.“ Čtverák se zasmál a znovu se napil, tentokrát už opatrněji. „Až tam budeme, můžeš mi do nejmenších podrobností povyprávět o té romanci století.“

„Vám to asi nedošlo, že?“ Meadow musela obdivovat jeho vytrvalost.
„Drahoušku, kdyby si někdo bral k srdci všechna Devlinova ne, musel by si myslet, že je tu snad nevítaný. Ale já jsem v podstatě jeho nejlepší přítel.“

Devlin si odfrkl.
„A pokud ne já, kdo tedy?“ vyzval ho Čtverák.
„Má žena,“ odpověděl Devlin.
„To je tak romantické,“ začal Čtverák.
Ale Meadow nebyla připravena splétat nějaké příběhy o tom, jak se poprvé setkali a políbili, ještě než si stihli vyměnit jediné slovo, a už vůbec si neuměla představit, jak spolu leží mezi stromky v tajemné zahradě vedle rozbořeného domku a milují se… Minimálně dokud nebude se svými představami sama. „Takže vaší rodině dříve patřil Waldemar?“

„Více než dvě stě let.“ Čtvrtý se nadouval pýchou. „Je to nejlepší sídlo v okolí Amelia Shores a Amelia Shores je posledním útočištěm pro všechny špinavé úzkoprsé bohatce z Charlestonu. Má rodina – ta nejvíce úzkoprsá a špinavá ze všech – vlastnila tohle místo dvě stě let, i navzdory velké hospodářské krizi a všemožným daním. Nakonec jsme ho museli prodat nejslavnějšímu parchantovi s modrou krví – madam promine – chci říct levobočkovi, který kdy spatřil světlo světa.“

„Nejednalo se ani tak o prodej,“ Devlin se podíval Čtverákovi zpříma do očí, „jako spíš o kapitulaci.“
„Páni!“ Meadow se na oba podívala, na Čtveráka a jeho sevřené čelisti a na Devlina s blahosklonným úsměvem na rtech. Jejich vzájemná nevraživost leptala její dobrou náladu jako kyselina.
Ale Meadow byla bojovnice. Pokud po sobě hodlají navzájem plivat, chce alespoň znát důvod. „Jdete na to nějak zhurta, pánové. Copak jste si to udělali? Prali jste se ve škole?“
Čtverák se na ni překvapeně otočil, ale pak se rozesmál a uvolnil. „Já jsem starší než on a mám za ušima, takže bych si s pěstmi malého Devlina určitě nic nezačínal. Všem bez rozdílu dal vždycky pořádnou nakládačku.“
„Vážně?“ Takového Devlina v něm pozorovala ve chvílích, kdy se nehlídal – lakomý jako toulavý pes a překvapivý jako zemětřesení.
„No a potom se celá rodina Fitzwilliamů pokusila zničit mou rodinu a celou její dvě stě let starou historii.“ Čtverák se zlomyslně zasmál. „Ale neúspěšně.“
„Problémem není to, že jsi pyšný, ale spíš, že nemáš být na co pyšný.“ Čtverák byl čím dál vzteklejší a Devlin naopak čím dál klidnější.
Fascinovaně je oba sledovala. „Mluvíte o skutečné válce dvou rodů?“
„Zakořeněné v tradici,“ odpověděl jí Čtverák.
„Už po čtyři generace,“ dodal Devlin.
„Jak to začalo?“ zeptala se.
Oba muži pokrčili rameny a podívali se stranou. Věděli to, ale ani jeden z nich to nechtěl vyslovit. Ať už jejich vzájemnou nevraživost má na svědomí cokoliv, už se táhne pěknou řádku let a je čím dál trpčí.
„Pomluvy? Krádež? Vražda?“ Pokoušela se přijít na to, co je jen mohlo dostat do takového nepřátelství.
„Lynčování?“

Čtvrtý upil bourbonu. „Zkažené zásnuby,“ zamumlal.
Meadow dál seděla a čekala na zbytek příběhu. Když nepřicházel, zeptala se: „A to je všechno? Vaše rodiny jsou znepřátelené už… už…“

„Dvě stě padesát let,“ řekl jí Devlin.
„Dvě stě padesát let kvůli pokaženým zásnubám?“

Oba muži přikývli.
Meadow vyprskla smíchy. „To je hrozně dětinské.“

„Dříve to bylo považováno za urážku cti,“ vysvětlil jí Čtverák. „Když bohatý stavitel John Benjamin požádal o ruku Annu Fitzwilliamovou, svou služebnou, souhlasila, ale pak si to před oltářem rozmyslela a utekla mu.“

„Což dosvědčuje, že Fitzwilliamovi měli vždycky zdravý rozum,“ poznamenal Devlin.
„Asi milovala někoho jiného.“ Meadow se nepřestávala usmívat a sledovala oba muže, jak se přou kvůli staré romanci, která nevyšla. Opravdu velmi staré romanci.
„Umřela jako panna,“ namítl Čtverák.
„Definitivní urážka.“ Devlin přešel do útoku. „Kdyby si vzala někoho jiného, mohli by Benjaminové tvrdit, že se zamilovala do jiného. Ona se ale místo toho starala o dům svého bratra, který vydělával na dovozu bavlny do Anglie.“

„Na tom obchodu vydělal celé jmění,“ ušklíbl se Čtverák jízlivě.
„Ano, a jediný rozdíl mezi ním a tebou je, a že on to udělal dobře.“

Čtverák se napřímil a převrhl sklenici. Ledové kostky se rozletěly po stole a hnědá tekutina se řinula na Devlina.
Devlin se chtěl honem postavit, ale nepovedlo se mu to dostatečně rychle a bourbon mu skončil v klíně.
Meadow měla v tu chvíli sto chutí přeskočit stůl a jednu mu vrazit.
Čtverák se rozesmál. Taková škodolibá neomalenost na Devlina zapůsobila jinak než chlad ledových kostek. Červeň se mu vytratila z tváří a jeho výraz byl mrazivě chladný. „Tomu se říká netaktnost.“

A nemluvil o rozlitém bourbonu.
„Tak!“ Meadow se také postavila.
Čtverák si prohlédl její nohy. „Pěkné.“

„Díky.“ Zlobil ji způsob, jakým si dobírá ji, aby naštval Devlina. Ona se zase rozhodla zaútočit na něj přes jeho domýšlivost.
„To je opravdu kompliment hodný džentlmena.“
Zčervenal. „Bod pro vás.“
„Nepochybně.“
Devlin vzal Meadow kolem pasu. „Pojďme se převléct, miláčku, a vyrazíme.“
„Jasně, miláčku,“ zamrkala na něj dlouhými řasami. Vypadalo to, že mu už ani nevadí její podivný outfit. Mohl tak obdivovat její postavu a Čtverák se jí s lascivním úsměvem na rtech mohl kochat.
„Jen co uklidíme ten nepořádek.“
„Někoho na to zavolám.“ Devlin vytáhl z kapsy vysílačku.
„To zvládneme sami.“ Meadow začala rovnat sklenice na tác.
Devlin jí nevěnoval pozornost a začal uděloval pokyny. Když skončil, ukázal na flek na kalhotách a řekl: „Jdeme!“
„Moji pomoc k tomu snad nepotřebuješ.“ Nechtělo se jí jít s ním do ložnice. Rozhodně ne, když si bude převlékat kalhoty. Jak vždycky říkala Sharon, je snazší se pokušení vyhnout, než s ním bojovat.
„Nenechá vás tu se mnou samotnou. Třeba bych se pokusil pomstít svého předka a svést mu ženu.“ Čtverák si strčil ruce do kapes a ušklíbl se.
„Vy jste vážně pitomec,“ sdělila mu upřímně.
„Co jsem řekl?“ Čtverák pohlédl na Devlina s upřímným údivem ve tváři.
Devlin byl očividně spokojen. „Má žena ti snad dala jasně najevo, že se nenechá svést pěknou tváří a nafouknutým egem.“

„Trefil jsi to skoro přesně.“ Meadow se dotkla Devlinovy brady a významně se na něj podívala. „Nenechám se svést vůbec.“

Devlin pochopil. Pochopil to až moc dobře, ale smířit se s tím nehodlal. Díval se na ni a hledal odpověď.
Nikdo z nich necouvl. Nic neprolomilo hrobové ticho do doby, než napochodovala uklízecí četa a zamířila k nim. Čtverák pookřál, když si všiml, že mezi nimi panuje jistý nesoulad. Otevřel ústa, aby něco řekl.
Meadow se na něj podívala. Jen se na něj podívala.
Hned ústa zase zavřel.
Jeho chápavost ocenila pouhou poznámkou: „Rozumný muž.“ A Devlina se sarkasticky zeptala: „Jaké letní šaty si mám obléct?“

„Vezmi si džíny,“ nařídil jí.
„Džíny. Dobrý nápad.“ Vyhrála! Vyhrála! „Mělo mě to taky napadnout!“

Opravdu? Pokud už džíny jsou připravené v jejím pokoji, musel je objednat hned, když vyhodil šaty, ve kterých se sem vloupala, a všechny ty řeči o letních šatech byly povídačky.
Nechápala, proč to Devlin dělá – co s ní má za úmysly, proč Čtverákovi lže, co touhle podivnou šarádou sleduje. Bylo jí jasné jen to, že ať už si bude oblékat cokoliv, zamkne si dveře.
Prostě pro jistotu.
Kapitola 12
Amelia Shores bylo městečko, které mělo zhruba čtyři tisíce stálých obyvatel, ale v sezóně číslo stouplo až na dvanáct tisíc. Teď na jaře byly penziony čerstvě vybílené, Mac Donalďs a Stánky s rychlým občerstvením nabíraly usměvavý personál a restaurace na pobřeží natahovaly nad venkovními stoly pruhované baldachýny.
Nějací turisté už dorazili. Další zástupy se teprve chystaly na cestu.
Procházeli se po chodníku, po jedné ruce měli Atlantik a po druhé ulici, když vtom se Čtverák naklonil k Meadow: „Obchodníci už se připravují na hlavní sezónu, takže ještě než se sem nahrnou všichni ti turisté, zajedou si zdejší do D‘ Anny na oběd a v klidu si vychutnají dort, kávu a vyslechnou novinky.“

„Kdo jsou to zdejší?“ Meadow bez přestání otáčela hlavou, aby si prohlédla hned pláž a hned pobřeží. Ještě nikdy nebyla na východním pobřeží, ale přímořská města, bez ohledu na to, kde se nacházela, měla vždy stejný výhled a stejnou vůni. Vlny čeřil vítr a lidé na pláži si otírali písek z namazané kůže.
Obchody měly výlohy plné barevných plavek a okna zdobili barevní draci. Turisté se potulovali po nábřeží, spálená ramena pozdě, ale přece, zahalená před slunečním i paprsky.
Nehodila se sem. Chtěla se Devlinovi vzepřít a tak si oblékla hedvábné květované šaty a sandály s třásněmi, ale teď si s její sukní pohrával vítr a rukou si musela neustále přidržovat na hlavě slaměný klobouk s širokou pentlí.
„Zdejší jsou stálí obyvatelé.“ Čtverák zamával na prodavače. „Ti, co tady pracují.“

„Zdejší jsou staří oslové, kterým město kdysi patřilo a kteří mají pod palcem radnici.“ Devlin šel o krok za nimi a to, co říkal, bylo natolik v rozporu s jeho nezaujatým tónem hlasu, že se Meadow otočila a šla před ním pozadu, aby ho mohla pozorovat.
Měl na sobě vybledlé džíny a bílou košili s rukávy vykasanými k loktům. Vypadal jako stavební dělník – až na temné oči, které ji intenzivně cynicky pozorovaly.
Je možné, aby jí bylo skrz šaty vidět? Kdepak, jsou silné a sahají jí až do poloviny lýtek, a i když možná nebyl rád, že neposlechla jeho příkaz obléct si džíny, musel ocenit krásnou linii jejích ramen a krku.
„Ty nemáš staré osly rád?“ zeptala se.
„Pokoušejí se zastavit běh času,“ odpověděl.
„To ty jsi ten běh času,“ hádala Meadow.
„On je jako batalión, který se valí přes okrasnou zahradu. Nic, co mu stojí v cestě, neušetří.“ Meadow v jeho hlase postřehla stopu hořkosti. „Pozor, ať nezakopnete.“ Čtverák ji chytil za paži a přitáhl zpět k sobě.
„Když jste Devlinovi nechtěl Waldemar prodat, proč jste to nakonec udělal?“ zeptala se.
Čtverák zaškobrtl v díře uprostřed chodníku, a když s nimi zase srovnal krok, měla Meadow pocit, že jeho šarm nějak pozbyl lesku, jako když se oprýská pozlátko z ošoupaného stříbra.
„Ten dům mi neprodal Čtverák,“ poznamenal Devlin. „To jeho otec.“

„I přes mé protesty.“ Čtverák se podíval směrem k restauraci na nejvyšším místě ulice. Číšníci odění ve stejnokrojích procházeli mezi venkovními stolky, roznášeli lahve perlivé vody a vítr třepotal třásněmi na velkých slunečnících.
„Neměl na výběr.“ Devlin nepřestával na Čtveráka házet špínu. „Dal jsem mu nabídku, která se nedala odmítnout.“

„Snad nejsi něco jako místní Kmotr?“ zasmála se Meadow a pak si všimla, že Čtverák rudne zlostí a Devlin se nenávistně šklebí. Nebyli daleko od toho dát si jednu pěstí.
„Má takové ambice,“ utrousil Čtverák temně.
„Mé ambice bohužel zatím nebyly naplněny. Původní Kmotr Amelia Shores zatím nechce ze své pozice ustoupit.“ Devlin ukázal na skupinku mužů sedících kolem železného zábradlí, kteří pozorovali dění na ulici.
„Tamhleto je jeho otec.“

Meadow se zastavila a podívala se tím směrem. Z dálky vypadali všichni stejně. Pět postarších mužů, všichni draze a elegantně oblečeni, upíjeli aperitiv z vysokých sklenic.
„Který z nich to je?“

Snažila se neznít noc rozrušeně a zvědavě, ale pochybovala, že se jí to povedlo.
Čtverák se také zastavil. „Zleva doprava – Wilfred Kistard, seschlý stařík s příčeskem a laskavým srdcem. Penn Sample, plešatý, zavalitý, v uších chlupy, za mžourajícíma očima skrývá bystrou mysl. To on přišel s nápadem, aby místní přestali zásobovat Devlinův hotel.“

„Vážně?“ Nezdálo se, že by ta zpráva Devlina nějak zvlášť zaujala.
Ale Meadow už toho o Devlinovi věděla dost na to, aby mohla říct, že kdyby se Penn Sample topil a měl na kahánku, Devlin by mu ještě hodil kotvu.
„H. Edwin Osgood. Nikdy se neoženil, žije sám ve velkém domě, všechny účty platí vždycky včas a považuje se za velkého svůdce. Obarvené vlasy, motýlek a silné brýle. Podržtaška mého otce.“ Čtverák se zašklebil.
„Škoda mluvit. Scrubby Gallagher, bílé řídnoucí vlasy. Je mým kmotrem, je ze všech nejstarší, jako jediný z nich žil i jinde než tady a v Charlestonu.“
Meadow vyrůstala se svými rodiči ve výtvarném studiu v malém městečku Blythe v Kaskádovém pohoří ve Washingtonu. Na vysokou chodila ve Stanfordu v Kalifornii, jeden semestr studovala v Římě, kde žila u italské rodiny. A to jí bylo pouze dvacet dva let – a tihle staříci odsud nikdy nevytáhli paty? Nedovedla si představit, jak může být někdo ve své mysli i v srdci tak omezený.
„A kde žil?“
„V Atlantě.“
Zasmála se.
Čtverák se zasmál s ní. „Ano, jaká změna. Jeho zkušenost mu rozšířila pohled na svět – což je zásadní chyba – a proto na něj ostatní moc nedají.“ Podíval se ze strany na Devlina. „A to je i důvod, proč dokáže myslet dopředu a investuje do Devlinova hotelu.“
Devlin se zadíval na Čtveráka. „Jak to víš?“
„Až do teď jsem měl pouze podezření.“ Čtverák se zašklebil tak odporně, že by se Meadow vůbec nedivila, kdyby mu Devlin jednu natáhnul.
Čtverák měl za ušima. Došlo mu, že Meadow ví o něčem tajném, co ví pouze Devlin a Scrubby Gallager. A přitom o něčem tak hloupém, že si Devlina musel neustále nevybíravým způsobem dobírat.
Jeden z mužů, ten s bílými vlasy, jim zamával.
Také mu zamávala.
Čtverák nemával. „To je on. Můj otec. V celém svém životě udělal jen dvě chyby – a těmi jsou ženy, se kterými se oženil, a děti, které zplodil.“
„Vážně?“ Meadow přemýšlela o Čtverákovi. „Kolik žen a dětí měl?“

„Čtyři ženy. Jedno dítě – mne.“ Čtverák vytáhl z kapsy cigaretu a zápalky. Zapálil si a rukama i celým tělem chránil plamínek před mořským vánkem.
„Čtyři ženy.“ O tom neměla ani tušení. „Se všemi se rozvedl?“

„Se všemi,“ přitakal Čtverák. „Tři z nich – druhá, třetí a čtvrtá uvedly jako důvod psychické týrání. Je to starý ignorant.“

„A co první žena?“

„S tou se rozvedl kvůli neslučitelným rozdílům.“
Čtverák se zakuckal, překvapen a zahanben. „Vlastně v tom byla nevěra.“
„Opravdu?“ podívala se na něj Meadow.
Devlin se na ni podíval.
„Upozorňuji vás, že se to stalo, než jsem se narodil, ale z toho, co jsem si zjistil, vím, že Isabelle byla nádherná. Ale nebyla pro něj vhodná. Nebyla z té správné třídy.“
„Šokující!“ poznamenala Meadow.
„Pro mého otce to tak skutečně bylo. Choval se jako blázen. Ona flirtovala se svým učitelem a když ji starý přistihl, bez vytáček to přiznala. Vyhodil ji, jak jinak, a s ní i to dítě.“ Čtverák potřásl hlavou. „Chladný jako ocel. Dítě bylo sotva pár měsíců staré a Isabelle neměla žádné prostředky, ani kde hlavu složit.“
„Ona měla dítě?“ Meadow by měla na rukou cítit teplo slunečních paprsků, ale místo toho jí podivný chlad cuchal nervy.
„Můj rádoby sourozenec. Ale měla ho s milencem.“ Oklepal z cigarety popel a vítr ho odnesl pryč. „Kéž by to tak nebylo. Vzala by tím část otcovských očekávání na sebe.“
„To těžko,“ řekl Devlin. „Od žen toho nikdy moc nečekal.“
„Očekával od nich, že budou jeho ozdobou,“ Čtverák sjel Meadow pohledem, ale ne urážlivě jako předtím, spíše pochvalně a souhlasně. „Vy byste se mu líbila.“

„To se mi opravdu ulevilo,“ řekla chladně.
„Líbilo by se mu i to, jak mluvíte. Nesnáší ženy, který dávají své emoce ostentativně najevo. Vlastně obecně nemá rád emoce.“

„Protože jednou jedinkrát se jim poddal a jeho vlastní žena ho zradila.“ Meadow se podívala na překvapené obličeje obou mužů. „Vy muži o tom nikdy nepřemýšlíte?“

„A vy ženy zase nedokážete myslet na nic jiného?“ vrátil jí to Devlin.
Trochu nazlobeně mu odpověděla: „Někdy ano, ale víme, co je v životě důležité. Na prvním místě je rodina a city.“

„S výjimkou Isabelle.“ Devlin vzal Meadow za ruku a políbil ji na prsty. „Isabelle určitě nemyslela na svou rodinu, když si ten románek začala.“

Meadow mu ruku vytrhla. „To máš asi pravdu.“

Čtverák sledoval jejich výměnu názorů, jako by si všiml něčeho podivného.
Pochopitelně se nepletl. Meadow a Devlin hráli hlavní role v hororové hře. Stáli na jevišti, aniž by znali text a věděli, co bude následovat v další scéně. A pod zástěrkou dobrých mravů a vzájemného škádlení byl z Meadow cítit strach a napjaté očekávání způsobené obavou z klopýtnutí a zmaření jejích plánů.
Kromě toho cítila, že je sledována. Sledována Devlinem. Možná kvůli sexu, možná kvůli bůhví čemu.
Jediné, co věděla jistě, bylo, že ona, tak nadaná odhalovat motivy chování ostatních lidí, Devlinovi vůbec nerozuměla. Věděla jen to, že když ji Devlin pozoruje tak jako teď, krev v žilách se jí vaří a ona touží s ním odejít někam, kde by byli sami, líbat ho, dotýkat se ho a… milovat se.
„Isabelle nemá ani žádné fotky v rodinném albu,“ poznamenal Čtverák. „Otec je roztrhal. Že by proto? Protože jí cele odevzdal své city a ona ho zradila?“

Meadow ucukla očima před Devlinovým posměšným pohledem nejprve na zem a pak na oceán. „Pravděpodobně.“

„Jak víš, že je roztrhal?“ zeptal se Devlin.
„Jednou jsem se prohrabával krabicemi s fotkami a zjistil jsem, že nikde není. Byl jsem zvědavý a tak jsem se zeptal.“ Čtverák dlouze popotáhl z cigarety. „Málem mi urazil hlavu.“

„Musí to být milý člověk,“ řekla Meadow.
„Ještě se to zhoršilo, když uviděl její malby v novinách. Víte, Isabelle, která z něj veřejně udělala paroháče, se stala slavnou malířkou.“ Čtverák si tu větu opravdu vychutnával.
„Vážně?“ Meadow se rozšířily oči údivem.
„Ano, byla to ta Isabelle, miláček divokého světa umění. Znáte ji?“

„Kdo by Isabelle neznal?“ měla to být pouze řečnická otázka, ale Devlin se díval přímo na Meadow. Vysmíval se jí. A Meadow se nemohla ubránit hrozným rozpakům.
„Její plátna se cení nad sto tisíc a jejich hodnota pořád roste,“ řekl Čtverák.
„Musí se tím hrozně užírat,“ zadoufala.
„Užíral se hlavně tím, že každý její nový milenec se hned objevil v novinách. Pak byl obzvlášť zlý.“ Devlin položil Čtverákovi ruku na rameno. „Pamatuješ, jak si tě tenkrát vytáhl před celou školou?“

„Řekl jsi mu, aby toho nechal, ale ten kretén tě odpálkoval otázkou, jaké příjmení dáš svým dětem ty. Celé škole jsi byl pro smích.“

„To bylo poprvé, kdy jsem od něj tu větu slyšel,“ řekl Devlin.
„To bylo poprvé, co spala s nějakým Kennedym,“ ušklíbl se Čtverák.
Meadow se na ně oba zadívala a najednou jí došlo, kolik toho mají ti dva společného. Není divu, že se přátelí, alespoň na té úrovni, jakou Devlin připustí. „Proč by říkal tak hloupou neopodstatněnou větu?“

„Recituje to jako zaříkadlo pořád dokola, aby připomněl mně i celé společnosti starých oslů světové pořádky, které už dávno nepanují,“ vysvětlil Devlin.
„Nepanují už ve valné části Ameriky. Ale tady to je jinak.
V tomhle malinkém městě by ti starší dokázali i zabít, jen aby tu udrželi ten zatracený – pardon, madam – starý pořádek a zatracenou – pardon, madam – svou vlastní důležitost.“ Čtverák znovu potáhl z cigarety a nedopalek zašlápl botou.
Meadow se mu podívala zpříma do očí. „Seberte to.“

Poslechl ji.
„Výborně. A teď jdeme za Bradleym Benjaminem?“ Znovu se začala dostávat do ráže.
Zamířila ke schodům vedoucím do restaurace.
Když se k nim přiblížili, muži povstali. Přesně odpovídali popisu – a Bradley Benjamin vypadal přesně tak, jak si ho Meadow představovala.
Byl z nich nejvyšší. Měl téměř vojenské držení těla, srovnaná ramena, rovnou páteř. Velký aristokratický nos na konci lehce zahnutý. Kštice bílých vlasů byla hustá a vlnitá. Oči měl šedé, chladné a přemýšlivé. Vypadal jako starosvětský aristokrat – a Meadow naráz přepadl nával zloby.
Tenhle muž vyhodil její babičku a její matku na ulici a zanechal je bez prostředků, bez podpory a bez slitování. Nechal Isabelle odejít i s dítětem do Irska, kde pak žila se svým učitelem a když mu pak poslala dopis, že si Bjorn Kelly přeje Sharon adoptovat, bez váhání to podepsal. A když pak Bjorn zahynul a Isabelle mu sdělila, že jeho dcera zemřela spolu s ním, Bradley jí ani nevyjádřil soustrast.
Isabelle tvrdila, že má emoce, že byly jen potlačeny a pokřiveny vlivem výchovy a rodinného zázemí, ale že je stále má.
Pokud to byla pravda, Meadow by chtěla vědět, co by udělal, kdyby zjistil, co se vlastně skutečně stalo.

Kapitola 13
„Otče!“ Čtverák potřásl starému muži drsnou rukou. „Rád tě vidím.“

Bradley Benjamin něco zabrblal a svého syna úplně ignoroval, což ostatně dělal už od jeho narození. Jeho pohled se upnul na Devlina. „Fitzwilliame.“

„Pane.“ Devlin mu rovněž podal ruku.
Bradley ji uchopil, potřásl s ní a pak ji upustil, jako by ten kontakt mohl jeho kůži kontaminovat nějakou chorobou. Důkladně si prohlédl dívku v hedvábných květovaných šatech a značně pookřál.
„Kdo je ta mladá dáma?“

„Meadow Fitzwilliamová,“ odpověděl Devlin.
Usmála se na něj širokým vřelým úsměvem, který, jak Devlin stačil zaznamenat, dokonale vystihoval její osobnost. Takový, který mu Meadow věnovala velmi zřídka.
„Ráda vás poznávám, Bradley.“ Srdečně mu potřásla rukou.
Bradley Benjamin celý ztuhnul.
Tím v jeho očích trochu poklesla. Tady byli na jihu, starosvětském jihu, kde se nehodí, aby mladé dámy oslovovaly starší křestním jménem. Ani aby jim podávaly ruku.
Usmála se na něj ještě jednou a svým charismatem trochu obměkčila jeho strnulost.
Devlin jí jednoho po druhém představil i ostatní přítomné staré osly.
Celí zazářili. Úplně se rozsvítili. Penn Sample dokonce zrudnul a zajíkl se a H. Edwin Osgood ji pozoroval přimhouřenýma očima, jako když muž vyhlíží svou budoucí oběť. Všichni potvrdili pořekadlo Kdyby stáří přinášelo moudrost, byl by dubový pařez největším mudrcem.
Zatracení staří oslové!
Byla jako zbraň v jeho rukou použitelná k dosažení čehokoli. Bylo třeba jen zkontrolovat náboje a stisknout spoušť.
Starý Benjamin jí přidržel židli. „Potěšíte nás na chvíli svou přítomností?“

„Děkuji.“ Usadila se, sundala si klobouk a záplava měděných loken přitáhla pohledy všech mužů v okolí.
Devlin, aniž by ho kdokoli pozval, si přitáhl židli a usadil se po jejím pravém boku. Odtud mohl bezpečně pozorovat vchod, ulici a co bylo nejdůležitější-Bradleyho Benjamina.
„Meadow je má žena.“

Hromadný povzdech mu byl dostatečnou satisfakcí.
Benjaminův pohled skrz přimhouřené oči ho skoro rozesmál. Téměř ho slyšel, jak vyslovuje obvinění, že té mladé ženě zničí život, pak zase, že mezi ně přivádí nějakou zlatokopku, a nakonec, že obelhává staré osly tím, že jim představí ženu, co má šarmu na rozdávání a jejíž totožnost hned neodhalí, jenom aby je zmátl.
Též podle očekávání se Bradleyho pozornost otočila k synovi. „Devlin je ženatý.“

„Já už bych byl taky, otče, ale Devlin Meadow objevil první.“ Čtverák se Meadow vsedě lehce uklonil.
„Blahopřeji, Devline. Už teď mohu říct, že si ji nezasloužíte,“ poznamenal Pen Sample.
„To máte pravdu,“ přisvědčil Devlin. „Žádný muž na světě si totiž nezaslouží ženu jako je Meadow. Ale já ji přesto mám a nechám si ji.“

Meadow se na něj přes rameno po očku podívala, oči rozšířené, uvědomila si, jak to zní, a že to Devlin skutečně myslí doslova.
„A kdy a jak jste se vzali?“ zeptal se Benjamin.
„Jel jsem na Malorku na dovolenou do svého domu a Meadow si mě tam našla,“ řekl Devlin prostě.
„Neptal jsem se vás, mladý pane,“ přerušil ho Benjamin, „ptal jsem se vaší překrásné manželky.“

Devlin se bál, aby Meadow neřekla něco nevhodného, ale dělal si zbytečné starosti.
„Řekněme, že Devlin a já jsme měli bouřlivý románek a nechme to tak, co vy na to?“ zasmála se Meadow. „A jediné, co jeho překrásná manželka momentálně chce, je něco k pití, v klidu posedět a povídat si.“

Uměla to s těmi staříky skvěle. To jen s Devlinem trochu zápolila a to ho těšilo víc než cokoli jiného.
Pokynul na obsluhu. Číšník přispěchal k Meadow. „Madam, co vám mohu nabídnout?“

Usmála se na něj úsměvem školačky, stejně krásně jako na ostatní staříky. „Neříkejte mi madam, jsem prostě Meadow. Dala bych si balenou vodu a mohu dostat jídelní lístek, prosím? Umírám hlady.“

„Ano, madam. Chci říct, ano, Meadow.“ Číšník celý okouzlený odešel.
„Promiňte, Dave,“ zastavil ho Čtverák napůl v žertu, napůl nazlobený. „Taky bych si něco dal.“

Dave byl bleskurychle zase u nich. „Jistě, pane, co si dáte?“

„Mátovou minerálku pro mě a pro Devlina –“

„Dám si také balenou vodu,“ řekl Devlin.
„Dej si mentolovou,“ přemlouval ho Čtverák. „Tohle je na tatínka.“

„Voda úplně stačí,“ řekl Devlin číšníkovi. „Pro nás pro všechny.“

Čtverák se pokusil vznést námitku, ale Devlin ho umlčel pohledem.
Zatrolený Čtverák. Přiměl Devlina k přiznání, že Scrubby investoval do Tajemné zahrady. Devlin sice Čtveráka nepodezříval z toho, že by to staříkům úmyslně prozradil, ale když se opil, pouštěl si pusu na špacír a choval se jako idiot.
Scrubby riskoval své postavení v jejich společenství a prokázal tak důvěru v Devlinovy schopnosti, proto si zradu nezasloužil.
„No samozřejmě. Voda je můj nejoblíbenější nápoj.“ Čtverák se opět usadil a s elegancí si zapálil cigaretu, stejně protivným privilegovaným způsobem jako obvykle.
„Paní Fitzwilliamová, vy určitě nepocházíte z Jižní Karolíny, ale podle přízvuku nedokážu rozeznat, odkud jste.“

Starému Benjaminovi můžete věřit, že se zeptá přesně na ty otázky, na které Devlin hledá odpověď.
„No a jak jste přišel na to, že nejsem z Jižní Karolíny?“ Najednou začala rychle hovořit s přízvukem.
„Máte na to výborný sluch.“ Osgood trochu šišlal a jeho velké tlusté brýle mu rozšiřovaly vodnaté hnědé oči do neuvěřitelné velikosti. Spolu s jeho neuměle obarvenými tmavě hnědými vlasy to z něj činilo figurku vhodnou spíš do divadelní hry než mezi tyto vážené staříky. „Když se nás pokusí napodobit někdo, kdo není našinec, zní to jak řezání motorovou pilou.“

„Máte opravdu dobrý sluch.“ Chvíli zněla jako Londýňanka a hned zas měla španělský přízvuk. „Na vysoké jsem dělala divadlo, ale nikdy jsem neprorazila mezi opravdové herečky.“

Tak má nebo nemá přízvuk? Devlin si najednou nebyl jistý. Že by to na něj hrála od té chvíle, co se srazila s kamenným lvem?
Chtěl zjistit, jak se jmenuje. Chtěl jistotu, ne dohady. Chtěl znát její pravou identitu. Chtěl o té záhadné Meadow zjistit úplně všechno. A než jejich románek skončí, tak se mu to povede. To může s klidem odpřisáhnout.
„Taková krasavice jako vy? Hádal bych, že už dávno musíte být v Hollywoodu,“ dotíral na ni Penn Sample a ze všech sil se pokoušel využít veškerý svůj šarm.
„Když jsem hrála smutné role, plakala jsem, a když ty veselé, smála jsem se.“ Meadow se hlasitě zasmála. „Můj učitel mi řekl, že to není hraní, ale že jsem součástí publika.“

Wilfred Kistard si otřel čelo sněhobílým kapesníkem, zatvářil se nespokojeně a řekl: „Je tu nějak teplo.“

Dave donesl vodu. Odzátkoval první láhev, podal ji Meadow a nabídl jí jídelní lístek.
Přejela ho očima. „Ten domácí salát vypadá báječně. Dám si ho s přelivem z modrého sýra a k tomu těstoviny Primavera.“ Podívala se na Devlina: „Dáš si něco?“

„Šunku na žitném chlebu, bez majonézy, trochu hořčice,“ odříkal naučeně Dave. „Vzpomínám si.“

„On je prostě miláček,“ řekla Meadow, když Dave odešel.
Obrátila láhev vzhůru nohama a celou ji na jeden zátah vypila, zatímco všichni kolem jí upřeně sledovali její krk, jak polyká. Pak láhev položila a spokojeně si oddechla. „To bylo báječné. Byla jsem úplně dehydrovaná.“

„Další bod k tomu, proč určitě nemůžete být odsud. Jste drsnější než místní dámy a více přímočará.“ Tím jí ale starý Benjamin rozhodně neskládal kompliment.
„Díky, Bradley. Jak milé!“

Devlin v jejím hlase zaznamenal známku naoko vyjádřené radosti, ale nikdo jiný ji neznal natolik, aby v něm zaznamenal i jistou nelibost.
Benjamin nebyl zvyklý, aby mu někdo neporozuměl a očividně bojoval s nutkáním vysvětlit jí, jak to myslel.
Tím dal Devlinovi příležitost vyslovit to diplomaticky.
„Ano, to je jeden z mnoha důvodů, proč Meadow uspěla tam, kde se to nikomu předtím nepodařilo. Není tak svázána tradicemi a nároky jako ostatní dámy z jihu.“

Benjamin byl rád, že mohl vzrůstající frustraci otočit proti Devlinovi. „Všichni jsme úplně ohromeni, Devline, že jste se nakonec přece jen oženil.“

„Třicet dva let není přece žádný věk, pane. Kromě toho mám za to, že jste byl stejně starý, když jste si vzal vaši první ženu.“

Devlin přesně věděl, kam tím směřuje.
Ostatní se neklidně zavrtěli. Příběh o Isabelle a její nevěře je vždycky vyvedl z míry a připomněl jim jejich vlastní neúspěchy v manželství a také možnost, třebaže ji v mysli potlačovali, že ne každá žena ví, kam patří.
„Vidíte, a tady je ten rozdíl mezi mnou a Devlinem. Vzal si mě, protože jsem dítě volnomyšlenkářů.“

Meadow se domýšlivě usmála. „Vzala jsem si ho pro peníze.“

Staříci vyjekli údivem.
„A taky kvůli tomu, jak skvěle vypadá.“ Otočila se k Devlinovi, zlomyslně se na něj podívala a štípla ho do brady.
Jediné, co zbývalo, bylo zjistit, je-li zbraň nabitá a stisknout spoušť. Až na to, že ta zatracená zbraň ho přestala poslouchat.
A proč ji, ksakru, baví takhle ho zesměšňovat před očima těch starých oslů? Pokud si nedá pozor, ještě ho tady ve městě začnou mít rádi.
„A co jste na to říkala, madam, když vám řekl, že je parchant?“ zeptal se statečně Benjamin v naději, že Meadow nachytá překvapenou nad tím, co jí Devlin neměl odvahu sdělit.
„No tak, otče,“ Čtverák si přikryl oči útlou hladkou rukou bez jediného mozolu.
„Trefa do černého,“ poznamenal Osgood.
Nebylo to ani nedostatkem odvahy, jako spíš nedostatkem času, že jí o tom ještě nestačil informovat, potkali se teprve minulou noc. A neměl zrovna ve zvyku vykládat na potkání, že je jeho otec neznámý, a už vůbec ne do čtyřiadvaceti hodin po seznámení.
„Co? Aha, určitě by chtěl, abych mu říkal nemanželský.“ Benjamin vyzval Devlina pohybem rtu k odpovědi. „Ale já nazývám lopatu zásadně lopatou.“

Devlin vyčkával její reakci stejně nedočkavě jako všichni ostatní.
„Není ale důvod nazývat ji Zpropadená mizerná lopata, určitě ne v dobré společnosti.“ Meadow mluvila tónem tak ledovým, že by zmrazil vodu vprostřed srpna. „Když už chcete mluvit vulgárně, pane Benjamine, měl byste o mně říkat, že jsem štěrk, a doufat, že budu tou lopatou odklizena.“

Benjamin zaletěl pohledem k jejím očím a pak jako šlehnutím biče pleteného z pohrdání kapituloval.
„Bravo!“ Čtverák zatleskal. Vzhlédl a očima Meadow vyslovil pochvalu.
Devlin nasadil lhostejný výraz, ale obdivoval, jak ho Meadow brání. Také musel obdivovat, jak dokáže ty muže číst, odhalit jejich slabosti a pak je použít, aby s nimi mohla manipulovat. Měla v ruce svou vlastní zbraň a Devlin to musí mít stále na paměti.
„Abych vám ale odpověděla na vaši otázku, pane Benjamine, Devlinovi rodiče mě zajímají čistě proto, abych věděla, jak byl vychováván. Je to muž, který mě nepřestává fascinovat.“ Otočila se k němu a usmála se. „Jen stěží můžu najít nějakou chybu na jeho charismatu, šarmu a laskavosti.“

Byla buď ještě lepší herečka, než si o sobě myslela, nebo skutečně věřila tomu, co říká. A Devlin nedokázal říct, která varianta ho víc zneklidňuje.
Benjaminovi bylo jasné, že hledí porážce do očí, takže se rozhodl bitvu ukončit a zahájit novou. „Tak mladý pane, co jste provedl s mým domem?“

„Už jen tři týdny a z Tajemné zahrady se stane malý pětihvězdičkový hotel a přijme své první hosty,“ řekl Devlin.
„A já jsem se doslechl, že vám místní odmítají dodávat zboží.“ Wilfred Kistard se pohodlně opřel a založil si ruce kolem kulatého povadlého břicha.
„Místní dělají jen to, co musí.“ Devlin už mnohokrát slyšel od místních obchodníků horlivé vysvětlování, že bohužel dočasně nemohou dodávat a ať má pan Fitzwilliam ještě trochu strpení…

„Měl jste nějaké škody na majetku?“ poklepal Scrubby rukou o stůl. „Něco mimořádného?“

Scrubby byl napnutý. Devlin zachytil jeho bázlivý pohled a přikývl.
„Bude to hodně zlé, když vám neudělí pět hvězdiček?“

Penn Sample mlaskl. „Řekl bych, že tím přijde o značnou část příjmů.“

„Pravda. Naprostá pravda.“ Osgood svěsil ramena a podíval se na Bradleyho, jako by čekal, že mu poradí.
„Mým hotelům příjmy neklesají.“ Devlin se rozhlédl kolem stolu. „Pozvánky na slavnostní otevření budou rozeslány příští týden. Najdete je v poště. Bude to událost roku.“

„To si opravdu myslíte, že někdo bude chtít vidět, jak znesvěcujete svaté tradice Amelia Shores?“ zeptal se Benjamin.
„Vy ano. Zvědavost vám nedovolí nechat si to ujít.“ Devlinova sebejistota uštědřila Benjaminovi pořádnou ránu.
Benjamin se rozhořčením celý třásl. Samozřejmě, že by to rád viděl.
Čtverák típl cigaretu a hned si zapálil další a zhluboka potáhl, jakoby potřeboval ještě mnohem silnější drogu.
Bradley ho pozoroval a jen těžko skrýval pohrdání.
„Už jsi příliš starý na to, abys kouřil tohle. To je pro puberťáky. Alespoň v něčem se chovej jako opravdový muž.“
„Chcete, aby kouřil jako opravdový muž?“ podivila se Meadow. „Jak se to dělá?“

„Doutníku se nic nevyrovná.“ Bradley zvedl ruku, aby jí zabránil pronášet další komentáře. „Vím, že některým ženám to nevoní, ale nic se nevyrovná vůni příjemného hřejivého kouře poctivého doutníku.“
Čtveráka vážně dopálila otcova výtka, obzvláště v přítomnosti Meadow, a jeho hlas zněl velmi popuzeně. „Nesnáším doutníky.“

„Nechápu, jak můžete stavět rakovinu úst způsobenou kouřením doutníku nad rakovinu plic způsobenou cigaretami. Obě mají za následek hrůzné chirurgické zákroky, chemoterapii a smrt.“ Meadow se usmála, lehce zvedla horní ret a předvedla ten nejneupřímnější úsměv, jaký na ní Devlin dosud viděl.
Rozpor mezi tím, jak se zatvářila teď a jak se tvářila obvykle, bil do očí tak, že staříci zůstali zaražení a Bradley si rozpačitě odkašlal. „Mladá dámo, to je poněkud unáhlený pohled na tak milou kratochvíli. V tomhle státě se tabák pěstuje a my tady té poplašné kampani o rakovině a podobných věcech nevěříme.“

„Pane Benjamine, kdybyste někdy navštívil oddělení, kde leží pacienti trpící rakovinou, změnil byste názor.“ Vzala Čtverákovi cigaretu z ruky a típla ji v popelníku. „Nevadí mi doutníky,“ ujistila ho. „Ale přestaňte s tím.“

Bradley se ujal slova.
Podívala se mu zpříma do očí a podařilo se jí něco, co Devlin považoval za nemožné. Umlčela ho pohledem.
Bradley pohlédl stranou. „Neomalená.“

Devlin za nimi viděl, jak se Scrubby šklebí a Kistard a Osgood se uvelebili na židlích se založenýma rukama v očekávání další zábavy. Bradley se sice těšil jakési úctě, ale rozhodně ne popularitě.
Na terasu vstoupila mladá matka. Byla oblečená jako typická turistka – žabky, plavky, přes ně šátek a s sebou přinesla závěj písku. A v ruce ještě nesla jednu rekvizitu – autosedačku. Muselo jí být horko, vypadala unaveně a dítě plakalo a vyžadovalo pozornost.
„Ach můj bože!“ vybuchl znechuceně Benjamin. „Copak ti lidé nevidí, že tohle je restaurace na úrovni?“

Ta žena to slyšela. Jak jinak. Její tváře zčervenalé sluncem zrudly ještě víc a vyděšené oči se zalily slzami.
Meadow byla hned na nohou a mířila k ní s rukama rozpaženýma.
„Pomůžu vám usadit se, ať se můžete postarat o dítě. Kde chcete sedět? Určitě ve stínu, že?“

Matka jen zavrtěla hlavou a úzkostlivě se podívala ke stolu, kde seděli staříci.
„O ně si nedělejte starost.“ Hlas Meadow zněl stejně odhodlaně jako Benjaminův. „To z nich mluví artritida.“

Našla ženě příjemné místo k sezení, poprosila Dava o vodu a mezitím se s ní bavila o prázdninách, mušlích a pojídání jídla obaleného pískem.
Matka se pomalu uklidnila a rozpovídala se.
A celou tu dobu je staříci i Čtverák s Devlinem pozorovali, protože nemohli odvrátit zrak od měděné záře Meadowiných vlasů.
Meadow zvedla tříměsíční děťátko z autosedačky.
Devlin koutkem oka pozoroval Bradleyho Benjamina.
Benjamin zíral na Meadow, zamračený a zvláštně zmatený.
Meadow si dítě opřela o bok, usmívala se na něj a povídala si s ním jako zkušená chůva.
Najednou se Benjamin zhluboka nadechl a položil si ruku na prsa.
Devlin se spokojeně zabořil do židle. Jeho plány se zatím vyvíjely přesně podle představ.
Bradley Benjamin poznal Isabellinu vnučku.

Kapitola 14
„Máte Tajemnou zahradu?“ Meadow se přes přepážku naklonila k majitelce knihkupectví v Amelia Shores.
Paní Cognomi, mohutná žena středních let s nepatrným knírkem a podezřele černými vlasy se na ni podívala, jako by ji to trochu urazilo. „No jistě. Je to oblíbené prázdninové čtení pro děti. Chcete pevnou vazbu nebo brožovanou?“

„Pevnou vazbu.“ Paní Cognomi odběhla, aby Meadow knihu přinesla. „Chci to pro Devlina.“ A drze na něj ukázala prstem.
Ostatní zákazníci postávající kolem polic s knihami se na něj otočili, jak nečinně stojí vedle Meadow. Jedna žena na něj zamrkala. Ostatní se otočily zády a tiše se chichotaly.
Pouhou jedinou větou Meadow smetla jeho pověst nejtvrdšího grázla a největšího lakoty v Amelia Shores.
Paní Cognomi přinesla velikou knihu v pevné vazbě zdobenou na přední straně obalu impresionistickou malbou dívky z viktoriánské doby.
Podala ji Meadow a ta něco souhlasně broukla.
Paní Cognomi si na nose narovnala černé brýle a podívala se na Devlina tak kriticky, že mu připomněla jeho učitelku ze základní školy. „Víte, pane Fitzwilliame, mohl byste koupit do každého pokoje v hotelu jeden výtisk.“

„Ano! To je skvělý nápad, paní Cognomi.“ Meadow se podívala na Devlina. „To bude pro hosty úžasný dárek.“

„Koho myslíš, že to bude zajímat?“ Devlin stál na místě se stoickým klidem, ruce založené na hrudi.
„Přece všechny ženy, které to v mládí četly.“ Meadow paní Cognomi sdělila: „Víte, manžel to ještě nikdy nečetl.“

Paní Cognomi trochu pohrdlivě sykla. „Je to krásný příběh a může oslovit každého. Přáli byste si objednat ji v pevné vazbě pro každý pokoj v hotelu?“

„Já si tedy nemyslím…,“ začal Devlin.
„Ne, lidé kradou ručníky. Dovedeš si představit, jak snadno seberou takovouhle knížku?“

Meadow ji po pultu poslala zpět k paní Cognomi. „Máte ji i brožovanou?“

„Jistě, velmi dobrý výběr, paní Fitzwilliamová.“

Paní Cognomi se Meadow zamlouvala. Pochopitelně, že se jí zamlouvala. Komu by se mohla Meadow nezamlouvat? „Kolik těch výtisků budete chtít?“

„Pro začátek šedesát,“ rozhodla Meadow.
„Ale máme jen čtyřicet pět pokojů,“ namítl Devlin.
„Ano, ale musíme mít nějaké navíc na slavnostní zahájení,“ napadlo Meadow. „Takže, paní Cognomi, pro začátek si jich vezmeme šedesát. Pokud budeme potřebovat víc, ozveme se vám.“

„Vynikající.“ Paní Cognomi vytáhla lístek na objednávku a pustila se do vyplňování. „Jak budete chtít zaplatit?“

„Devline, dej jí platební kartu,“ pobídla ho Meadow.
Devlin se nestačil divit, jak mohl tak ukvapeně schválit tu absurdní útratu. Útratu, která by měla jít na účet společnosti. Ale znal svou finanční ředitelku. Chtěla vidět každou účtenku. Jak by jí proboha vysvětlil objednávku šedesáti knížek pro holčičky? Jak se tak probíral obsahem peněženky, zeptal se paní Cognomi: „Copak nemáte strach, že kvůli obchodu se mnou vám Bradley Benjamin nechá zavřít knihkupectví?“

„Ale on nemá hypotéku na tenhle obchod. Ani mu nepatří dům, ve kterém můj obchod je.“ Paní Cognomi si založila ruce přes břicho a potěšeně zamrkala. „Patří mně.“ Devlin ji najednou začal mít rád. „Raději mi jich dejte devadesát.“

„Takže s množstevní slevou to bude dělat čtyři sta osmdesát dolarů plus daň. Přijdou sem příští úterý. Doručím vám je. Ráda se podívám, jak pokračujete s pracemi.“ Pak si vzala od Devlina kartu a vložila ji do terminálu u kasy.
„Bradley Benjamin je člověk, který nesnáší beletrii a čte jen noviny a ekonomické časopisy.“

„Nerozumím tomu nešťastnému přístupu k životu,“ řekla Meadow. „Ale nebudeme pana Benjamina hanět v jeho nepřítomnosti. Zdá se, že ho sanitka odvezla s podezřením na srdeční příhodu.“

Paní Cognomi vypadala, jako by se jí to nijak nedotklo. „Takhle ho už odvezli mockrát. Vždycky se z toho dostane. Jen dobří lidé umírají mladí.“

„Někdy to tak opravdu vypadá, že?“ Meadow se na okamžik zachvěl spodní ret.
Devlin si toho všiml a pozastavil se nad tím.
Pak zvedla bradu a usmála se. „A nezapomeňte nám započítat taky jeden výtisk vázaný v pevné vazbě. Chci to Devlinovi přečíst.“
„To je dobře.“ Paní Cognomi se na Devlina zadívala vypoulenýma hnědýma očima, skrz brýle ještě zvětšenýma. „Byla by věčná škoda, kdyby se z pana Fitzwilliama stal takový suchar jako Bradley Benjamin, no ne?“
Devlin se zamračil tak hrozně, že se Meadow obávala, že bude mít co do činění s vraždou. Naštěstí se tak nestalo.
„Paní Cognomi, můžu si u vás zajít na toaletu?“ 
„No jistě. Za dveřmi doprava.“ 
„Počkám v autě,“ řekl Devlin.
Chudáček. Nemohl se dočkat, až odsud bude pryč.
Meadow vklouzla úzkými dveřmi na toaletu, vzala do ruky mobil a zavolala Judith. Ulevilo se jí, když se ozval záznamník. Potichu řekla: „Jsem v Amelia Shores, vracím se do Waldemaru a kromě toho, že jsem měla tu čest s manželem Isabelle, který z toho málem dostal infarkt, je všechno v nejlepším pořádku. A co maminka a kde jsi teď ty?“ Zavěsila a opřela se o chladné dveře.
Před půl hodinou stála tváří v tvář Bradleymu Benjaminovi. Bylo jí úplně jedno, že ji urazil, ale to jak odporně mluvil s Devlinem o jeho nemanželském původu a hrubost, s jakou přistupoval k nebohé osamělé matce, v ní budilo chuť mu pořádnou vrazit. Šla k té ženě, jen aby byla dál od Bradleyho, a on vtom dostal záchvat.
Čtverák mu dal nitroglycerin, který měl pro akutní potřebu v kapse. Dave rychle donesl vodu. Všichni kolem něj zmateně pobíhali, jediný Osgood si zachoval chladnou hlavu a zavolal záchranku. Když mu Devlin nabídl pomoc, Bradley na něj zařval, ať vypadne. Když záchranka dorazila, aby Bradleymu pomohla, předstíral, že je v bezvědomí. Ano, předstíral, protože se mu chvěla víčka.
Cítila se provinile za to, jak se k Bradleymu chovala, a ještě víc za to, že si přála, aby přežil a mohla ho využít. Nic se nevyvíjelo podle jejích představ a ona se teď zase vrátí s Devlinem do Waldemaru. S Devlinem, který si s ní hraje jako kočka s myší.
A naneštěstí sýr, který myšce dal do připravené pasti, voněl opravdu lákavě. Opláchla si obličej chladnou vodou a litovala, že si s sebou nevzala léky, které jí doktorka předepsala, protože ji zase strašně rozbolela hlava.
Nechtěla to říkat Devlinovi, ale asi to první den po otřesu mozku opravdu trochu přehnala. Už aby byla zase v hotelu, lehla si do postele a trochu se prospala.
Vyklouzla z restaurace na ulici, kde stál Devlinův džíp. Střechu měl staženou, za volantem seděl Devlin. Před autem stál Čtverák a opíral se o něj. „Jsem velmi příjemný společník k večeři a váš šéfkuchař potřebuje přece trénovat. Pojedu s vámi.“

„To teda nepojedeš.“ Devlin se ani nesnažil skrývat svou netrpělivost.
„Správně. Raději budu řídit sám,“ trval na svém Čtverák.
„Ne.“ Devlin nastartoval a podíval se směrem ke knihkupectví. Hodil pohled na Meadow a na chvíli se jí zdálo, že byl docela vřelý.
Ale asi si to jen představovala, protože vzápětí ji přivolal k autu nevrlým škubnutím hlavy.
To snad nemohl myslet vážně.
Zastavila se. Napodobila jeho škubnutí hlavy a tázavě zdvihla obočí.
Čtverák se na ně díval, sledoval tu pantomimu a šklebil se. Devlin vypadal, jako by se měl vzteky zadusit, ale když na Meadow volal, zněl příjemně a vřele: „Miláčku, pospěš si. Sam už volal z hotelu. Dělníkům se povedlo svalit včerejší bouřkou poškozený strom na nový altán. Ani na něm ještě nezaschla barva.“

Vykročila k němu.
Čtverák jí pomohl do auta a zamumlal tak, aby to slyšel jen Devlin: „Je to démon, který vždycky jde svou vlastní cestou. Ale ty mu dáváš cenné lekce a on si z nich bere ponaučení.“

„Což se ovšem nedá říct o tobě.“ Devlin vyrazil s takovou rychlostí, že Čtverák musel odskočit, aby ho nepřejel.
Meadow se natáhla pro bezpečnostní pás. „Devline, to od tebe nebylo hezké.“

„O Čtveráka a jeho zraněné city si nedělej starosti. Jsou v péči velké dávky bourbonu s ledem. Mého bourbonu s ledem.“ Devlin pohodil hlavou, ale Meadow pocítila, že k jedinému Benjaminovu synovi chová jisté sympatie. „Určitě už sedá do toho svého pitomého autíčka a míří do hotelu.“

„To máš asi pravdu, Čtverák je opravdu velice houževnatý, obzvlášť když vezmeme v úvahu, že jeho otcem je Bradley Benjamin.“ Sundala si klobouk a stužkou si stáhla vlasy vzadu na krku.
„Jako kluk jsem chtěl mít otce jako všechny ostatní děti. Pak jsem potkal starého Benjamina, a když jsem viděl, jak se svým synem jedná, děkoval jsem bohu, že ho nemám.“

Chvíli váhala, kterou ze zamýšlených otázek mu položit dřív. Nakonec řekla: „Ani Bradley tě nemá zrovna v lásce.“

„Slyšela jsi ho. Jsem parchant a má pro mě jen slova těch nejhorších urážek.“

„To proto, že mu připomínáš nevěru jeho ženy a dítě, o které přišel.“ Nasadila si klobouk a přivázala ho šátkem, aby jí držel na hlavě.
„To je mi ale teorie!“

Jak může být tak nechápavý? „Určitě existuje důvod, proč se tak stará. Isabelle musel velmi milovat, jen nevěděl, jak jí otevřít své srdce.“

„To víš od Čtveráka?“ Ovanul je vítr, jak Devlin opustil město a uháněl dál silnicí vedoucí k usedlostem.
Musí si dávat větší pozor na to, co říká. „Když jsi telefonoval se Samem, promluvila jsem si se Scrubbym,“ To byla ostatně pravda. Se Scrubbym mluvila, ale ne o manželstvích Bradleyho Benjamina.
„Mluvili jste, vy spřízněné duše, také o mých niterných pocitech?“

„Ne,“ odsekla. „Mluvili jsme jen o lidech, kteří nás zajímají.“

„To je dobře.“

Nic dalšího neřekl, trochu přibrzdil v místě, kde dláždění přecházelo ve štěrkovou cestu. Provedl to plynule a pak zase zrychlil, i když už ne tolik.
Přála si, aby neměla tak podrážděný hlas. Protože ve skutečnosti ji jeho niterné pocity zajímaly. Vždycky si myslela, že lidé jsou jako umělecké kousky foukaného skla – dost silné k tomu, aby se mohly používat, ale citlivé tak, že se silným fouknutím roztříští, a stejně plní fascinujících barev. Ale zatímco lidé a většina skla propouštěla světlo, z Devlinova srdce přes clonu kouře a zrcadlo, které před sebe postavil, neviděla vůbec nic.
Ale Meadow byla zvídavá dívka. Milovala lidi. Ráda se jich vyptávala. Ráda poslouchala jejich příběhy, těšilo ji, jak jim rozumí. Lhala by sama sobě, kdyby řekla, že její zájem o Devlina se nijak neliší od zájmu, který má o ostatní. O Devlinovi by chtěla vědět všechno. Hrozně by chtěla vědět, čím ho dostane.
„Jsi nervózní?“ Podíval se na ni ze strany. „Jsem dobrý řidič.“

„Cože?“ Řídil tak sebejistě, že se uvelebená v sedadle věnovala pozorování oceánu. „Ne, všechno v pořádku.“

„Poklepáváš si nohou.“

„Aha, to já dělám, když přemýšlím. Tak mi vyprávěj třeba něco o svém dětství.“ To bylo tedy plynulé, opravdu nenápadné.
Rozesmál se. „To by mě zajímalo, jak dlouho vydržíš nechat si své otázky pro sebe.“

„Jak dlouho se mi to povedlo teď?“

„Asi tak minutu.“

„To určitě déle.“

„Máš pravdu.“ Napočítal v duchu do dvou. „Aspoň šedesát pět sekund.“

„To je lepší. Tak tedy k tvému dětství.“

„Příjemné. Matka své rodiče sice zklamala, ale nevyhodili nás na mráz. Žili jsme s nimi do mých pěti let. To už jsem byl dost starý na to, abych starším bratrancům mohl dát pořádnou nakládačku, když si ze mě a mé matky utahovali. Takže se matka musela odstěhovat, aby se náhodou babiččin starožitný koberec v obývacím pokoji neposkvrnil krví. Ale to už měla rozjetý svůj obchod s dekorací interiérů a pronikla do médií. Já jsem šel na prestižní školu, kde jsem se setkal se Čtverákem a rozdával jsem nakládačky na počkání všem. I mým bratrancům.“

„Co to s těmi lidmi tady je?“ Meadow najednou vybuchla. „Nežijeme v padesátých letech, ženy mohou mít dítě, ať už jsou vdané, nebo ne. Dítě je něco velmi cenného, je to boží dar.“

„Ty jsi tak nevinná. Lidé mají rádi drby a děti bývají kruté k těm, kdo jsou v něčem odlišní. Takové je pravidlo a to se nemění.“ Byl si tím tak jistý.
Jak se mohl stát z chlapce, který se tak svobodně oháněl pěstmi, muž s tak spoutanými emocemi?
„A ke své nešťastné povaze jsem se ještě narodil v Charlestonu. V Charlestonu, který je tak staromódní. K tomu ještě matčino přesvědčení, že se můj otec Nathan Manly rozvede a ožení se s ní. Líbilo se jí soutěžit o něj s konkurencí. Matka je poměrně soutěživý typ.“

Meadow v jeho hlase postřehla velkou dávku ironie.
„Teď smíchej dohromady všechny tyhle ingredience a dostaneš společenskou…,“ zaváhal.
„Katastrofu?“ Že by se jí konečně trochu otevřel?
„Pořádné potíže. Naštěstí mé matce pomohl její talent a ambice zvítězit nad jejími soupeři, i když ne úplně standardním způsobem – tedy bohatým manželem a dvěma vzornými dětmi. A pokud výzvy formují charakter, pak mám dost charakteru na to, abych vyvážil to, co Čtverákovi chybí.“
„Myslím, že to takhle nefunguje. Myslím, že na sobě bude muset pracovat sám. A ty bys zase měl pracovat na…“ Na chvilku se zamyslela. Začínala zase myslet nahlas a to pokaždé zavánělo potížemi.
„Na čem mám pracovat já?“
Na trpělivosti, laskavém přístupu, na přesvědčení, třebaže nepodloženém, že lidé jsou v hloubi srdce dobří. A pak naprosto samozřejmě dodala: „Jsi dokonalý takový, jaký jsi.“

„To je nádherná myšlenka, ale ty sama jí nevěříš.“

„Jsi přesně takový, jaký máš v tomto životním období být.“ Uměla říct v pravý čas ta správná slova.
Cynicky se na ni podíval. „Jak tě mohlo napadnout plácnout takový nesmyl?“

„To přece vůbec není nesmysl.“ Věřila, že to tak opravdu je. Potíž byla v tom, že se každého snažila napravit. Její matka jí stále dokola opakovala, že může napravovat pouze sama sebe, což by mělo být její celoživotní úsilí, dokud nedosáhne nirvány.
Ale bylo tak snadné sledovat, co je s lidmi kolem ní v nepořádku a udílet jim rady do života.
„Správně.“ Silnice se klikatě stáčela od oceánu směrem do lesů plných cedrů a dubů porostlých mechem. Zastavil na kraji cesty. Otočil se k ní a ruku dal kolem její opěrky hlavy. Podíval se jí do očí.
„Já jsem se ti svěřil. A teď mi, drahá, se svou ztrátou paměti vysvětli, kde a kdy jsi byla na oddělení pro lidi trpící rakovinou?“
„Trpících rakovinou?“ zopakovala. „Jak jsi přišel na to, že jsem tam někdy byla?“
„Když Bradley Benjamin poučoval Čtveráka o kouření, pustila ses do něj s odhodláním a jízlivostí vhodnou tak pro sériové vrahy.“
Stíny dopadající na džíp propůjčily jeho tváři nezvykle jemný výraz.
Zírala na něj v obavách, zda se rozhodnout pro pravdu či lež. Mám mu to říci?
Matka trpí rakovinou a potřebuje drahou léčbu. Jestli rychle neseženu čtvrt milionu dolarů, tak s největší pravděpodobností chorobě podlehne a zemře.
Pochopil by to?
Možná ano. Ale i kdyby malbu objevila, nedovolil by jí odnést ji. Dům a všechno, co v něm bylo, patřilo jemu.
I malba, pokud tam někde byla, patřila jemu.
Tohle měl Čtverák na mysli, když říkal, že vřelá lidskost, která mu kdysi kolovala v žilách, už dávno zhořkla.
Věřila tomu. Viděla, jak umíněně jednal se Samem, jak byl netrpělivý k Čtverákovi, jak pocítil uspokojení, když dostal Bradley Benjamin záchvat. Nemohla to riskovat a svěřit se mu. Ne, pokud je v sázce život její matky.
Devlin tam stále seděl a čekal na její odpověď.
Podívala se stranou. „Spousty věcí jsem si vědoma. Znám své křestní jméno, nesnáším, když se mnou jednáš, jako bych byla tvoje služebná, a neměl bys tak jednat vůbec s nikým. Vím, jaké mám názory na život. Vím, jaký mám názor na kouření.“
Opřel se o opěradlo. Prohlédl si ji, v očích měl patrné zklamání. „Ale co tě k takovým závěrům vede, to netušíš.“
„Ne.“
„Dobře.“ Sundal ruku z opěrky. „Množství šancí, které dávám, je omezené, Meadow.“
Srdce jí zděšeně poskočilo. „Jak to myslíš?“
„Ty víš, jak to myslím.“ Díval se dopředu, zařadil rychlost a zrychlil. Jeli úzkými cestičkami, až štěrk odstřeloval a náhlé ticho Meadow obtěžkanou výčitkami tížilo jako kámen.
Možná se mu měla svěřit. Srdce jí říkalo, ať to udělá. To obavy jí v tom bránily. „Devline, poslyš –“
Nevěděla, co mu chce přesně říci. Bylo to vlastně jedno. Pokusil se zatočit. Volant mu to nedovolil.
Zaklel. Dupl na brzdy. Napjal svaly a znovu se pokusil zatočit.
Tohle nemůže dopadnout dobře.
Kapitola 15
Devlinovi se zvedla hladina adrenalinu v krvi. Volant přestal být ovladatelný. V kritickém okamžiku nad ním ztratil kontrolu. Snažil se brzdit a získat na vlhkém štěrku opět vládu nad řízením. Příkop byl necelého půl metru hluboký a plný dešťové vody. Přední pneumatiky zabředávaly stále hlouběji. Valila se kolem nich voda. Do kapoty prudce narážely větve, skrze něž se džíp nekontrolovatelně řítil. Nezadržitelně se řítili na mohutný cedr. Do silného kmene narazili čelně.
Airbag mu vyrval volant z rukou. Smýkli sebou na stranu. Bokem vrazili do dalšího stromu.
Až pak se konečně zastavili.
Airbagy se vyfouknuly. Hřejivá uklidňující vůně cedrů přestala být uklidňující a zcela naplnila prostor vozu.
V tom nehybném tichém momentu najednou slyšel, jak mu srdce v uších buší. Nebo to slyšel bít srdce Meadow?
Meadow si sáhla na hlavu.
Ksakru! Zpropadený otřes mozku! „Meadow, jsi v pořádku?“

Neodpověděla. Byla při vědomí, ale nemluvila. A když Meadow nemluvila, bylo zcela jistě něco v nepořádku.
Rozepjal si bezpečnostní pás. „Je ti něco? Můžeš se hýbat?“ Ještě před dvěma minutami na ni byl rozčilený. Už dvakrát jí dnes dal příležitost, aby se mu se vším svěřila, a ona pokaždé odmítla. A více než dvakrát žertovala s jinými muži a okouzlovala je.
A po tom všem měla ještě dost odvahy dívat se na něj, jako by byl stejně nebezpečný a neschopný odpouštět jako Bradley Benjamin a jeho kumpáni.
A vtom ho to napadlo – možná se jim opravdu podobá víc, než by chtěl.
Ale zaplašil to, když řekla: „Nic mi není.“ Zahýbala jednotlivými částmi těla, aby mu dokázala, co říká, ale rukou se stále držela za hlavu.
Zvedla hlavu a pohlédla mu do očí. Byly plné slz. Slz bolesti. „Meadow, jsi v pořádku?“ Každé slovo vyslovil pomalu a pečlivě.
„Nic mi není,“ zopakovala znovu.
Ach! No jistě. Jak vypadala! Na tvářích jí vyskákaly rezaté pihy ostře kontrastující s bledou pletí. Zavřela oči, jako by bylo příliš namáhavé držet je stále otevřené, a hlavu opřela o opěrku.
Už se na ni ani trochu nezlobil.
„Ksakru!“ Byli přesně mezi Amelia Shores a Tajemnou zahradou. Vzal do ruky mobil a podíval se na displej. Žádný signál. Zůstali tam trčet bez pomoci… Mozek se mu rozeběhl na plné obrátky.
Blížilo se k nim auto. Devlin sáhl dovnitř a položil ruku na pistoli, kterou vozil zamčenou v přihrádce. Uvolnil se, až když na ně zatroubil Čtverákův malý osobák.
„Co se stalo?“ Čtverák vylezl ven jako vytáhlý klaun, co se hrabe z neuvěřitelně malinkého auta, a spěchal k nim.
„Nezvládl jsi zatáčku?“
„Jo, nezvládl jsem zatáčku.“ Devlin vylezl ven a pospíchal pomoci Meadow. „Miláčku, pojedeš se Čtverákem.“ Vzal ji kolem ramen.
„Můžu jít sama.“
„Ano, ale nemusíš.“ Zamířil k autíčku.
Čtverák se podíval na Meadow a pak couvl, jako by se bál, že zařve – že zařve na něj. „Je v pořádku.“

„Vezmi ji do nemocnice.“

Čtverák za nimi šel po špičkách a otevřel dveře u spolujezdce.
„Jsem v pořádku, jsem jen unavená,“ řekla, aniž by otevřela oči. Včera v noci byla plná života, i když se tak udeřila do hlavy. Dnes vypadala zničeně a unaveně a Devlin si bolestně uvědomil, že ji neměl do města tahat, neměl jí věřit, že není unavená. Meadow si nestěžovala. Ne, dokud měla proč žít.
Devlin ji usadil na sedadlo. „Chci, aby ji prohlédla doktorka Appsová. Ne nepovažuj za odpověď.“ Položil Čtverákovi ruku na rameno a podíval se mu do očí. „Nenechávej ji samotnou a nedovol, aby se jí něco stalo. Jinak tě zabiju.“

„Správně. Chápu. A neobviňuj se. Je v pořádku.“
Čtverákův souhlas mohl znamenat buď strach o Meadow – anebo pocit viny.
Měl snad Čtverák v té nehodě prsty?
Ne. Možná je na Devlina naštvaný, ale není zlý. Nikdy nebyl zlý.
„Co budeš dělat ty?“ zeptal se Čtverák.
„Zavolám Franka Petersona,“ odpověděl stroze Devlin.
Čtverák Franka znal – byl to mechanik a opravář. „Neřekl bych, že svede opravit tohle auto.“
„No to asi ne.“ Ale možná bude znát odpověď na otázku, která Devlina zajímá.
Tahle nehoda nebyla jen náhoda.
Slečna Louise „Weezy“ Woodwardová, náctiletá dobrovolnice v okresní nemocnici Amelia Shores vyběhla z čekárny, jakoby jí za patami hořelo. „Paní Petersonová, viděla jste Devlina Fitzwilliama? Čeká, až jeho přítelkyni natočí cétéčko. Usmála jsem se na něj a nabídla jsem mu šálek kávy, ale on vypadal, že by mi nejradši zakroutil krkem.“

„No jak jinak. Je do ní úplně blázen. Copak jsi to neslyšela?“ Jasmin Petersonová, vrchní sestra, se pousmála, spokojená, že to může hezké Weezy zase jednou trochu natřít. „To je jeho manželka.“

„Manželka?“ Weezy zrůžověly tváře skoro do barvy sesterského stejnokroje. „Není ženatý! Nemůže být! Kdo ti to řekl? A odkdy?“

Jasmin se opřela o pultík a pomalu ukrajovala jednotlivé slabiky. „Je to hrozná romantika. Můj Frank mi o tom vyprávěl – pracuje v tom jeho hotelu – dělají tam spoustu všelijakých podivných prací a s personálem jsou pořád nějaké potíže, protože polovina z nich je dost podezřelá, jestli rozumíš, jak to myslím.“

„No slyšela jsem, že starý pan Benjamin je z toho tak šílený, že přísahal, že pana Fitzwilliama zabije.“

„To jsem taky zaslechla. Ale pana Benjamina sem před chvílí přivezli a není zrovna ve stavu někoho zabíjet.“ Jasmin moudře pokývala hlavou. „A pokud mu co nejdřív neudělají rentgen cév, měl by se začít připravovat na poslední cestu domů.“

„Škoda ho nebude.“ Weezy chytla Jasmin za paži a zatřásla s ní. „Řekni mi o panu Fitzwilliamovi víc. Jak to, že se oženil, aniž by to kdokoli věděl?“

„Pan a paní Fitzwilliamovi se před dlouhou dobou seznámili na Havaji, pak se hrozně pohádali a ona od něj odešla. Proto se stal z pana Fitzwilliama takový mrzout.“

„Umíral touhou po ní,“ vydechla Weezy.
„Ano. A pak se včera v noci najednou objevila u jeho dveří. Prožili spolu vášnivou noc a den na to s ní autem vrazil do stromu. Chudák. Musí se cítit hrozně provinile.“

„To je snad nejromantičtější příběh, jaký jsem kdy slyšela.“ Weezy si položila ruku na srdce.
„A celé to je pravda. Frank říkal, že se po hotelu šuškalo, že se dovnitř vloupala, ale podle mne to jsou hlouposti. Takové drby nešířím,“ ctnostně zakončila Jasmin.
Weezy, celým tělem i duší obyvatelka Amelia Shores, se ještě zeptala: „A z jaké je rodiny?“

„To nikdo neví. Asi typická Američanka, ale jednou věcí jsem si jistá – bohatá nebude. Na prstech má mozoly.“ A to se Jasmin na ní líbilo.
„A kde se tu vzal mladý pan Benjamin?“

„Já teda nevím, ale mám pocit, že je z ní taky celý pryč,“ pravila Jasmin moudře. „To on ji sem přivezl. A měla jsi ho vidět. Byl bílý jako stěna a celý se chvěl.“

„To ale není fér. Přece je nemůže mít oba.“ Mladičká Weezy si dupla.
„No já myslím, že může.“ Jasmin pokynula směrem k chodbě. „Tamhle jdou.“

Pozorovaly, jak se kolečkové křeslo blíží k východu.
Vedle něj šel pan Fitzwilliam a držel svou ženu za ruku.
Čtverák šel za nimi a nepatrně mávl.
„Myslíš, že má zase upito?“ zeptala se Weezy. „Víš, že pořád nosí v kapse placatku.“

„A ve Waldemaru si ji podle Franka zase doplní. Pořád se tam ometá jako otravný host. Říká se, že on je důvodem, proč pan Benjamin musel prodat dům panu Fitzwilliamovi.“

„Neříkej! A proč?“

„Mladý pan Benjamin nemá na obchody talent.“

Doktorka Appsová vyšla ven z ordinace a pozorovala, jak její pacientka odchází.
Jasmin ztlumila hlas. „Doktorka Appsová musela paní Fitzwilliamové dovolit jet domů. Napřed nechtěla, ale paní Fitzwilliamová vyváděla jako divá. Nakonec ji pan Fitzwilliam přesvědčil, že dohlédne, aby jeho žena zůstala v posteli, i kdyby tam měl ležet s ní. Doktorka se zatvářila, jako by jí nafackoval, ale pak se uklidnila.“
„A nebyla jediná.“ Jasmin se na Weezy významně podívala.
„No a proč ne?“ Weezy si rukama přejela přes prsa.
„Vypadám dobře a v tomhle městě zase tolik milionářů není.“

Přezdívku Mazaná Weezy nedostala pro nic za nic.
„Devlin Fitzwilliam není hezký milionář,“ uchichtla se Jasmin. „Je to hezký miliardář – a ty, zlatíčko, jsi u něj bez šance.“

Kapitola 16
Jordán se vhrnul do kuchyně jako velká voda, až sebou Mia trhla. Vždycky sebou trhla, když byl u ní. Byl tak kritický Hlasitě nadával. A teď, když se má stát specialistkou na omáčky, je v sázce ještě mnohem víc. Jestli něco pokazí, vyhodí ji. A ona tuhle práci opravdu potřebuje. Po rozvodu jí nezůstalo nic než nezaplacené účty a na krku dva náctiletí, kteří ji nesnášeli za to, že jejich povedený tatínek zmizel z města.
„Pojďte sem!“ Zatleskal Jordán. „Všichni půjdeme na verandu přivítat paní Fitzwilliamovou.“

„Oni si ji nenechali v nemocnici?“ podivil se Christian.
„Jo, propustí ji až ráno, takže my tady teď na verandě zůstaneme celou noc.“ Jordán protočil oči v sloup. „Samozřejmě, že ji propustili už teď. A teď honem! Už projíždějí bránou.“

Dva pomocní kuchaři si sundali zástěry a zamířili za šéfem.
Mia na slunci mžourala a udiveně pozorovala takový dav lidí. Pracovala stále jen v kuchyni. Neměla tušení, kolik zaměstnanců vlastně Tajemná zahrada má.
„Musí tu pracovat aspoň padesát lidí,“ zašeptala Christianovi.
„Naposledy jsem slyšel, že jich tu je šedesát pět a dnes nabírali další.“

„Žiju tu celý život a polovinu těch lidí vůbec neznám.“ Držela se zpátky a nechala Jordana, aby se procpal dopředu. Nesnášela tlačenice. Nesnášela setkávání s novými lidmi. Ale nová paní Fitzwilliamová se jí zamlouvala a byla ráda, že jim Jordán nabídl, aby ji také přišli přivítat.
„Spousta z nich se dozvěděla, že jsou tu volná pracovní místa, tak přišli za prací. Pan Fitzwilliam také někoho najal přímo z Atlanty a tak dále. Někteří sem jezdí pracovat vždycky v létě, protože chtějí být na pláži.“ Christian také nepocházel z Amelia Shores – měl výrazné nosovky – jako lidé v Texasu, ale žil tady už dlouho, takže se považoval za odborníka. „Myslí, že to byl někdo z nich, kdo se jim pokusil zadřít motor.“

„Ne! Myslíš záměrně?“ Založila si ruce v bok.
Christian přikývl. „Frank říkal paní Williamsové, která to řekla slečně Burkeové a ta to pak řekla mně, že se to stalo, když byli Fitzwilliamovi ve městě s panem Čtvrtým.“

„Pan Čtvrtý by to přece neudělal!“ Mia měla Čtveráka ráda.
Christian se rozesmál. „Jo, on je jen takový trouba, co? Podle mých informací to bylo jeho vinou, že musel starý pan Benjamin prodat tohle místo. Čtvrtý se prý zadlužil u pana Fitzwilliama a tohle byl jediný způsob, na který byl pan Fitzwilliam ochoten přistoupit, jak dluh vyrovnat.“

„Jak to víš?“

„Chodím o přestávkách do odpočívárny, místo abych vysedával v kuchyni. Taky bys to mohla někdy zkusit.“

Mia to ignorovala. „Tak tady jsou.“ Dlouhá limuzína zastavila před schodištěm.
Následovalo je autíčko pana Benjamina, které za nimi vypadalo jako barevná hliníková plechovka přivázaná k nárazníku.
„Paní Fitzwilliamová je tak báječná a vezme si za muže zrovna jeho.“ Christian pokrčil rameny. „To nejspíš dokazuje, že muž může dostat jakoukoli ženu, pokud má dost peněz. Pan Fitzwilliam mi nahání strach.“

Jí taky naháněl strach. Byl už prostě takový Ale k Mie se choval vždycky slušně, víc než kdokoli jiný v Amelia Shores, a dal jí práci, i když pracovala předtím jen ve skromné, dávno zkrachovalé restauraci ve městě, a představil ji Jordánovi jako stálého zaměstnance.
Když byl pan Fitzwilliam nablízku, podlamovala se jí kolena, ale byla mu zavázána. „Já si myslím, že není tak špatný.“

„Vážně? Cecily mi říkala, že zašla do pokoje, který už neměla uklízet, a on ji málem vyrazil.“

Mia pocítila škodolibou radost. Věděla něco, co Christianovi uniklo. „Cecily ti neřekla všechno. Přistihl ji, jak si dává šlofíka v hotelové posteli, a jediným důvodem, proč dostala druhou šanci, je to, že se soudí o dítě. K tomu připočti fakt, že pan Fitzwilliam má starosti se sháněním personálu, když začíná turistická sezóna a starý pan Benjamin proti němu štve celé město.“

Pozorovali, jak Devlin pomáhá Meadow z auta.
„No páni, hele! Vytahuje ji ven s takovou péčí, jako by byla drahokam.“ Mie se srdce zatřepotalo tak, jako když se zamilovala do svého manžela, z něhož se nakonec vyklubal pěkný lotr. „A my jsme o tom nevěděli, že se vzali.“

„No protože to byl utajený sňatek. Její rodiče jsou bohatí –“

„Myslela jsem, že jsou chudí.“ Paní Fitzwilliamová totiž vůbec nevypadá jako dcera bohatých rodičů. Je velmi milá.
„Slyšel jsem, že jsou bohatí.“

„A ví to vůbec někdo jistě?“ Mia si připadala, jako když mluví se svými dětmi.
„No tak, to je přece jasné. Její rodiče nechtěli, aby si dceruška vzala nějakého podvodníka.“

Někdy Mia Christiana nesnášela za to, co říká. „Pan Fitzwilliam není žádný podvodník. Je z Charlestonu!“

„Skupuje všechny nemovitosti, jaké může, aby na nich zbohatl. Co jiného podvodníci dělají?“ Snažila se mu oponovat, ale Christian ji umlčel. „Navíc je nemanželské dítě. Ten, co jeho matku zbouchnul, byl ještě větší grázl, než jednou bude pan Fitzwilliam.“

„To jsem taky slyšela.“ Všichni se pokoušeli paní Fitzwilliamové dotknout, když ji pronášel kolem. Čtverák šel za nimi. Rozhlížel se kolem sebe a šel se svěšenými rameny. Dlaně si otíral o kalhoty.
Mia si, ač nerada, musela přiznat, že opravdu vypadá nějak provinile. Snad se jí to jen zdá. Určitě není žádný svatoušek, ale je docela milý.
„Nemůžeš jejím rodičům vyčítat, že nechtěli, aby si jejich překrásná dcera vzala syna takové ženské.“ Christian strnul jako dítě, které právě vyzradilo tajemství – pan Fitzwilliam se podíval jeho směrem.
Mia tiše odříkávala modlitbu za uzdravení paní Fitzwilliamové a pozorovala, jak pan Fitzwilliam svou paní něžně nese v náručí, jak se na ni dívá, jak je celá bílá od prášku z airbagu, jak má špinavé vlasy a na bradě modřinu.
Byl jako její otrok.
„Kdoví, jak to celé je,“ řekl Christian.
„Celou noc…“

„Cože?“ Christian zakroutil zmateně hlavou.
„Vypadá na to. Může to dělat celou noc,“ vypadlo z Mii. „Na tohle mám nos.“

Christian se zatvářil vyděšeně, jako by mu na nohu skočil jeho kokršpaněl.
Hlupák. Myslí si o ní, že když je o dvacet let starší a moc toho nenamluví, že je bezpohlavní cosi. Možná je prostá, možná rozvedená, možná byla týraná, ale pozná chlapa, který je dobrý v posteli.
A dodala: „Navíc to vypadá, že paní Fitzwilliamová si ho omotala kolem prstu.“

„Jo a nejen jeho.“ Christian pokynul směrem k šéfovi.
„Ty moje ubožátko.“ Když míjel pan Fitzwilliam s paní v náručí Jordana, sepjal si ruce od bradou a oči se mu zalily slzami.
„Udělám vám zeleninový vývar, který vás zase postaví na nohy a tváře zbarví do růžová.“

„Děkuji, Jordáne.“ Meadow by ještě něco dodala, ale pan Fitzwilliam ji nenechal. Zamířil s ní rovnou k otevřeným dveřím.
„Musí hned do postele,“ řekl. „A zůstane tam celé dva dny.“

„Ale chci vám všem poděkovat, že jste mě přišli přivítat,“ řekla slabě paní Fitzwilliamová.
„Za dva dny každému poděkuješ. Teď už musíš do postele.“ A zmizeli uvnitř.
„Vidíš?“ zašeptal Christian. „Říkal jsem ti, že má strach.“

Mia se zasmála jeho naivitě. A povzdechla si nad tím, jak se paní Fitzwilliamová má.
Možná že ne dnes. Možná ani zítra ne. Ale už brzy bude paní Fitzwilliamová velmi šťastná žena.
„Celou noc…“

Sam pospíchal před Devlinem do ložnice, aby připravil postel.
Devlin Meadow něžně uložil do postele a přikryl ji. „Jak se cítíš?“

„Dobře.“ Mezi očima se jí vyrýsovala vráska.
„Lži to celé jenom zhorší.“ Zblízka ji pozoroval. „O hodně zhorší.“

Škubla sebou, jako by dostala ránu elektrickým proudem. „Ale já nelžu!“

„Nemusíš se mě snažit obalamutit.“ Odhrnul jí vlasy z čela. „Věř mi, já se o tebe postarám.“

„Dáš mi čtyřicet milionů dolarů?“ zeptala se sveřepě.
Na chvíli strnul. „Na co potřebuješ čtyřicet milionů dolarů?“

„Kdybys mi věřil, neptal by ses.“

„Tak dobře.“ Byla svéhlavá jak malé dítě. Doktorka říkala, že je to možné – že nemá žádná zranění z nehody, ale je vyčerpaná a pod tlakem. „Máš asi nejhorší bolest hlavy v životě, že?“

„To bych řekla,“ broukla.
„A bolavé zápěstí a modřinu na bradě.“ Palcem přejel přes tmavou skvrnku. „Od toho, jak ti airbag vymrštil ruku k obličeji.“

„Asi ano.“

„Takže přiznáváš, že je ti mizerně.“

„Není mi mizerně.“ Balancovala na hraně lži a pak zdráhavě přiznala: „Chtěla bych se osprchovat.“

„Ne, teď ne. Same, dones vodu.“ Devlin vytáhl z kapsy krabičku pilulek a jednu vyndal. Sam zamířil do koupelny.
„Zítra se vykoupeš.“

„Nechci se koupat. Chci se osprchovat a chci teď hned!“

„Jak začne prášek účinkovat, vstaneš a půjdeš se osprchovat.“

„Myslíš, že jsem tak natvrdlá? Myslíš, že nevím, co se mnou ten prášek udělá?“

„To nevím. Co?“

„Uspí mě.“

„A to je problém?“ Devlin si vzal od Sama sklenici a podal jí pilulku. „Ale až usneš, bude už ti jedno, že jsi celá zaprášená.“

Otočila hlavu na stranu. „Nemám prášky ráda.“

„Potřebuješ spát.“

„Tak si dám heřmánkový čaj.“

Podal Samovi prášek i sklenici. Posadil se k ní na postel tak, aby se bokem dotýkal jejího. Položil kolem ní ruce a sklonil se nad ní, až se jejich nosy skoro dotýkaly a řekl: „Miláčku, od teď za osmačtyřicet hodin už zase můžeš okouzlovat personál a nadávat starým oslům, prostě být zase normální Meadow. Ale teď budeš dělat to, co jsem řekl.“

„A jak toho chceš docílit?“ V očích jí už zase blýskalo.
„Pro začátek si vezmeš tuhle pilulku, nebo vlezu k tobě do postele a budu se s tebou milovat tak dlouho, dokud mi neusneš v náručí.“

„Devline!“ S hrůzou v očích se mu podívala přes rameno. „Před Samem ne!“

„Tak si vezmi ten prášek.“ Devlin si od svého stoicky klidného asistenta opět vzal lék a sklenici s vodou. Pomohl jí posadit se a díval se, jak polyká prášek a zapíjí ho vodou. Pak zase klesla na polštář. „Tak a teď už spi. Kdybys cokoli potřebovala, budu tady.“

Otočila se k němu zády. „Nebudu tě potřebovat.“

„Stejně tady budu.“ Pořádně ji přikryl a otočil se k Samovi: „Budeme pracovat v obývacím pokoji.“

„Ano, pane.“ Sam zamířil ke dveřím.
„Už vás mám tak akorát dost,“ zamumlala Meadow.
Devlin šel do koupelny, namočil žínku a vrátil se zpět. „Otoč se,“ nařídil jí.
Poslechla ho a on se málem rozesmál, když uviděl její rebelský, mrzutý a nevrlý výraz na zaprášeném obličeji. „Tak.“

Otřel jí vlhkou chladivou žínkou tváře, bradu a čelo.
Slastně zavřela oči.
„Je to příjemné?“ zeptal se.
„Ano, moc. Děkuji.“ Hřbetem ruky se podrbala na nose. „Promiň, že jsem byla taková protiva.“

„Ani bych neřekl. Spíš malý spratek.“ Otřel jí i ústa a pak ji políbil. Rty měla hebké a poddajné a když ústa trochu pootevřel, reagovala. Zdráhavě a jen zlehka, ale měl pocit, že nechtěla odolávat. „Tak a teď už spi.“

Přikývla a oči se jí klížily. Ještě jednou ji pohladil po vlasech, v koupelně vymáchal žínku a odešel do obývacího pokoje.
Sam už tam seděl s otevřeným laptopem.
Devlin Sama objevil před osmi měsíci, když sháněl někoho, kdo by mu dočasně dělal asistenta. Sam se ukázal jako někdo, kdo takovou práci bravurně zvládá. Stále znovu ho o tom přesvědčoval, ale za celou dobu o sobě Devlinovi neprozradil jedinou informaci.
Devlinovi to takto vyhovovalo.
Sam vzhlédl. Tvář bez úsměvu. „Někdo nařízl kabel. Ale naříznutí kabelu se dá těžko posuzovat jako pokus o vraždu.“

„Ano, ale vždycky je tu možnost neoprávněného jednání.“ Devlin se usadil za psací stůl. „Možná, ať už to byl kdokoli, chtěl, aby selhaly brzdy a já zemřel.“

Sam přikývl. „To je pravda.“

„Kdo se mě může chtít zbavit?“

„Řekl bych, že seznam těch, kteří se vás zbavit nechtějí, bude kratší.“ Sam nežertoval. Vlastně měl Devlin pocit, že Sam vůbec nemá smysl pro humor.
„Nepřehánějte, Same!“

„A co Bradley Benjamin čtvrtý? Anebo ještě spíš Bradley Benjamin třetí. Nebo někdo z Amelia Shores, komu je ten hotel proti srsti. Nebo někdo jiný, kdo proti vám něco má. Takových jsou zástupy. Nebo konkurence. Nebo…“

„Dobře, chápu to. Ale na shodu náhod nevěřím a moc se mi nezdá, že by se Čtverák objevil na místě hned pět minut po nehodě.“ A nesedělo mu ani to, že by někdo chtěl zranit Devlina a místo toho zranil Meadow.
To ho rozčílilo.
„Jsem už v kontaktu s Gabrielem Prescottem. Poslal desítku mužů, aby hlídali Tajemnou zahradu i okolí.“

„Dobře.“ Věřil, že Sam celou vyřeší tak, jak je to nejlepší, a bude ho o všem informovat. „A co ten altán?“

Poslouchal Sama, který mu popisoval vzniklou škodu a jak dlouho bude trvat oprava, ale vlastně celou dobu myslel na to, že Meadow do téhle situace zatáhl on. Myslel, že jí využije a pak ji pošle pryč, ale nehodlal zranit nic víc než její city.
Místo toho ji málem zabil.
Nebyla jeho ženou, ale má za ni zodpovědnost a on si je svých zodpovědností vždy velmi dobře vědom.
Takže až toho grázla, který ji zranil, najde, zabije ho.
Je to úplně jednoduché.

Kapitola 17
Drnčivý zvuk telefonu hned vedle postele donutil Čtveráka chňapnout po sluchátku a nespokojeně zamručet, aniž by vůbec otevřel oči.
„Co si to vůbec myslíte volat v tuhle hroznou hodinu, vždyť je teprve…,“ pootevřel jedno oko a podíval se na hodiny, „devět ráno!“

„Pane Benjamine, rád vás zase slyším.“

Ten znělý hřejivý hluboký jižanský hlas donutil Čtveráka rychle se posadit. „Pane Hopkinsi, jak jste…“
„Se k vám dostal? Mám své způsoby, to už byste ostatně mohl vědět.“

„Ano jistě, pane, to vím.“ Čtverák byl oslepen slunečními paprsky. V hlavě mu tepalo. Ale nemohl se jen tak válet v posteli, když měl na telefonu toho zmetka.
Vlastně se s panem Hopkinsem nikdy nesetkal tváří v tvář. Ještě než upadl do bezvědomí, zahlédl krátce jeho prošedivělé vlasy a zářivě modré oči. Pak už měl dojmy bolestí zamlžené – vybavuje si jen pokleslou bradu a svěšená ramena.
Ale ten hlas poznával. Byl to hlas čirého zla.
„Tak jak pokračuje lov?“ zeptal se pan Hopkins.
„Já… já… totiž ještě jsem neměl moc příležitostí začít pátrat, ale…“

„Omluvy mě nezajímají. Chci to, co jste mi slíbil.“

„Já vím, já vím, já jen… Jste si opravdu jistý, že je tady? Že skutečně existuje?“

„Snažíte se z toho vyvléknout?“ hlas se vůbec nezměnil. Zněl stejně žoviálně a zainteresovaně.
Ale Čtverák už jednou udělal chybu a pana Hopkinse podcenil. A už by to znovu neudělal. „Ne, kdepak… Já jen, že jsem tam žil spoustu let. Vím o spoustě maleb, ale nemyslím si, že tam je něco, co by odpovídalo vašemu popisu.“
„Nejste tu od toho, abyste myslel. Jste tu od toho, abyste hledal. Myslete na to, pane Benjamine, co se stalo posledně, když jste se chtěl z naší dohody vykroutit.“
Čtverák si sáhl na zářez na uchu a zachvěl se. „Ano, budu na to myslet,“ pronesl slabě.
„Mohl bych ve své ruce zmáčknout celý váš boltec. Nebo prst. Nebo… nebo bych mohl ublížit někomu, na kom vám záleží.“
Čtverák stál vedle postele, telefon přitisknutý k uchu. „Co tím myslíte?“
„Když má člověk tolik přátel a je přitom tak zbytečný jako vy, nemůže jen tak přestat myslet na ostatní. No ne? Člověk jako vy má kamarády a to dává člověku jako jsem já na vás určitou páku.“
Čtverák skoro viděl, jak se panu Hopkinsovi po tváři rozlil úsměv a v hlavě si spojil jedna a jedna. „To vy máte na svědomí ten kabel? To vy?“
„Prostě hledejte dál, pane Benjamine. Hledejte dál a nikomu se už nic nestane.“
Čtverák uslyšel jen tiché klapnutí a hovor byl přerušen. Držel v ruce telefon a nepřítomně na něj zíral. Jestli se něco stane Devlinovi… Devlin ho sice nesnáší, ale způsobem, jakým bratr nesnáší svého otravného sourozence. Včera v Amelia Shores mu Devlin položil ruku na rameno. Od té doby, co to mezi nimi Čtverák tak pokazil, se zdálo, že poprvé myslel na ty těžké chvíle, které je spojovaly.
A Meadow… nejlepší žena, jakou kdy potkal. Samozřejmě, že ona si ho vůbec nevšímala, tak tomu bylo vždycky, když o nějakou ženu projevil zájem i Devlin, ale stejně ji má rád.
A pan Hopkins to ví.
Někdo tady ho sleduje a informuje o tom pana Hopkinse.
Musí najít ten obraz dřív, než Devlin nebo Meadow zemřou.
„Já mám nejraději Josh a Reva.“ Meadow se natáhla ještě pro jeden polštář, aby lépe viděla na velkou televizní obrazovku na zdi.
„To už je starý“ Katie bylo šestnáct a byla ze všech pokojských nejmladší. Všechny se teď různě usadily kolem postele, aby si daly občerstvení, které jim připravil Jordán, a podívaly se na seriál Světlo ve tmě.
„Ale jdi ty! Není to staré. To je klasika.“

Rashida, vysoká čtyřicetiletá černoška otevřela chlebník, vytáhla sendvič a chlebník si položila na klín jako podnos.
„Tady, vezměte si stoleček.“ Meadow ho vzala z matrace, kde stál a podala jí ho.
„To je lepší.“

„Děkuji, paní Fitzwilliamová.“ Rashida strčila do Buzzy, která seděla na gauči vedle ní. „Říkala jsem ti, že mě má nejradši.“ Buzzy ji odstrčila a zasmála se. „Ty jsi ale hloupá. To jen proto, že ještě nezná mě.“

Ty dvě ženy byly už celé roky nejlepší přítelkyně navzdory rozdílnému věku a barvě kůže.
Meadow závistivě pozorovala jejich kamarádské pošťuchování. Její nejlepší přítelkyně, dcera ruských přistěhovalců, byla od ní na míle daleko ve Washingtonu, a Meadow měla poslední dobou beztak málo času, aby se s Ohnivákem vídala. Ale až lékaři řeknou, že Sharou už je úplně v pořádku…

Až bude Sharon úplně v pořádku, vypraví se Meadow navštívit Hunterovy do jejich malinkého příbytku. Bude se ke Konstantinovi chovat uctivě, protože to je typický ruský patriarcha – velký, silný a jde z něj trochu strach. Bude si utahovat z Ohnivákových bratrů. Zorana pak připraví košík plný jídla, společně půjdou do lesa na piknik a Meadow své nejlepší přítelkyni řekne o Devlinovi všechno…

„Líbí se mi Gus a Harley, to je taky klasika.“ Katie seděla na perském koberci, na klíně mísu popcornu a v ruce jablko. „Jak ji neprávem obvinili z vraždy a ona pak hrozně trpěla…“

„Tohle je Harley?“ Meadow namířila rukou plnou popcornu směrem k televizi.
„To je Tammy,“ odpověděla Buzzy. „Paní Fitzwilliamová, nevadilo by vám, kdybych si z vašeho telefonu zavolala mamince? Je sama doma a vždycky v polední pauze jí volám, jestli je všechno v pořádku.“ A rychle dodala: „Ptala jsem se pana Fitzwilliama, jestli můžu volat z hotelu, a on souhlasil.“

„No jistě, nevadí mi to.“ Meadow jí podala sluchátko a sledovala, jak vytáčí číslo.
Když začal telefon vyzvánět, řekla Buzzy Meadow: „Maminka to taky sleduje, takže si voláme vždycky při reklamě.“A pak už se soustředila na volání.
„Ahoj mami, díváš se?“

„Její matka je nemocná,“ řekla Rashida potichu Meadow. „Pro Buzzy je to hrozně těžké, protože jsou si s matkou velmi blízké.“

Meadow kývla. Chápala to. Sharonina nemoc byla pro celou rodinu velkou zkouškou. Ale ty starosti a trápení je všechny změnily. Celá rodina prožívala každý okamžik daleko intenzivněji, dávali si najevo své emoce a radovali se z každé chvíle.
Líbilo se jí sledovat Buzzy, jak s matkou mluví a cítit a slyšet v jejím hlase takovou vřelost.
„Jé, už to zase běží, mami. Zavolám ti zase o přestávce, jo? Taky tě mám ráda.“ Buzzy zavěsila a podala Meadow sluchátko. „Děkuji, paní Fitzwilliamová.“

„Má se dobře?“ zeptala se Meadow.
„Někdy líp, jindy hůř.“ Buzzy použila frázi, ze které Meadow poznala, že její matka trpí.
Meadow polkla naprázdno. Nevzdálila se od matky od té doby, co jí řekli diagnózu. Bylo zbytečné propadat úzkosti, jako by jediný týden na Sharonině zdraví mohl něco změnit. Ale stejně se úzkost stupňovala každou minutou.
Chtěla jí zavolat, ale měla strach, že Devlin monitoruje, kam ze svého pokoje volá. Samozřejmě, Sharon vždycky říkala, že všechno jde, když se chce.
A Meadow prostě na nějaký způsob přijde…

A najednou ji to napadlo. Kdyby si od ní všechny pokojské každý den zavolaly, bylo by to celkem padesát telefonátů a to už by se ten její v tom množství nějak ztratil.
Posadila se rovně a prohlásila: „Všechny můžete volat z mého telefonu, kdykoli a klidně i meziměsto!“

„Vy nám dovolíte volat meziměsto?“ Katie se celá rozzářila. „Mám přítele ve Wisconsinu a naši se hrozně zlobí, když mu volám, a musím si pak účet zaplatit sama.“

„Paní Fitzwilliamová nemyslí meziměsto,“ namítla Rashida.
„Vážně, prosím.“ Meadow se usmála velkým všeobjímajícím úsměvem. „Udělá mi to radost, když budete moci být v kontaktu se svými přáteli. Všichni. A nezapomeňte i na své rodiny.“

Katie natáhla ruku. „Dejte mi, prosím, telefon.“

„A pak já,“ řekla Shelby.
Meadow se opřela do polštářů s nadějí, že její plán bude fungovat. Než skončila další reklama, Shelby předala telefon Rashidě a ta zavolala do Kalifornie svému bratrovi.
Když už zase běžel seriál, Teresa, expert na Světlo v temnotách, ukázala na obrazovku a řekla Meadow: „Když Tammy byla malá, žila v pěstounských rodinách, pak se ale její matka vdala a začala žít s ní a novým manželem, ten pak umřel a její matka si vzala prince, ale unesl ji její skutečný otec…“

Meadow došlo, že vyprávění tohoto příběhu se může vléct celé hodiny a nemilosrdně ji přerušila. „Takže ona je ta hodná.“

Tereziny živé zlaté lokny se roztančily, jak usilovně kývala.
„Ale je to chudáček.“

„Spíš bych řekla, že je pěkně hloupá,“ namítla Katie. „Každému je jasné, že Jonathan je ničema, a ona se s ním vyspí, zahoří touhou a…“

Meadow byla překvapena výlevem, který následoval.
„Jenže on byl úplně k sežrání.“

„Byl to lotr!“

„Teď se má líp.“

Vášnivou diskuzi přerušil až Devlin, který vstoupil do dveří.
Jeho příchod konverzaci přeřízl jako ostrý nůž.
Chladným pohledem tu scénu pozoroval. „Co se to tu děje?“

Meadow zvedla hlavu. „Druhá služba tu se mnou tráví polední pauzu.“ 

Vyžadoval, aby dodržela klid na lůžku. Byl nablízku, když se sprchovala, odnesl jí oblečení a přinesl župan a pyžamo, nechával jí donést jídlo do pokoje a zatahovat závěsy, když chtěla spát. Vždycky měl pravdu. Vycítil, když se blížila bolest hlavy. Vycítil, když byla unavená.
Sledoval ji. 

Chtělo se jí zakřičet, že musí vstát, prohledat hotel a zmizet odsud dříve než… dříve než Devlin splní svůj slib a stráví s ní noc. Protože tentokrát, a tím si je jistá, by už nevyvázla. Žádná žena nemůže mít s Devlinem nezávazný románek. Bylo by to intenzivní, zoufalé, vášnivé… a na to Meadow nemá čas. Musí najít tu malbu. Musí rychle domů. Její matka ji potřebuje. Její otec ji potřebuje.
Tak proč jí to celé připadá spíš jako mise než útěk?
„Měla bys odpočívat.“ Podíval se na televizi a zamračil se.
Ať se ani nepokouší ty pokojské vyhánět. Ať se ani nepokouší.
Útočně mu odporovala: „Odpočívám. Odpočívám už čtyřicet hodin. Copak to nevidíš? Jsem v posteli obklopená polštáři, měla jsem prášek proti bolesti a je mi fajn.“ Pozvedla na něj obočí. „Je mi prostě fajn.“

„A co hlava?“

„Taky fajn.“

„Analgetikum,“ řekla Rashida Buzzy.
„Vidím.“ Buzzy se smála, až se jí třásla brada.
„Až se tady naobědvají, odpočívej,“ řekl Devlin.
„Jasně že budu odpočívat. Dělám to přece celou dobu. Pak přijde na oběd třetí služba dívat se na Oprah Winfrey. Bude tam dnes mít jako hosta Hugha Jackmana, který bude představovat svůj nový film a bude i zpívat…“ Meadow se najednou přestala dívat na Devlina, protože ji něco upoutalo na obrazovce. Nějaký hezký muž se plížil křovím a v ruce měl páčidlo. „Počkat! Tammy, kdo je to tam špehuje?“

„Dobrý bože!“ Teresa se postavila a zamířila na něj prstem. „Věřili byste tomu? Je zpátky.“

„To není možné,“ řekla udiveně Kathy.
„No jistě. Neříkala jsem to?“ Buzzy si na to s Rashidou plácla.
Devlin stál uprostřed skupiny vřeštících žen, osamělý muž v moři estrogenu.
„Kdo?“ Meadow se posadila na paty a bušila pěstmi do matrace. „Kdo to je? Kdo?“

Devlin k ní přistoupil, vzal ji za ramena a položil na záda. Držel ji tak, dokud s ním nepřestala zápasit. Pohledem se jí vpil do očí. Pak řekl: „Tohle ti doktor nenařídil. Nedovolím, aby sis ublížila kvůli vlastní tvrdohlavosti. Dodívej se na ten seriál i na Oprah a pak mi slib, že budeš odpočívat.“

Byl tak dominantní. Tak macho! A tak žhavý!
Chtěla by ho obejmout nohama kolem pasu, stáhnout ho na postel a ukázat mu, jak umí být divoká. Bylo jí trapné, že tyhle pudy jeskynní ženy v ní takovou touhu probouzejí zrovna teď. Věděla ale, že ji sledují pohledy druhé služby. K tomu musela připočíst fakt, že sílu fyzického spojení s Devlinem by prostě nezvládla. Ne že by byla tak křehká, to ne. Ale protože celá jeho osobnost, to, jak se nad ní skláněl, jak ji bral za ramena, jak voněl citrusem a santalovým dřevem a to, jak byl sexuálně přitažlivý, ji dohnalo k přesvědčení, že by blahem umřela.
„Dobře,“ řekla tichounce. „Pak budu odpočívat.“ Přikývl. On prostě vždycky ví, že ho nakonec poslechne. Stál a rozhlížel se po pokoji.
Růžovolící Meadow se posadila.
„Dámy.“ Pokynul jim hlavou a odešel.
Všechny hlavy se otočily za ním.
Když odešel, Katie z pusy uteklo jen obdivné: „Tý jo!“

„Neřekla bych to lépe,“ řekla Rashida s hnědýma vykulenýma očima. Každá se na Meadow závistivě dívala. Světlu v temnotách už nikdo nevěnoval pozornost.
Meadow se musí dostat z Tajemné zahrady pryč. Musí udělat to, co přísahala, že nikdy neudělá.
Odkašlala si. „Tak mě napadlo… že bych ráda, bych… tu měla ráda nějakou jinou malbu.“ Ukázala na Monetovy Lilie.
„Tohle je taková nudná malba. Chtělo by to změnu. Když jsem se procházela po hotelu, viděla jsem jeden obraz, už nevím, kde to bylo, vypadalo to jako holandská olejomalba ze sedmnáctého století, žena vaří a její muž zatím vyučuje děti. Nevíte o ní?“

Všechny zavrtěly hlavou.
„Výrazné světlo, teplé barvy, klidná přemýšlivá atmosféra…“ Snažila se popsat jim detaily, které vytvářely to mistrovské dílo.
Opět zavrtěly hlavou.
Doufala, že když se zeptá, někdo si na malbu vzpomene a dá jí nějaké vodítko. Místo toho riskuje, že se o tom někdo zmíní Devlinovi. Pak už to bude na něm, aby malbu našel a dopátral se toho, proč ji Meadow hledá. Cítila v puse pachuť zklamání a opět se opřela do polštářů.
„Kdybyste tu malbu někdo našel, řeknete mi?“

„Samozřejmě, paní Fitzwilliamová.“ Rashida vstala. „Pojďte, holky. Je čas pustit se zase do práce.“

Buzzy taky vstala. „Paní Fitzwilliamová, chcete, abychom řekly třetí skupině, že jste unavená a potřebujete si odpočinout? Že třeba až později?“ Poslední slovo pronesla s obzvláštním důrazem a výmluvně se podívala na dveře, kterými Devlin odešel.
Ostatní se zachichotaly.
„Ale ne, opravdu ne. Je mi dobře. Pan Fitzwilliam prostě jen přehání, to je všechno.“ Meadow zase zčervenala.
„Takhle tomu říkáte vy?“ Teresa vzala do ruky svůj oběd. „Kolik dní ještě máte odpočívat, paní Fitzwilliamová?“

„Večer už budu moci vstát.“

„Být vámi, zůstala bych ležet v posteli,“ pronesla Buzzy.
Když byly na odchodu, Meadow ještě někoho mezi chichotem zaslechla říkat: „Amen, sestro, Amen.“

Kapitola 18
Meadow vešla do kanceláře, kde seděl Sam a díval se rezignovaně na dveře, jako by ji očekával.
„Paní Fitzwilliamová, co pro vás můžu udělat?“

„Přišla jsem se podívat na manžela. Chci mu ukázat, že už jsem zase úplně v pořádku.“ Vlastně se spíš přišla podívat na malby, které má Devlin pověšené na zdech, protože se potřebovala dostat z Waldemaru pryč, pokud možno dřív než bude muset strávit další noc s příjemně hřejivým, aktivním a nadrženým Devlinem.
„Vaše uzdravení je úleva pro nás pro všechny.“ Samův nezúčastněný tón hlasu potvrdil jeho hluboký zájem.
Ale Meadow věděla, že jednoho dne, pokud mu poskytne tu pravou záminku, a ona přijde na to, jakou, se jí povede vymámit z něj úsměv.
„Pan Fitzwilliam má teď moc práce. Počkáte?“ zeptal se.
„Jasně.“ Procházela se po pokoji a zkoumala ho. „Máte to tady moc hezké.“ Byla to ostatně pravda. Pokoj byl prostorný a krásně zařízený, s velkými okny s výhledem na oceán, sekretářem z dubového dřeva, tiskárnou, faxem a kopírkou a byl úplně bez obrazů.
Krysy.
Přistoupila blíž k sekretáři. „Co jste dělal, než jste začal pracovat pro pana Fitzwilliama?“

Sam vzhlédl od práce a zamračil se.
Rychle dodala: „Ne snad že bych měla nějaké předsudky ohledně toho, že muž pracuje jako asistent…“

„Výkonný asistent.“
„Ano, výkonný asistent. To jsem přesně chtěla říct. Ale vy…,“ neustále zamračený a netrpělivý, s pohledem, kterým člověka sleduje na každém kroku, „byste mohl být spíš generál“ Anebo masový vrah. „Někdo, kdo rozhoduje.“

„Ale já rozhoduji. O časovém harmonogramu pana Fitzwilliama a velké části organizačních záležitostí.“ Sam se začal opět věnovat svým papírům.
„Pan Fitzwilliam je určitě hrozně rád, že vás má.“ Věděla už, že na osobní otázky se ptát nemá. Co když opravdu je masový vrah? „Je tu někde mapka hotelu? Pořád se tu ztrácím.“
„Jsou tamhle v rohu na stolku u dveří.“
Jednu si vzala, přeložila ji a strčila si ji do kapsy.
„Kdybyste zůstala ve svém pokoji, neztratila byste se.“
Bylo zřejmé, že ji tenhle chlapík nemá zrovna v lásce, protože ji podezřívá, že se sem vloupala a ve skutečnosti není Devlinovou ženou. Celkem to chápala. Ale proč se ji nepokusil zastavit?
„Nudila jsem se tam. Chápejte to, Same. Vy jste určitě velmi aktivní. Sportujete. Udržujete se v kondici. Hrajete také fotbal jako Devlin?“
„Posiluji a běhám. To jsou nejlepší způsoby, jak se udržet v kondici.“
„A co děláte pro zábavu?“
„Pro zábavu?“ Udiveně pozdvihl obočí.
No dobře. S těmito otázkami asi neuspěje. Mrkla na dveře vedoucí do Devlinovy kanceláře a popošla k nim blíž.
„Nechcete se na to čekání posadit?“ Což mělo v překladu znamenat, aby si sedla a konečně zmlkla.
„Jistě.“ Sedla si naproti němu na židli a usmála se.
On její úsměv neopětoval.
„Řekla bych, že vás pan Fitzwilliam asi hodně zaměstnává, že? Vždycky tak dlouho pracujete?“ Podívala se na hodiny na zdi. „Už je po páté.“

„Ano, zaměstnává. Ano, vždycky. Je to tak.“

Není to zrovna povídálek, ten Sam. „A do kdy tak obvykle pracujete?“
„Do pozdních hodin. Teď vlastně ještě musím dokončit seznam objednávek potravin na příští týden.“ Otočil se k počítači a prsty umístil nad klávesnici.
„To je skvělý telefon.“ Otočila se k němu a pečlivě ho zkoumala. „Má čtyři linky. To máte všechny na starost vy?“
„Ano.“
„To jsou všechny hotelové linky?“
„Ne, ale všechny linky monitoruji na této centrále.“ Ukázal na elektronický panel na zdi. „Například jsem zaznamenal, že vaše linka byla téměř nepřetržitě v provozu už od jedenácti hodin.“
Ošklivě se na ni zamračil.
„A to vadí?“ zeptala se vesele. „Teď zrovna z ní někdo volá?“
„Ano, některá z pokojských, řekl bych.“
„Taky bych řekla. Můžeme si to poslechnout?“
„Odposlouchávat v hotelu cizí hovory je proti předpisům.“
„Ach tak.“ Musela se přemáhat, aby si radostí nemnula ruce.
„Máte ještě nějaké další otázky?“ Ještě než mohla odpovědět, dodal: „Několik posledních dní jsem velmi málo spal a dokud nedodělám tohle a všechno ostatní, nebudu moci spát ani dnes.“
Je podrážděný. „Nechci vás zdržovat v práci.“ Pozorovala ho, jak píše.
Nevěděla, jestli je tak oddaný své práci, nebo imunní vůči jejímu šarmu, ale nevěnoval jí vůbec žádnou pozornost.
Postavila se, přitočila se k faxu a zamračeně se na něj podívala: „Řekla bych, že ten se moc nezastaví.“
„Ano.“
Kdyby tak mohla nakouknout do Devlinovy kanceláře, aniž by se musela přímo setkat s Devlinem… Popošla blíž k otevřeným dveřím.
Slyšela hlasy. Devlinův hluboký zřetelný hlas s jižanským přízvukem a slabý ženský ustrašený hlásek.
„Je mi to hrozně líto, pane Fitzwilliame. Už se to víckrát nestane. Tedy alespoň… udělám, co bude v mých silách, aby se to víckrát nestalo.“
„Mio, já to nechápu. Ještě před třemi dny jste byla vzorný zaměstnanec. Co se stalo?“
„To… to můj syn.“ Kuchařka zněla zuboženě a rozpačitě. „Vyhodili ho ze školy. Dostal se do problémů. Snažila jsem se na něj dohlédnout, ale je mu sedmnáct. Pane Fitzwilliame, řekla jsem mu, že zemřeme hlady, jestli přijdu o práci, ale on namítl, že má vlastní způsoby, jak zajistit… jak nás zajistit…“ Mie se chvěl hlas. „Já se bojím… bojím se…“
„Posaďte se. Vezměte si papírový kapesník. Proboha, přestaňte fňukat!“ Devlinův hlas zněl jako políček na Miin žalozpěv.
To je kretén. Copak nevidí, že Mia teď potřebuje jemné zacházení?
„Ano… ano, pane,“ řekla Mia.
Mrkla na Sama, který něco zuřivě psal, přistoupila ke dveřím a nakoukla dovnitř.
Mia seděla na židli čelem ke stolu a utírala si nos.
„Mio, pojí nás spolu něco romantického?“ udeřil na ni Devlin.
Zvedla z kapesníku udivený obličej. „Ne, pane.“
„Tak se proboha konečně vysmrkejte. Je mi jedno, jak to zní.“ Devlin se zatvářil zlověstně. „Prostě chci, abyste nechala toho popotahování.“
Vysmrkala se.
To je kretén! On je vážně tak strašný, jak se o něm říká. Meadow by měla hned vejít dovnitř a říct mu, že –

„No dobře. Podívejte se na mě.“ Devlin se natáhl přes stůl a díval se Mie přímo do očí. „Vašeho sedmnáctiletého syna vyhodili ze školy, váš muž vás opustil, máte třináctiletou dceru a k tomu obavy, že si váš syn začal s drogami. Řekl jsem všechno?“

„Můj syn mi vzal poslední peníze a nevím, co s nimi udělal.“ Mia začala znovu plakat a postavila se. „Promiňte, pane Fitzwilliame, já vím, že má rodina není vůbec vaše starost. Chcete, abych už odešla?“
„Ne, dokud to nedořešíme. Sedněte si.“

Posadila se.
„Mám na ostrově Elmite rozjetý projekt.“
„Kde je Elmite?“
„V Karibiku. Koupil jsem ho.“
„Celý ostrov?“
„Byl neobydlený. Nebyla tam voda. Provedl jsem vrty. Je tam zásobárna spodní vody a buduji tam resort.“
„Aha,“ přikývla Mia.
„A jelikož váš syn přestal chodit do školy, co kdybychom mu dali motivaci, aby se tam zase vrátil?“
Mia jen koukala a ve tváři se jí mihl záblesk naděje. „Dobře.“
Meadow se v Devlinovi možná mýlila.
„Kdyby byl unesen…,“ Devlin udělal pomlku, aby zjistil, jestli Mia bude něco namítat, „a poslán manuálně pracovat, těžce manuálně pracovat v létě na neobydleném ostrově…“
„Kdy by mohl jet?“ Miin hlas se úplně proměnil. Najednou byl klidný, odhodlaný a statečný.
„Paní Fitzwilliamová!“ Sam jí zašeptal za zády. „Vy posloucháte?“ Snažil se ji odstrčit.
„Pst!“ Meadow ho odstrčila dozadu. „Chci to slyšet celé.“

Devlin se podíval na dveře a pak svou pozornost obrátil k Mie. „Pojede ještě dnes.“

Ani nezaváhala. „Vezměte ho tam.“

„Až odsud půjdete, dejte mému asistentovi informace, kde ho najdeme. A pak se vraťte do práce. Hodně štěstí. Jordán je dnes v příšerné náladě.“

„Já vím, pane, děkuji vám.“ Mia vstala. Když procházela kolem Meadow, kývla jí na pozdrav, a asi poprvé od doby, co ji Meadow poznala, vypadala šťastně.
Sam se pokusil Meadow odstrčit na stranu. „Já vás uvedu.“

„Nemusíte se obtěžovat.“ Vrazila do Devlinovy kanceláře a zabouchla Samovi dveře před nosem.
Devlin se netvářil moc potěšeně, že ji tady vidí.
Jak jinak, velký zlý a nemilosrdný pan podnikatel byl přistižen, jak páchá dobrý skutek.
Obešla stůl.
Devlin vstal. „Máš být v posteli.“

„Osmačtyřicet hodin už uplynulo.“ Posadila ho zpět na židli a uvelebila se mu obkročmo na klíně. „Ty jsi tak hodný.“

„Mia je skvělá kuchařka.“
„Nejhodnější muž na světě.“ Přitiskla se svými rty na jeho a políbila ho.
Když ho pustila, řekl: „Kdybych ji vyhodil, Jordán by zešílel.“

„Nejhodnější muž na světě,“ zopakovala, znovu ho políbila a tiskla se k němu boky.
A než její jazyk opustil jeho ústa, byl ochoten souhlasit se vším, co vyslovila. „Ano, jsem ten nejhodnější muž na světě.“ Podíval se jí do očí a vlhké rty se napůl usmály. Rukama ji držel za boky. „Zamkla jsi?“

„Ne. Proč bych měla? Nejhodnější muž na světě přece nebude chtít svádět ženu na židli v pracovně.“ 
„Určitě ne lecjakou ženu, ale manželku klidně.“

„Ty jsi mi ďábel, ty jeden.“ Byla u něj tak blízko, jak to jen šlo, pažemi ho objímala kolem ramen, prsy se téměř dotýkala jeho hrudi, voněla tak hřejivě a žensky.
Můj bože, usmívala se na něj. Ne na Čtveráka, ne na ty staré osly, ne na pokojské ani na paní Cognomi, ale na něj.
Přesto měl potřebu něco říci. „Vážně, nechtěl jsem přijít  o jednoho z mála obyvatel Amelia Shores, kteří jsou ochotu i riskovat nepřátelství starých oslů a pracovat pro mě.“ Co to s ním je? Proč se jí snaží rozmluvit, aby si o něm přestala myslet něco pěkného? Chtěl, aby se na něj smála.
Ale ne za odměnu, že se zachoval vzorně jako skaut. Protože žádný skaut nebyl. Chtěl, aby se na něj smála, protože jí je v jeho přítomnosti dobře, protože ho chce.
Ksakru! Smála se něj z úplně jiných důvodů a nikdy předtím ho nenapadlo, že by nějaké špatné důvody vůbec mohly existovat.
Stálo ho to hodně úsilí – ani nevěděl, kde se v něm vzalo – aby její boky odstrčil ze svého klínu. „Podívej, já za toho kluka taky dostanu nějaké peníze. Bude makat, jak se mu nikdy ani nezdálo.“

„Někdy je to s láskou těžké. Chápu. Ale bez tvé pomoci by Mia byla ztracená.“ Meadow ho znovu políbila a sklouzla z jeho klína.
Chtěl vstát, ale nemohl se pohnout, aniž by nevzdechl.
„Páni, podívej se na ty monitory.“ Dívala se na zeď, kde byly všechny vyrovnané vedle sebe. „Teda, takových obrazovek!“ Zněla trochu roztrpčeně a rozhlížela se kolem. Její oči prohlížely zeď za ním, respektive malby za ním. Sakra! Nepřišla sem přece, aby se na něj usmívala. Přišla si sem prohlédnout obrazy.
Jak šla chodbou do svého pokoje, vytáhla z kapsy mapu, rozložila ji před sebou a pečlivě ji zkoumala. Každý roh byl označený. Každý pokoj byl zakreslen. Přesně tohle potřebuje.
Rozhlédla se kolem, je to úchylná představa, že ji stále někdo – Devlin – sleduje. Bylo jí to jasné už předtím, ale jak u něj viděla všechny ty monitory, dokázala si to najednou opravdu představit a vlasy se jí z toho hrůzou ježily. Byla ráda, že se dostala do ústraní v obývacím pokoji, kde si mohla v klidu rozložit mapu a spřádat své plány.
Devlinovi nerozuměla. V jeden okamžik ji držel na klíně a díval se na ni, jako by byla dar Jižní Karolíně a v příští minutě ji odvrhnul, obrazně řečeno. Potom, když se tam začala rozhlížet, ji vzal za ruku, vypoklonkoval z kanceláře a než zavřel dveře, ještě jí řekl, ať si zavolá pokojovou službu.
A navíc jí Sam nedovolil ani vejít zase zpět. Musel určitě hrát fotbal, protože jí zabránil v pohybu jen tím, že se postavil přede dveře.
Chtěla jen Devlinovi říci, že se nemusí cítit rozpačitě za to, že se Mie tak hezky zachoval. Meadow to přece nikomu neřekne, aby nepoškodila jeho obraz velkého zlého pana podnikatele.
Mrkla na telefon. Chtěla by o něm matce všechno říct, ale Judith řekla, ať jí nevolá.
Je Sharon v pořádku?
Meadow zvedla sluchátko a objednala si večeři na pokoj. Jídlo, které jí donesli, bylo šťavnaté, vynikající a vegetariánské. Hotel bude mít nepochybně skvělou pověst, co se jídla týče. Jedla a přitom si povídala s hotelovou službou, která jí ho přivezla, dala si sprchu, natáhla na sebe župan a sedla si k televizi, aby se podívala na příšernou reality show o tom, jak si vychovat partnera k obrazu svému… a během té doby neustále myslela na Sharon.
Chyběl jí kontakt s ní. Chybělo jí její ujišťování. Její zdravý selský rozum. A měla strach, veliký strach o Sharonino zdraví. Kdyby jí tak mohla aspoň naznačit něco o něm, ne o tom, kde je, Sharon by byla určitě ráda. Rozptýlilo by ji to v nemoci.
A proč by jí vlastně nezavolala?
Meadow hypnotizovala telefon pohledem.
Proč ne?

Mohla by Sharon říci, že se během semináře tajně dostala k telefonu. Jak jednoduché, jenže maminka má zvláštní dar poznat, kdy Meadow lže.
A pokud je Sam ještě v kanceláři, uvidí, že někam volá. Ale co, poslouchat stejně nebude.
Meadow se podívala ven z okna, jak se rychle snáší jarní soumrak a pak konečně učinila dlouho odkládané rozhodnutí, aby zklidnila rozjitřenou mysl.
Rychle vytočila číslo a když uslyšela vyzvánění, vší silou sluchátko stiskla.
Když na druhém konci uslyšela milovaný hlas, hned se uklidnila. „Mami, musím se zase vrátit na seminář, nemůžu mluvit dlouho, ale… Jak se máš ty a co táta?“

Sharon zavěsila a lehla si zpět do postele. Nad horním rtem a na čele měla krůpěje potu a její tvář byla tak zsinalá, že se Riverovi chtělo plakat.
Ale úsměv měla upřímný. „To byla Meadow. Má se skvěle.“

„Jaký je seminář?“

„O tom moc nechtěla mluvit. Chtěla mluvit o někom, koho tam potkala,“

„Seznámila se s nějakým mužem?“

„Říkala, že je úplně jiný než ona – podmračený, cílevědomý a prudké povahy. Ale fascinuje ji.“

„To asi nebude náš typ.“

„To ani nemusí být. Hlavně, aby to byl její typ.“

„To ano.“ River nebyl takový altruista jako Sharon, pokud se jednalo o muže, kteří měli zájem o jeho holčičku, ale oba Meadow naučili věřit svým instinktům a teď jim musí věřit zase on. Podal Sharon sklenici vody a hrst pilulek. „Kdy přijede domů?“

„Ptala se, jestli by nám vadilo, kdyby se pár týdnů zdržela.“
„Pár týdnů?“ V Riverovi se mísil neklid se zájmem. „To se v něm tak zhlédla?“

„Jsem ráda. Je jí teprve dvacet dva a posledních pár let pro ni muselo být velmi těžkých. Potřebuje si od toho odpočinout.“

„Ano, ale…“ Sledoval, jak Sharon zápasí, aby se posadila, a bojoval s chutí jí pomoci. Nenáviděla to, když s ní jednal jako s invalidou.
„Ty se mnou nechceš strávit nějaký čas jen ve dvou?“ Sharon si brala jednu pilulku po druhé a s velkým úsilím je polykala. S úsměvem ho pohladila po bradě a klesla zpět do polštářů.
„Ale to víš, že chci.“ Bezmocně sledoval, jak zavřela oči a ruce si položila na břicho, což bylo vždycky znamením, že se jí dělá už zase špatně. „Řekla jsi jí, že je ti dobře.“ Nemyslel to tak, ale znělo to jako obvinění.
„Řeknu jí fakta, až je budeme znát. Až přijdou konečné výsledky. Slibuju. Nech ji, ať je aspoň chvíli šťastná.“

Vzdal to. Jako ostatně vždycky. Měla pevnou vůli a dar přesně rozlišit, co je správně a co špatně, ale teď… teď si nebyl jistý, jestli se rozhodla správně. Vůbec si nebyl jistý.
Kapitola 19
Devlin seděl ve své kanceláři a pozoroval obrazovky. Blížila se půlnoc. Byl právě úplněk. A Čtverák se zrovna motal na schodech, opilý pod obraz. Zase tolik toho nevypil, ale nemohl ani udržet v ruce drink. Jak se jen toho člověka zbaví? Zatímco se Devlin zabýval Meadow a jejím zraněním, Čtverák se tu nějak zabydlel a problém byl v tom, že během svých pravidelných návštěv Meadow okouzlil. Líbil se jí – mnohem víc než Devlin.
A Devlinovi to k jeho překvapení dost vadilo.
Jak jen může tak hrozný chlap jako Čtverák, který se nepostará ani sám o sebe, natož o své obchody, získat každou ženu, která se mu zamane? Copak má nějaké skryté kvality?
Ne. Devlin toho člověka zná už dvacet pět let. I kdyby dřív nějaké skryté kvality měl, byly pohřbeny hluboko pod nánosem prázdnoty, zbabělosti a přemíry alkoholu.
Devlin ho teď pozoroval, jak se potácí ode zdi ke zdi. Pochopitelně se zase ztratil. Ten idiot tady často pobýval už od svého dětství a ještě pořád nedokázal najít cestu do svého pokoje. Vymlouval se, že je to kvůli stavebním úpravám, které tu provedl. Devlin si ale myslí, že je to spíš proto, že je Čtverák naprostý pitomec. Slaboch, který nemá žádnou morálku a jako obchodník nestojí za nic.
Tolik k potomstvu, kterým se pyšní Bradley Benjamin.
Devlin se ve Čtverákovi nemýlil a nemýlil se ani v Meadow. A už vůbec se nemýlil sám v sobě.
Vzal do ruky vysílačku, kterou měl za páskem, a aniž by se na obrazovku podíval, řekl: „Pan Benjamin je ve druhém podlaží, chodba T 3. Pošlete tam někoho, ať ho odvede do jeho pokoje.“

Ozval se hluboký ženský hlas: „Ano, pane Fitzwilliame.“
Zvědavě se podíval dolů.
Gabriel mu řekl, že najal nějakou novou ženu, ale Devlin ji ještě neměl šanci zahlédnout. Ani teď ji moc dobře neviděl. Stála venku. Věděl o ní pouze, že je středních let, dokonale připravená na tuto práci a chladně uvažující. Gabriel ho ujistil, že je výborně kvalifikovaná, takže Devlin stiskl tlačítko vysílačky. „Same!“

Sam se objevil ve dveřích. Vypadal unaveně. Oba pilně pracovali od pěti hodin ráno, aby vypátrali, co způsobilo náhlý pokles tlaku vody v hotelu.
Samozřejmě, oba věděli, kdo za tou sabotáží stojí, ale to jim opravu nijak neusnadňovalo.
„Zatím jsme neměli štěstí, pane. Manažer vodohospodářské společnosti řekl, že se s tím nedá nic dělat až do příštího týdne.“ Sam si znepokojeně prohrábl vlasy.
„Víte, kde bydlí. Pošlete někoho, ať u něj zazvoní.“

„Teď hned?“ Samovi se na tváři mihl úsměv.
„No jistě, teď hned. A pak si běžte lehnout.“ Pak se stopou hořkosti v hlase řekl: „Než přijdeme na to, jak Bradleymu Benjaminovi zatrhnout tipec, budeme muset vyřešit ještě spoustu problémů, a když se na to pořádně nevyspíme, stejně na žádné řešení nepřijdeme.“

Devlin se znovu podíval na obrazovky. Promnul si oči. Měl by si jít lehnout, protože nejspíš začíná mít halucinace. Musí to být halucinace!
Zdálo se mu, že vidí Meadow, jak běží temnou chodbou ven z jejich ložnice – jen v županu.
„Co to ksakru je?“ přisedl si blíž.
Sam se k němu přidal. „Je vidět, že se paní Fitzwilliamové už daří mnohem lépe,“ pronesl neutrálním tónem.
Meadow uháněla chodbou, aniž by se obávala, že narazí na schody nebo na nějakou jinou překážku, přičemž další rána do hlavy už by jí způsobila definitivní ztrátu paměti.
Alespoň že nehledá obraz.
„Mimochodem, psal mi detektiv. Sledoval telefonáty paní Fitzwilliamové z pokoje a zatím vyloučil dvě čísla. Většina volaných lidí nebyla doma, jeden se s ním odmítl bavit, druhý mu hrozil žalobou, jestli znova zavolá. Ve třech případech se dovolal do hlasové schránky. Říká, že odhalení identity volajícího znamená pro detektiva konec. Pokud volaný číslo nezná, telefon nezvedne. A pokud neznají osobu, která zanechá ve schránce zprávu, nikdy sami zpátky nezavolají. A navíc klade takové otázky, že je hned znepokojí.“ Sam se na Devlina podíval, jen podíval, ale všechny otázky byly z pohledu jeho očí jasné.
Sam s Devlinem na Malorce nebyl. Nemohl s jistotou říct, že Meadow není jeho žena. Ale věděl lépe než kdokoli jiný, jak zareagoval, když ji uviděl poprvé, a jak pátrá po jejím původu. Sam prostě nevěřil, že jsou manželé.
Ale do Devlinových pohnutek Samovi nic nebylo, stejně jako Devlinovi nebylo nic do Samova osobního života. Sam se nezmiňoval o žádných příbuzných, o žádném místě nemluvil jako o svém domově, neměl ani psa, o kterém by vyprávěl, jak mu v předsíni počural koberec.
Ten člověk měl nepochybně talent na obchody, ale očividně vůbec netoužil pustit se do podnikání sám, až si Devlin čas od času říkal, jestli by ho neměl trochu kontrolovat, protože – jak může takový člověk být bez jediné chybičky?
Měl ale řádné reference a tak ho Devlin zaměstnal a dokud mu jednoho dne sám neřekne, že jde své štěstí hledat jinam, Devlin jeho šikovnosti důkladně využije, dobře mu za to zaplatí a bude mu důvěřovat – přinejmenším stejně, jako důvěřuje ostatním.
„Kam byly ty telefonáty?“ zeptal se Devlin.
„Většinou místní, několik do Atlanty, Kalifornie, Wisconsinu, Texasu, Washingtonu, Floridy. A taky New Yorku.“

Devlin z Meadow nemohl spustit pohled. „Ta holka je zatraceně chytrá.“

„Ano, pane,“ řekl Sam, aniž by změnil tón hlasu.
Devlin vytáhl ze zásuvky stolu ozdobný stříbrný klíč a strčil si ho do kapsy.
Meadow právě mířila k zadním dveřím. Chystala se jít ven.
„Půjdu se projít a trochu si vyčistit hlavu.“ Dal se do běhu.
Myslel, že ji dostihne, ještě než opustí dům, místo toho ale dorazil k zadnímu vchodu ve chvíli, kdy za ní zapadly dveře. Otevřel si a vešel na verandu.
Po cestě temnými chodbami hotelu ho světlo měsíce téměř oslepilo. Proměnilo celý dům se zahradou v černobílou skicu. Stíny pod stromy pokryly trávník tmavými kruhy a když vzhlédl, uviděl kotouč měsíce plující černým mořem plných hvězd.
Přes trávník běžela Meadow a její měděný závoj vlasů zbarvoval jinak černobílý svět. Ale ona ve skutečnosti neběžela. Ona… poskakovala jako školačka, ruce nad hlavou, jako by toužila obejmout noc.
Sakra! Úplně se z těch prášků pomátla na rozumu.
Sám ale věděl, že je to nesmysl. Prášky s tím neměly co dělat. Ona byla prostě jen blázen.
Promluvil do vysílačky: „Paní Fitzwilliamová a já se projdeme dozadu do zahrady. Chceme spolu být sami. Řekněte ochrance, ať tam nechodí.“

„Ano, pane.“ To byla zase ta žena někde venku na dvoře. Bylo celkem jedno, kde je – kde jsou všichni ostatní – dokud se mu daří směrovat Meadow dozadu do oddělené části zahrady. Tam budou mít soukromí.
Vypnul vysílačku.
Meadow mu zmizela někam směrem k pláži.
Rozběhl se za ní. Vyběhl na vyvýšené místo a uviděl její postavu v županu, jak směřuje přes duny směrem k pláži. „Meadow!“ zavolal. Vítr ale jeho hlas nesl jiným směrem, takže musel zařvat hlasitěji: „Meadow!“

Otočila se. Myslel si, že se na něj bude mračit, jako když narušil jejich dámský seriálový dýchánek, nebo že si přitáhne župan k sobě s tou dívčí koketností, jako to dělala, kdykoli udělal sebemenší narážku na její sexualitu.
Ale ona ne. Ušklíbla se a rozběhla se k němu. „Taky sis přišel hrát?“

„Přišel hrát?“ Tohle neslyšel už od třetí třídy.
„Copak není nádherně?“ Všeobjímajícím pohybem pokynula na trávu, písečné duny, oblohu. „Žiješ tu rád? Miluješ ten zvuk vln, vůni oceánu a borovic?“ mluvila úplně potřeštěně.
„Neuhodila ses zase do hlavy?“ zeptal se starostlivě.
Nahlas se rozesmála a bylo jí úplně jedno, že ji někdo může slyšet.
„Je úplněk. Pojď sem.“ Vzala ho za ruku.
„Pojďme si zatančit.“ Popadla ho a začala s ním tančit nějaký podivný řecký tanec.
„Legrace, co?“ volala.
Cítil se hloupě. Jako střízlivý přihlížející na večírku, kde jsou jinak samí opilci. Nehledě na to, že ochranka hlídá pláž před vetřelci, kteří by tam mohli vniknout, a on vážně nechce, aby ho viděli, jak tady trojčí jako námořník před vyplutím. Zastavil se a pověsil se na ni jako kotva.
Také toho nechala – neměla ostatně na výběr – a podrážděně se na něj podívala.
„Mám pro tebe překvapení,“ řekl jí.
„Ale nepovídej,“ A obdařila ho tím svým neodolatelným úsměvem. „Copak to je?“

„Pojď sem.“ Vedl ji klikatou cestou dozadu do zahrady.
„Co je to?“ ukázala na zdi porostlé břečťanem, které se před nimi vynořily.
„Místo, kam teď půjdeme.“ Vedl ji k vysokým těžkým dřevěným vratům. Z kapsy vytáhl klíč a ukázal jí ho.
Cítil, jak se sebou trhla, a slyšel, jak se zhluboka nadechla.
Takže ho poznávala. Zřejmě se shoduje s klíčem, pomocí kterého se dostala dovnitř.
Vsunul klíč do zámku a otočil jím. Pocítil zvláštní vzrušení, jako by najednou nemohl popadnout dech. Nevěděl vlastně proč. Pak si uvědomil, že vlastně čekal, že se bude takhle tvářit, až jí klíč ukáže. Zatlačil do dveří, otevřel je a ustoupil stranou.
Zatvářila se radostně, jak doufal.
„Podívej se! Tohle je opravdová tajemná zahrada!“ Vklouzla dovnitř a župan za ní jen vlál.
Její nadšení pěnilo jak otevřené šampaňské, omamovalo ho, takže se za ní rozběhl a volal: „Nemůžeš trochu zpomalit?“

„Nebuď bláhový.“ Zmizela za roh a slyšel jen její hlas: „Jak bych mohla, když měsíc je v úplňku a já jsem v Tajemné zahradě?“ Smála se tak svobodně, že se mu hladina testosteronu zdvihla na maximum. Tak tedy: „No dobrá.“

Zahnul za roh a téměř se s ní srazil. Stála tam klidně před širokou travnatou plochou v samém srdci zahrady.
V jednom rohu rostly pletence borovic a rododendronů. Stál tam majestátní dub, jehož dlouhé větve sahaly až na mramorovou lavičku. Umělý vodopád šuměl přes balvany do malého bazénku, kde žáby kuňkaly svou píseň lásky.
Uprostřed trávníku stál altánek porostlý vistárií a popínavým vínem v plném květů.
Bylo to přesně tak, jak si to naplánoval. Ta zahrada byla jeho želízkem v ohni. To on schválil návrh, rozmístění rostlin a instalaci vodopádu. Přeměnit divokou džungli v romantickou oázu bylo finančně výhodné, koneckonců hodnota Tajemné zahrady ještě vzroste, až ji snoubenci začnou využívat jako místo pro svatby.
Ale teď, když se kochal pohledem na její užaslý výraz, na obchody už vůbec nemyslel.
„Tady je to tak nádherné.“ Vytryskly jí slzy.
V měsíčním světle zahrada vyzařovala zvláštní nádheru a tajemství. A to vyzařovala i Meadow. Měsíční svit jí ozařoval tvář a zároveň z ní čišela čirá radost. „Děkuji ti, že jsi mě sem přivedl. Že jsi mi to tady ukázal. Je mi jedno, co o tobě říkají ostatní. Jsi báječný.“
Nechala ho tam stát neschopného slova a odtančila pryč.
Tančila kolem dokola a potichu se smála. Potom udělala něco, z čeho málem přestal dýchat.
Svlékla si župan.
Měsíc svítil skrz tenkou látku její noční košilky. Jak se otáčela, mohl si prohlížet siluetu jejích nohou, boků, pasu, ňader.
Vypadala božsky, jako bílá hořící svíce. Pak si košilku přetáhla přes hlavu.
Už tolikrát viděl nahé ženy. U Středozemního moře chodily skoro všechny ženy nahoře bez. Ale nikdy neviděl nic tak drze a nevinně svůdného jako Meadow tančící při měsíci. Nevěnovala mu žádnou pozornost, poslouchala svůj vnitřní rytmus, kterým řídila své bosé nohy, svalnatá stehna a malá pevná bílá ňadra.
Kdyby věřil v čarodějky, ona by byla určitě jednou z nich.
Přiměla ho chtít tančit při měsíci. Přiměla ho chtít křičet, zpívat, milovat se.
Přiměla ho chtít žít – a to bylo to nejhorší, vždyť on už měl přece dávno žít.
Až na to, že když ji pozoroval, věděl, že lže sám sobě. Už celé roky nežije, vlastně možná nikdy doopravdy nežil.
Její výraz byl tak jásavý, jako by noc byla jejím milencem a ona jedinou ženou, která ho může uspokojit.
Ale nebylo to tak. Devlin chtěl být jejím milencem.
Sundal si boty.
Hloupý pohyb, ale ne úplně, dokud měl na sobě kalhoty, ještě pořád byli chráněni před čímsi tak neskutečně vášnivým, tak šíleným.
Přistoupil k ní a už nic jiného nevnímal.
Přitočila se k němu se zářivým úsměvem. Objala ho a on jí položil ruce na holá záda.
Teď byl poprvé rád, že má za sebou školu jižanského gentlemana. Nepospíchal, pomalu ji vedl základními kroky waltzu, učil ji a když získala jistotu, točili se v čím dál větších kruzích, zrychlovali a on ji téměř nesl.
Cítila se v jeho náruči maličká, při každé otočce se svým tělem otřela o jeho, dráždila ho. Její vůně mu plnila nozdry a vysílala do mozku zběsilé signály, až měl pocit, že by ji poslepu našel v celém zástupu žen. Vítr mu zněl v uších, kolem nich se míhaly stromy, květiny, jezírko a ona se na něj usmívala tak, jako by ji naprosto očaroval.
Byla v jeho náručí. Nahá.
Později si vzpomněl, že to takhle neplánoval. On, který měl každý moment svého života promyšlený, své obchody, vyřizování svých účtů, se nechal přenést její sladkou tváří na místo, kde byli jen oni dva.
Otočky byly stále širší a pomalejší.
Její úsměv byl ten tam. Oči se upíraly na něj. Jen na něj. Udělali posledních pár krůčků, těla přilepená k sobě.
Zastavili se a vzájemně se na sebe dívali.
Pak se od něj odlepila.
Vzala ho za ruku.
A vedla ho do altánku.
Kapitola 20
Uvnitř pergoly visela ve vzduchu těžká vůně vistárie a svit měsíce házel stíny na mramorovou lavičku, dlaždice i Meadowin obličej.
Rychle Devlinovi rozepínala džíny.
Nepomáhal jí. Proč taky? Tolik a tak dlouho postrádal ty náhodné doteky ve svém klíně a občas – dobře, častěji – přímo na penise.
Jak by se ho tam nemohla dotýkat? Byl tak… veliký. Skoro se mu až chtělo smát tomu, jak v něm nával testosteronu probouzí fantazii. Až na to, že jeho penis byl obrovský. Mocný. Devlin se cítil mocný.
Stáhla mu džíny. I boxerky. Prsty mu přejela od varlat ke špičce penisu.
Žádný jiný dotyk mu nemohl dát tolik rozkoše. Zasténal jako nezkušený chlapec.
„Chceš tančit?“ zašeptala mu a její zastřený hlas se chvěl potlačovaným smíchem.
„Nezlob mě.“ Vzal župan z lavičky a rozprostřel ho na mramor. Jediným pohybem ji otočil a položil na záda.
Poprvé uviděla jeho obličej v absolutní nahotě. Noční měsíc jí ukázal jeho duši takovou, jaká byla, než ji životní peripetie připravily o radost ze života.
Dnes pro ni nebyl podivínem bez emocí, magnátem ani tajemstvím. Dnes v noci pro ni byl mužem.
Nejen to. Byl pro ni mužem ovládaným svým chtíčem a šťastným, že může plnit její příkazy.
A kým byla ona? Ženou, která neposlechla maminčinu radu a podlehla smrtící vášni kouzla měsíce a tohoto muže.
Byla teď stejně bezmocná jako on.
Zvedla ruce, aby ho objala.
Jeho tmavé oči se leskly v měsíčním svitu a bílé zuby svítily do tmy. Rukama jí jemně zatlačil na ramena, aby si lehla.
A ty ruce jí pak začaly prozkoumávat tělo, přejely jí přes prsa, lehce je hnětly, kopírovaly jejich obrysy a zkoumaly jejich citlivost.
Přivírala oči, když jí laskal jejich spodní část a malé kroužky bradavek. Přesně věděl, kde se jí dotýkat, takže dokázala myslet jen na to, jak pomalu stoupat výš a výš.
Nevěděla, co dělat s nohama. Má je dát na zem? Měla by mezi nimi lavičku. Příliš brzo by se mu odhalila celá. Ale když pokrčila nohu a kolenem se opřela o opěradlo, zamumlal: „Miláčku…“ A políbil ji vnitřní stranu stehna.
Dnes v noci se budou milovat, za této dokonalé noci tady v tajemné zahradě… Možná přesně takhle to celou dobu chtěla. Její dosud neobjevené emoce najednou vypluly na povrch – nové a syrové, úplně jiné než kdy dřív. Připadala si jako dobrodruh navštěvující poprvé místa, o kterých dosud jen snil.
Ruku jí sundal ze stehna a zabořil ji do kštice měděného ochlupení, prohnula záda v návalu nedočkavého očekávání. „Devline…,“ zašeptala.
„Co? Líbí se ti to?“ Prstem do ní hluboce a rychle vnikl. „A co tohle?“

Široce otevřela oči a když se na něj podívala, na jeho obličeji se usídlil zvláštně udivený výraz z toho, jakou v ní dokázal probudit touhu.
Byl samé kosti a svaly, muž zocelený bojem o úspěch, čest a vlastní identitu.
Znovu do ní zajel prstem, byla žádostivá a vlhká – její tělo na ni tu touhu prozradilo naplno.
Chtěla mu svléknout košili. Teď hned. „Svlékni si to!“ Nebylo to jen přání.
Usmál se. Odtáhl se a narovnal. Rukama si sáhl na knoflíky. Všechny je rozepnul a dělal to tak pomalu, že měla skoro pocit, že je k její vášni lhostejný.
A když si konečně rozepnul košili, uviděla jeho vyrýsované svaly a hruď a mohutnou erekci.
Stál mezi jejíma nohama, jednu nohu na opěradle, mužný, dominantní – a přece ji tak zoufale potřeboval.
Ani nevěděla, jestli si Devlin uvědomuje, jak moc potřebuje civilizovat. Ne, nejen civilizovat.
Polidštit.
Košile se mu svezla z ramen, když se sklonil, aby ji líbal na prsou a ochutnával její bradavky. Naskočila jí husí kůže ze vzrušení, které přicházelo ve vlnách a vrcholilo tak, že k němu vzpínala boky.
Znova se pousmál jako muž, který rozdává rozkazy, jako hrdina dobyvatel.
To nemohla připustit.
Nadzvedla se na lokti. Olízla si prst a jeho vlhkým bříškem mu obkroužila špičku penisu.
Zasténal – spontánně, rozechvěle, až ji to rozesmálo.
Znova si naslinila prst, ale než se ho mohla znova dotknout, chytil ji za zápěstí a stiskl ho. Nijak bolestivě, ale ona to vycítila… měsíční svit, všechny ty vůně, vášeň… to zlomilo jeho zarputilost.
Dívali se na sebe vzájemně utopení ve svých pohledech. Pak ji vzal za kolena a oddálil je od sebe. Posadil se a přitahoval si ji pořád blíž, dokud oba nebyli tělo na tělo.
Tlak jeho erekce z ní vyrazil hlasitý sten. Chtěla ho… potřebovala ho… Snažila se na něj nasednout.
On jí to ale nedovolil. Nedovolil jí převzít kontrolu nad situací.
Pomalu se o ni otřel, dlouhým pohybem jí přejel přes klitoris a celé její tělo se sevřelo očekáváním. Našel vchod do jejího těla a pomalu vstoupil dovnitř.
Zvedla boky a každičký kousek jejího těla zaplnil příjemný pocit, ale ještě to nebylo ono. Touha po uspokojení ji rozněcovala.
Byla to jeho vůně mísící se s vůní rozkvetlých květin, s vůní trávy, s vůní vzduchu. Nad ním visela shora vistárie podobná trsu zralých hroznů a vzadu za ním se rýsovala noční obloha, všechno bylo ozářené měsícem… Slyšela jeho vzdechy, jak vjížděl dovnitř a pomalu zase ven a nejraději by ho chytila a donutila zůstat uvnitř.
On ale seděl nad ní jako řecký bůh, shlížel na ni a pohledem se od ní ani na okamžik nevzdálil. Držel ji za boky a určoval tempo, dokud nekřičela touhou.
Stejně nedělala nic jiného, než jen sténala a vzdychala. Všechno, co dělal, jí přinášelo mimořádné uspokojení. Snad až příliš mimořádné.
Sevřela v pěst cípy županu po stranách lavičky a nedočkavě je mnula v dlaních. Kdykoli ji nadzvedl k sobě, slabinami jí dráždil klitoris a tlačil se na ni. Ten tlak byl čím dál větší.
Kůži už měla tak přecitlivělou, že chladný vánek na ni působil jako balzám. Bolelo ji dýchat, bolelo ji, jak do ní Devlin nepřestával vnikat, bolelo ji, i když z ní unikal. „Prosím, prosím, prosím, prosím…“

Bylo jí jedno, co si myslí, jestli to, jak žebrá, je pro něj znamením vítězství. Bylo jí jasné jen to, že by měl co nejdříve něco udělat s tím prudkým návalem vášně, jinak… Jinak opravdu přijde o rozum a o paměť a bude ztracená na nějakém nádherném místě spolu s Devlinem.
„Prosím.“ Prsty se dotkla svých rtů a pak mu jimi přejela po rtech.
Polibek jí vrátil. Pak mu jeho drsné rysy ztuhly a rty se rozevřely, jak se plíce dožadovaly vzduchu. Nadzvedl sebe i ji a osedlal ji v divokém rytmu.
Záda se jí prohnula jako luk. Objala ho nohama kolem boků, přijímala ho, vítala ho, říkala mu, ať si ji vezme, dokud nedosáhla orgasmu.
Díky bohu!
Devlin ji nechal čekat příliš dlouho, orgasmus byl tak silný, že až bolel. Zařvala. Rukama mu přejela přes hlavu a chytila se lavičky. Pak ho slyšela pronést jediné slovo: „Meadow!“

Když zaslechla jeho hluboký hřejivý hlas s jižanským přízvukem, jak volá její jméno, zareagovala ještě prudčeji, orgasmus, už tak mohutný, jí zastřel pohled na celý svět kromě Devlina. Pohled na Devlina nezastře nic.
A jemu nic nezastře pohled na ni. I když už téměř šílel a páteří mu projížděly výboje, nemohl se na ni přestat dívat – jak se její malá prsa zvedala, když se hlavou tiskla k lavičce, její napjaté břicho, její výraz hraničící s muky a euforií. Byla to nejkrásnější, co kdy v životě viděl.
Chtěl by v ní strávit zbytek života, líbat ji na ústa, rty a ňadra. Chtěl by ji zahrnout rozkoší, až by uvěřila příběhu lásky, který pro ni spřádá, až by se přesvědčila, že bez něj to není skutečný život.
Chtěl, aby tenhle moment trval navždy. Nemohl zastavit proud spermatu, který z něj tryskal.
Dobyl ji tím prastarým, divokým způsobem, ověřeným staletími podle diktátu měsíce.
Teprve když skončil a odpočíval na ní, hluboce oddychoval a cítil, jak jí stoupá a klesá hruď, jak oddychuje, teprve tehdy si uvědomil, že nepoužil ochranu.
Poprvé v životě nepoužil kondom.
Kapitola 21
Judith stála pod statným dubem oblečená v klasické černobílé uniformě ochranky a pozorovala Meadow a Devlina, jak společně uhánějí domů.
Měli spolu sex. Skvělý sex.
Jak jim záviděla! Judith měla skvělý sex jednou jedinkrát a byla u toho sama jen s nevyčerpatelnou zásobou tužkových baterií. Muži zjevně neměli zájem o ženu s širokou bradou, úzkými rty, nohama silnýma jak kmeny stromů a pasem širokým skoro stejně jako ramena. Nebylo to vůbec spravedlivé, ale už si zvykla, že nic není spravedlivé.
Ovšem získat takového sponzora jako je pan Hopkins rozhodně spravedlivé bylo. Pomohl jí totiž získat tu správnou práci na správném místě a ve správný čas – místo ochranky v domě, kde se skrývá Isabellina malba. Tady může krásně sledovat, jak Čtverák s Meadow prohledávají Waldemar, a až malbu najdou… Ona se to dozví jako první.
Ale ani na vteřinu nepomyslela na to, že by si ji ponechala. Podepsala smlouvu s ďáblem a Judith více než kdokoli na světě chápala podstatu zla. Její otec ji to naučil a také ji naučil respektovat jeho sílu.
Koneckonců stejně pak dostane, po čem touží. Pan Hopkins jí slíbil bohatou odměnu za nalezení té malby.
„Proč se plížíme do domů tajně zadem?“ zašeptala Meadow.
„Protože ochranka je rozmístěna na svých místech a sledují nás a –“ Devlin se zastavil. Opravdu se tajně plíží?
Nemohl hnát Meadow přes trávník a pak dlouhými chodbami do ložnice, aniž by je viděli všichni, kteří měli službu, a dost možná i ti, kdo ji neměli. A bylo mu úplně jasné, jaký závěr by z jejich zmizení udělali – rozumný závěr. Už jen proto, že Meadow prohlašuje za svou ženu. A také proto, že ještě stále tančila, i když teď už v noční košilce a županu – ale to jen proto, že ji tak krásně pomiloval.
Usmívala se. Byla tak šťastná.
Sakra. Sakra. Sakra!
Nechápal, jak mohl být tak hrozně neopatrný.
Nemohl uvěřit, jak je možné, že jí dovolil vzít ho za ruku a pomalu s ní za chůze houpat. Měl by jí říct, jaké je tu riziko. Ale místo toho ji nechat radostně vyprávět dál.
„Maminka vždycky říkala, že lidstvo nemá zase tak daleko k opicím, jak si myslíme,“ řekla Meadow. „Když přijde ten pravý čas, reagujeme na měsíc, na jarní období, na volání přírody úplně stejně jako naši předkové. Myslím, že jsme právě dokázali, že je to skutečně tak.“

Napadlo ho zatlačit Meadow do kouta a zeptat se jí, jak je možné, že si pamatuje, co říkala její matka, když ztratila paměť, ale Meadow se na něj usmála tak ďábelsky, že jí to nemohl udělat.
Celou ji rozzářil. Uspokojil ji. Z nějakého prazvláštního důvodu mu dnes v noci důvěřovala. Z toho, s jakou lehkostí a radostí jejich vztah přijala, se cítil jako hrdina z pohádky o starém lakomci – obrněný proti všemu, co je v životě hezké, tak podezřívavý, tak starý.
A nadržený. Na ni.
Cítil se v hrozných rozpacích, jako samec na lovu.
Byla tak drobná a pevná. V jeden okamžik extáze ho napadlo, že je snad panna.
Ale nebyla to pravda. Jen už se jí dlouho nikdo nedotýkal. A on, který ji chtěl využít ke svému potěšení – ale až tehdy, když on bude chtít a jak on bude chtít – dal své srdce a duši za to, aby ji získal.
Bez ochrany.
Může být těhotná.
„Pozor, kam šlapeš.“ Dovedl ji na širokou verandu a otevřel dveře.
Uvnitř dopadal skrz okna na zem měsíční svit, kreslil na koberci čtvercové obrazce a Devlinovi se najednou pověrčivě nechtělo vstoupit do bílé záře světla. Co když měla její matka pravdu? Co když to byl měsíc, který způsobil to šílenství? Nenapadalo ho žádné jiné vysvětlení.
Meadow se o takové věci vůbec nestarala. Prosmýkla se kolem, nabitá sexuální energií. Ze skvělého, fantastického, divokého sexu, který otřásl zemí.
„Buď opatrná,“ volal za ní. „Ať do něčeho nevrazíš.“

„Nevrazím.“

Pokud bude chtít tohle za měsíčního svitu podnikat každou noc, bude muset nechat rozsvěcet zvláštní světla. Anebo ji bude muset udržet v posteli všemi možnými prostředky.
Potřásl hlavou. Musí přestat myslet na sex, nebo shodí tuhle vázu ze stolu, zvedne na něj Meadow a…

Copak ztratil poslední zbytky slušného chování? Že by byl nakonec stejný jako jeho otec? Pracoval tak dlouho na tom, aby měl jistý morální kredit, který jeho rodiče očividně postrádali. Teď porušil veškerá pravidla o ženách a o životě, která si stanovil. Možná s ní počal dítě a dobře přitom ví, jak mizerné dětství mívá nemanželské dítě Fitzwilliamových.
Což ho přivádělo k myšlence na Bradleyho Benjamina – kde je jeho plán použít ji k pomstě Bradleymu?
No jistě, částečné zadostiučinění už pocítil, když dostal Bradley záchvat.
Ale Devlin si s ní teď hodinu užíval vrcholného blaha tělesné rozkoše. Vyspal se s lhářkou, s jednou z nenáviděného rodu Benjaminova.
A co bylo horší, on sám to chtěl.
Meadow ho předběhla. Slyšel, jak stoupá rychle nahoru po schodech a jako starý muž honící dvouleté dítě za ní volal: „Nezakopni!“

Na schodech zatočila za roh. „Nezakopnu,“ neslo se ďábelsky za ní.
Sakra! K čemu se to zase chystá? Než vyšel schody, byla pryč.
„Tudy!“ volala.
Sakra! Běžel chodbou do jejich pokoje, Dveře byly zavřené. Zpod prahu unikal paprsek světla. Otevřel a očekával prázdný obývací pokoj. A tak ho také našel. Jen na indickém koberci ležel župan.
V ložnici uviděl pohozenou noční košilku.
Zůstává tahle žena vůbec někdy oblečená?
Krev se mu pěnila v žilách a nebylo to vztekem. Cítil narůstající erekci.
Znova je nahá.
Zavřel za sebou dveře. Zamknul a vešel do ložnice. Otevřenými dveřmi do koupelny slyšel šum sprchy.
Na dlouhou chvíli zavřel oči. Voda jí stéká po těle. Její rezaté vlasy se namáčejí a mění barvu na kaštanovou. Rukama si přejíždí přes prsa, paže, bříško, zajede mezi nohy a nechává za sebou mýdlovou stopu.
Přistihl se, že stojí ve dveřích a zírá na skleněnou zástěnu sprchy.
Skutečný pohled byl ještě lepší než představy. Stála tam se zakloněnou hlavou, ruce zvednuté a smývala si z vlasů šampón. Bílá pěna jí stékala po ramenou na prsa a jeden pramínek se oddělil a stekl po bradavce. Její bílá kůže ostře kontrastovala s vínovými dlaždicemi a byla tak nádherná, až mu zrak přecházel, možná i proto, že všechna krev se mu z hlavy přemístila do penisu.
Jako by jeho pohled vycítila, otevřela oči. Zvonivým hlasem se zasmála: „Kde jsi tak dlouho byl?“

Kapitola 22
„A já jsem se bál, že budu moc brzo,“ pronesl Devlin ironicky.
Meadow zmizel z tváře úšklebek. Těmito několika slovy se jako mávnutím kouzelného proutku proměnila z veselé vodní žínky v ženu, která po něm toužila.
Pootevřela dveře a gestem ho vyzvala, ať vstoupí.
„Vyzkoušíme to.“

Mrknul na zásuvky u umyvadla. Měl v nich kondomy. Nějaké měl také vedle postele. Měl by dát nějaké také do skříňky v obýváku… Najednou si uvědomil, že před ní stojí nahý. Vstoupil do sprchy.
Sprcha s několika nástavci jim bohatě skrápěla hlavy i záda a masírovala jim pozadí.
Předsevzal si, že se bude chovat zodpovědně. Nanesl si na ruce sprchový gel a rozetřel ho v dlaních. „Musíme si promluvit. To, co se stalo v zahradě, bylo nezodpovědné.“ Třel ji na ramenou a kombinací vody a mýdlových bublin byla příjemně klouzavá a eroticky hladká.
„Nesmíme připustit, aby nás strhávala vášeň všude, kde si můžeme lehnout.“

„Proč ne?“

„Někdo nás načapá.“ Rukama jí sjel na paže. Propletl své prsty s jejími, promnul jí každý prst zvlášť a pak ji pohladil po dlani.
Opřela se o zeď.
„Kdo jako?“

„Ochranka. Nebo některá z pokojských.“ Pozoroval Meadow, jak krátce a mělce dýchá a pak si nabral další dávku gelu na její ňadra. „Nebo tvoje lékařka, až ti oznámí, že jsi těhotná.“

Udělal v dlaních pěnu a namydlil ji.
„Teď na to není příhodné období.“ Každé slovo bylo spíše vzdechem.
„Kdybych za každé dítě počaté v nepříhodném období dostal korunu, měl bych jich do konce života plné hrsti.“ Snažil se o tom přesvědčit ji nebo sám sebe?
Dala nohy od sebe, ruce položila na zeď a pevně se zapřela, jako by ji měl srazit k zemi. Přitom ji pouze a jen myl.
„Peněz nebo koz?“

„Cože?“ Její ňadra se mu mimořádně líbila – teplá a pevná, s jemnou kůží a citlivými bradavkami.
„Tím narážím na to, jestli mi krom prsou umyješ i jiné části těla.“

„Nikdy nebudou čistá příliš.“ Asi se choval, jako kdyby si potrpěl spíš na prsa, i když ve skutečnosti se u žen zaměřoval spíš na pozadí. Ale to jen proto, že Meadow měla prsa tak nádherná.
Objal ji a mydlinami jí masíroval záda, pak se k ní pevně přitiskl a třel se celým tělem o její. Svěsila ramena a pak o sebe klouzali v pomalém baletním tanci.
Mýdlová voda mizela v kanále. Svými rty sledoval mýdlovou stopu, která pomalu stékala dolů. Líbal ji na ramena, prsa, bříško, boky. Vzdechla, když se dostal až k chomáčku chloupků. Klekl si před ni a ucítil její vůni – levandulové mýdlo a její přirozenou ženskou vůni a to ho rozžhavilo.
Prsty jí jemně roztáhl od sebe dva hladké záhyby tam dole a jedním tahem jazyka ji ochutnal.
Zasténala a když vzhlédl, uviděl ji, jak si tiskne ke rtům ruku stisknutou v pěst a hlavu má zvrácenou dozadu.
Bude křičet, až dosáhne vrcholu. To už poznal. Nechtěla křičet tak nahlas.
Jedině dobře. Udělá jí to tak, že bude křičet zase.
Uchopil ji oběma rukama za půlky, pevně ji držel a znova ji laskal jazykem. Její vůně se mu vrývala do paměti a věděl, že i kdyby se snažil bůhví jak, na tuhle noc už nikdy nebude moci zapomenout. Rty vyhledal její klitoris a něžně ho vzal do úst.
„Devline!“ zařvala, jako kdyby dostala elektrický výboj.
Sál ji, jazykem ji dráždil na samé hranici vyvrcholení, dokud se za několik sekund neprohnula a nevykřikla. Nemohl se nabažit jejího vzrušení, liboval si v její extázi, dokud se jí nepodlomila kolena a křik se neproměnil v hluboké vzdechy.
Odtáhl se, chtěl zůstat stát, vzít ji do náručí a odnést do postele. Místo toho ho ve sprše stáhla na podlahu a následovala ho. Pohladila ho po hrudi.
Hlavice sprchy na ně chrlila vodu, dlaždice byly tvrdé jako kámen. A ona jediným pohledem prozradila, že je žena, která přesně ví, co od muže chce.
„Počkej…“ Chtěl si vzít kondom.
Vzala do ruky jeho ztopořený penis a pomalu po něm přejížděla nahoru a dolů.
„Můj bože!“ Všechna nervová spojení v něm praskala jako popcorn.
Vzala si ho do pusy. Poddal se jí a položil se na podlahu.
Sála ho ještě silněji.
Zachvěl se. Byl tak blízko vrcholu, že by byl ochoten slíbit cokoli, prozradit tajemství za jeden jediný pohyb.
Ona ale měla jiné úmysly. „Ne, ještě ne.“ Sedla si na něj obkročmo, namířila jeho penis na sebe, dokud hladce nevklouzl dovnitř a pak už na něm prováděla divokou pulsující energickou jízdu, o jaké vždycky snil.
Dosud ale nepotkal ženu, která by chtěla totéž, co on. Až teď.
Dosud nepotkal ženu, které by dovolil takto převzít iniciativu. Až teď.
Až když potkal Meadow.
Nořila ho do sebe kousek po kousku, nahoru a zase pomalu dolů dokud to horké slastné napětí dokázal vydržet. „Prosím, Meadow, prosím.“ Bylo mu jedno, že prosí jako malý chlapec, že nad sebou ztratil kontrolu a pozbyl rozumu, dokud se mu dostává takové slasti, že má pocit, že umírá a vstává z mrtvých. Obojí najednou.
Vzala ho rukama za ramena a dávala mu, o co si řekl, v očích výraz divoké touhy, rty pootevřené, rty i oči plné vody.
Voda, kterou chrlila sprcha, je zaplavovala a její mokré vlasy mu padaly do očí. Její touha mu spalovala kůži i srdce. Touha, zoufalství… obojí ho bolelo… nebo těšilo? Byl ztracen v bludišti času. Zapřel se nohama o podlahu a přirážel tak tvrdě, jak jen mohl, co nejblíže k ní, do samého středu, jako by tím mohla být napořád jen jeho.
A také to udělal.
Nebo to spíše udělala ona. Nasedla na něj hluboko, jako žena posedlá svou vášní, a v jednom bodě se jejich touhy setkaly a staly se jednou. Měl takový orgasmus, že ji svým tělem nadzvedl a zároveň cítil stahy její vagíny, až ho její orgasmus vysál dosucha.
Konečně byl suchý. Prázdný. Mohl odpočívat.
Zhroutila se na něj a on pocítil uspokojení, že je stejně ukojená a vyčerpaná jako on.
Pevně ji objal a držel ji. Jen ji držel. Otevřel ústa a nechal si do nich natéct vodu ze sprchy, aby se připravil na další kolo, což – jak mu říkaly jeho instinkty – bude brzo.
Velice brzo. Pokud se tedy samým blahem nerozplyne a spolu s proudem vody nezmizí v kanále. Jakmile bude schopen zase vstát a být mužem, kterým byl ještě před několika hodinami.
Cítil, jak její hruď pomalu stoupá a klesá. Pomalinku se zvedala do polohy vsedě. Podívala se na něj a usmála se zvláštním úsměvem, úplně jiným, než svým obvyklým rozpustilým úšklebkem. Zvedla se, posadila se na zem, zvedla kolena a volně si na ně položila ruce. „To bylo nádherné,“ zašeptala.
„Ano.“ Věděl, že by měl říct něco smysluplného. Něco o tom, jak se země zachvěla, ale nemohl nalézt ta správná slova.
Od chvíle, kdy se setkali, si vzájemně lhali, hráli spolu hru, ve které každý hledal vítězství někde jinde. Nevěděl, jak jí má sdělit pravdu, vlastně ani nevěděl, co je pravda. Dnes v noci se ta pravda nějakým zvláštním způsobem proměnila.
Už si nebyl jistý, co vlastně chtěl.
Ale věděl, že to udělali znova – měli sex bez ochrany.
„Ksakru!“ Devlin se postavil.
Meadow zvědavě vzhlédla. „Co je?“

„Udělali jsme to zase!“

„Všimla jsem si.“ Její hlas byl klidný, unavený, pokojný. „Chceš podat stížnost?“

„Dělali jsme to bez ochrany.“

„Já nemám žádnou pohlavní chorobu. Přísahám, že ne.“

Jeho bystrá mysl najednou odbočila na jiné aktuální téma. „Nemáš plodné období.“

„Měl bys to říct formou otázky.“

Vzpomněl si na hru, kterou spolu hrají, a hned toho náležitě využil: „Jak můžeš přísahat, když si svou minulost nepamatuješ?“

„Ty nějakou nemoc máš?“

Šikovně řečeno. Cenil si na ní její bystrosti a odpověděl: „Ne, ale jsem plodný. Teď už to nemůžu svádět na vliv měsíce. Jakou výmluvu si mám najít tady ve sprše? Vliv mýdla?“

Sklonila hlavu, aby skryla úsměv.
Když uviděl její úsměv, tak nádherně provokativní, vzpomněl si, jaké to je cítit ji ve svých dlaních, když je její kůže namydlená a kluzká… A znovu se ho zmocnila touha. Ne touha znovu ji uchvátit, i když ta částečně taky. Chtěl by jí říct, že ví, že mu lhala o ztrátě paměti, chtěl by se jí zeptat, jak se opravdu jmenuje, prosit ji, prosit ji… Ale o co vlastně?

Otevřel dveře a vyšel ven.
Málem jí řekl Ty nejsi moje žena.
Ale proboha to ne!
On nebude ten, kdo udělá první krok. Ať vyjde ona s pravdou ven. Ať ona odkryje svá tajemství a on pak uvidí, jestli mu za to stojí.
Meadow se probudila a aniž by otevřela oči, zhluboka se nadechla.
Devlin voněl tak krásně. Vůní, která v sobě snoubila sílu a tvrdohlavost, lehký nádech levandulového mýdla, nebo to z něj Meadow možná cítí svou vlastní vůni.
Celou noc spala tvrdě, vyčerpaná milostným dobrodružstvím a vnímala, že Devlin ji držel stejně pevně jako teď celou noc – pevně přilepenou ke svému tělu, její záda na jeho hrudi, zadeček zabořený v jeho klíně.
Devlin.
Nikdy si nepomyslela, čím vším by jí mohl muž být. Výzvou, milencem, nepřítelem.
To, co udělala, bylo to nejbláznivější v celém jejím dosavadním životě. Chtěla ho, měla ho. Chtěla by se otočit na záda a zmítat se znovu jako loutka, to když si vybavila vzájemnou syrovou divokou vášeň.
Jednou rukou ho opatrně pohladila po boku. Byl velmi vysoký, každá jeho část byla pevná a svalnatá. Včera v noci si ji tvrdě vzal a ona jeho stejně tak.
Dnes ráno ji bolelo v klíně. Doteď měla jen jednoho muže, který byl skoro ještě dítě. Byla si jistá tím, že Devlinův vzrůst a mohutnost neplatily jen pro jeho výšku. Minulá noc si vybírá svou daň. Její tělo už ho teď znovu nepřijme.
Ale to, že by ji to trochu bolelo, jí na chuti rozhodně neubíralo.
Kdyby si měla vybrat, jestli na minulou noc zapomenout a ušetřit se nevyhnutelné bolesti, nebo ji zase znovu prožít, chtěla by ji znovu prožít.
Jeho dech byl klidný a pomalý a ona se opatrně otočila v jeho náruči.
Oči měl zavřené, obličej uvolněný. Vypadal jako muž k smrti vyčerpaný nedostatkem spánku… a neobyčejným blahem.
Věřila, že všechno se děje z nějakého důvodu, a on do jejího života určitě také vstoupil z nějakého důvodu. A jaký jiný důvod než dobrý by to mohl být?
Byl to přece Devlin.
Nevadí, že je z něj tak roztěkaná. Že panikaří. Že je jiná než dřív. Něco na něm ji vábí a on jí toužebně odpovídá.
Pohladila ho po hrudi, zatlačila mu na rameno a položila ho na záda. Rukou mu přejela přes břicho až ke slabinám a sevřela v ruce jeho penis. Teplota mu hned stoupla o několik stupňů.
Usmála se. Možná spí. Možná nespí.
Ať tak, nebo tak, vzrušuje ho to na nejvyšší míru.
Měl takový strach z přirozeného bezostyšného sexu – nechráněného sexu – jak tomu říkal on. Chtěl mít kondom jako bariéru mezi nimi i v tom nejintimnějším momentu.
Musela přiznat, že takové opatření má svůj význam, ale na druhou stranu se jí líbilo cítit ho tělo na tělo hluboko uvnitř.
Byla by z toho mnohem víc rozrušená, kdyby si myslela, že hrozí nějaké následky, ale bylo to bezpečné.
Minulá noc se odehrála někde mimo čas a prostor.
A co bylo nejdůležitější – neměla plodné období.
Naklonila se nad něj, něžně ho políbila na ústa. Pak na rameno. Na bradavku. Na břicho.
Teď už musí být vzhůru.
Jeho bok… Sjela pod přikrývku. Tam dole nebylo tolik světla, bylo tam teplo a vzduch byl prosycen jejich vůněmi. Dráždila ho jemnými polibky po stehně. Přetočila se k druhé noze, k druhému boku. Záměrně nechala své vlasy, aby ho dráždily v rozkroku a potichounku se zasmála. Když vtom se jeho tělo najednou napjalo.
Rukou jí zatlačil na hlavu a držel ji pevně na místě.
Z druhé strany postele se ozval jižanský ženský hlas: „Miláčku, co jsou to za zvěsti o tvém manželství?“

Žena v jejich ložnici? Žena, která se jim vloupala do soukromí? Žena, která se vyptává na jejich manželství, jako by do toho měla co mluvit?
A on jí naznačuje, ať zůstane schovaná?
Zakousla se mu do stehna.
Cukl sebou. Prsty sevřel Meadow krk. Hlasitým důrazným hlasem řekl: „Rád tě vidím, mami.“

Kapitola 23
Na zazvonění telefonu vyskočil Čtverák z postele. Chvíli nehybně sledoval ten mučící nástroj a pak se podíval na hodiny. Devět ráno – už zase.
Volá zase on?
Samozřejmě ano. Kdo jiný by to mohl být?
Čtverákovi se to vůbec nechtělo zvednout. Bylo mu špatně z vypité whisky… a také ze strachu. Vyzvánění ale neustávalo, jako by ten muž věděl najisto, že Čtverák je ve svém pokoji.
A právě z toho měl strach.
Opatrně zvedl sluchátko. „Haló?“

„Čtveráku, velmi jsi mě zklamal.“ Ten známý jemný a démonický hlas mu způsoboval silnou žaludeční nevolnost.
„Pil jsi, místo abys hledal.“

„To není pravda.“

„Lhaním se z toho nevykroutíš. Tentokrát ne.“

„Ale já nelžu.“ Uklidni se, chlapče. Nemluv takhle s panem Hopkinsem. Dožere ho to. „Trochu jsem pil a pak jsem předstíral, že jsem opilý. Umíte si představit lepší záminku, jak probádat tohle místo, než vrávorat nocí chodbami a dělat, že jsem se ztratil?“

Následoval krátký okamžik ticha a Čtveráka z toho po celém těle zaléval pot. Potom pan Hopkins promluvil:

„No, Čtveráku, to jsi na mě udělal dojem. Tvá upřímnost je odzbrojující. Sláva – konečně se jedna z tvých slabin dá nějak využít.“

Dokonce i lichotky pronášel tak, aby se před ním Čtverák plazil po zemi. A on by to kvůli nim udělal.
„Přesto jsi mě zklamal a to navzdory tomu, že jsem se k tobě předtím tak velkoryse zachoval a nakoupil akcie tvé společnosti,“ řekl pan Hopkins. „Pamatuješ si to ještě? Tu zpronevěru?“

Čtverák se posadil na kraj postele a rukama si tiskl pulsující spánky. „Ano, pamatuji.“

„A pamatuješ se i na to, že jsem na tebe nepodal žalobu, když se to provalilo?“

Ani Devlin ho za to nežaloval.
Celé to byla Čtverákova chyba. Byl si toho vědom. Kompletně to zpackal. Vždycky všechno zpackal. Když ale zfalšoval otcův podpis v účetních knihách, netušil, že se Devlin tak dopálí. Samozřejmě, Čtverák ho osobně přesvědčil, aby akcie koupil, ale co to pro Devlina je – pár milionů dolarů?
Když to pak Devlinovi řekl, podíval se na něj tak, že musel o pět kroků ustoupit dozadu. Ještě teď se klepal, když si vybavil Devlinův temný pohled. Bral tu malou zpronevěru jako zradu a kdo zradí Devlina, ten si taky ponese následky.
Takže Bradley Benjamin Třetí neměl na vybranou. Buď prodá Waldemar tomu nafoukanému Fitzwilliamovi, nebo jeho syn půjde do vězení. Případ byl uzavřen, teď patřil hotel Devlinovi a nenávist Čtverákova otce k jeho jedinému synovi se jen prohloubila.
„Čtveráku, když s tebou mluvím, chtěl bych taky slyšet tvoje reakce.“ Pan Hopkins se do Čtveráka zakousl jak buldok a nehodlal se jen tak pustit.
„Ano, všechno si pamatuju,“ odpověděl Čtverák.
Když se Waldemar prodal, myslel si Čtverák, že je konečně po všem.
Ale to se pletl. Nějaký chlápek, o kterém předtím v životě neslyšel, si taky koupil jejich akcie a rozhodně neměl tolik porozumění jako Devlin.
Čtverákovi vyschlo v krku, když si vzpomněl na skladiště, kam ho pan Hopkins a jeho kumpáni zavlekli. Nejdřív jejich výhrůžkám nevěřil. Zvěrstva jako lámání prstů a sekání uší se možná dějí ve filmech, ale ne ve slušných jižanských rodinách. Ale tihle chlapíci se neštítil! ničeho a celou dobu, co Čtverák řval, pan Hopkins jen povídal, povídal a povídal.
Čtverák brzo poznal, že byl vlákán do pasti. Pan Hopkins věděl, že akcie nemají žádnou hodnotu. Koupil je, aby Čtveráka dostal do dluhů a mohl ho donutit vrátit se do domu, kde dříve žil, a získat pro něj malbu, kterou tam ovšem Čtverák nikdy neviděl.
„Jak velkou část domu ti ještě zbývá prohledat?“ zeptal se pan Hopkins.
„Prošel jsem už všechny pokoje v prvním a druhém patře a také přízemí. Prohledal jsem salonky. Byl jsem v komoře. Zatím jsem neměl štěstí.“ Čtverák na okamžik zaváhal. Co ale ještě může ztratit, když řekne pravdu?
„Víte, ta malba, kterou jste mi popsal – to ani nevypadá na Isabellin styl.“

„Prosím tě, Čtveráku, do mých záležitostí mi nemluv!“ Hlas pana Hopkinse zpřísněl.
Čtverákovi se na okamžik zdálo, že zaslechl něco – tón nebo barvu hlasu, která mu připadala povědomá.
Ale to, co pan Hopkins pronesl potom, mu takovou myšlenku z hlavy vyhnalo.
„Pamatuješ si ještě tenkrát ve skladišti, jak ti jeden z mých mužů přiložil nůž na… Jak se to správně anatomicky jmenuje? Už vím! Šourek.“

Čtverák polkl.
„Stačí slovo a nůž tam zase budeš cítit. A stačí další slovo a uříznou ti ho.“

Čtverák ztěžka dýchal a snažil se potlačit nevolnost.
„Je to nepříjemný zákrok. Teče spousta krve. Oběť řve bolestí. A když se z toho dostane, což není zaručeno, stejně si přeje smrt. Měj to proto na paměti, až se zase vydáš pokračovat v pátrání.“ Pan Hopkins neslyšně zavěsil.
Čtverák zamířil do koupelny. Přidržel se záchodové mísy a zvracel, až mu slzy tekly z očí.
Ten zpropadený obraz tu prostě není. Jak může najít něco, co tu není?
A kolik mu ještě zbývá času, než vezme věci do rukou pan Hopkins, a pošle své hrdlořezy zabíjet?
Kolik času?
„Myslíš, že mě pod tou peřinou bylo vidět?“ Meadow se soukala do džín.
„Co si vzít šaty?“ Devlin si zapnul lněné béžové kalhoty.
„Šaty? Na setkání s tvou matkou?“ Moment. To ji trochu zmátlo.
„Takže ty si myslíš, že si všimla, že jsem byla schovaná pod peřinou?“

„Má matka by to nedala najevo, i kdyby si toho všimla.“

Rukáv trička se náležitě rýsoval kolem jeho svalnaté paže a tmavě modrá barva se mu hezky odrážela v očích, když si ji prohlížel od pasu nahoru nahou. „A co se týče oblékání, tak ano, má matka je na módu odbornice.“

„Ale měla by mě poznat takovou, jaká doopravdy jsem.“ Meadow vzala do ruky růžové tričko s balonovými rukávy a přetáhla si ho přes hlavu.
Devlin přišel k ní a tričko jí zase svlékl.
„Na to teď není vhodná doba.“ Ten muž byl nenasytný A jí se to líbilo.
Podal jí podprsenku. „Zjistil jsem, že co se mé matky týče, čím míň toho ví, tím líp. Je jako parní válec. Jak se dá jednou do pohybu, je k nezastavení a není před ní úniku. Když neutečeš, převálcuje tě.“

Meadow se podívala na podprsenku, pokrčila rameny a oblékla si ji. „Mluvíš o ní hrozně.“

„Ale ona vůbec není hrozná. Je to silná žena. Ví, jak si věci zařídit. Uvidíš sama.“ Přetáhl jí tričko zase zpátky přes hlavu a podal jí do ruky sandály.
„To zní zlověstně.“ Obula se.
„Zlověstně. To je to správné slovo.“ Vzal ji za paži a vedl po schodech dolů do místnosti, kam schovala klíč na pohovku mezi matrace. Mrkla na ni a pomyslela si, jestlipak tam klíč ještě pořád je. Byla to ta místnost, kde měl údajně nad krbem viset obraz, ale nebyl tam.
Pohlédla na portrét okázale vypadajícího starého muže, který visel na jeho místě.
V této místnosti se poprvé setkala s Devlinem Fitzwilliamem. Takže to vlastně nebylo zase tak špatné místo.
Když uviděla vkusně oblečenou elegantní ženu, jak vstává od vkusného elegantního stolku v rohu pokoje, narovnala se v zádech.
Devlinova matka měla váhu přesně odpovídající její výšce, blond vlasy pečlivě obarvené s přiměřeným melírem, na sobě měla decentní lehký vlněný růžový kostým se sukní, pleť měla hladkou a zářivou jako porcelán. Přestože vypadala jako pravá jižanská dáma, vyzařovala tutéž autoritu jako její syn.
Když k němu přistoupila a objala ho, působila trochu afektovaně.
Lehce se jí dotknul na bradě. „Mami, jaké milé překvapení! Co tě přivedlo sem do Tajemné zahrady?“
„Určitě si umíš představit, jak jsem byla překvapená, když jsem v Atlante potkala Scrubbyho Gallaghera, který mi řekl, že už se setkal s mojí snachou.“ Její chladné oči si Meadow měřily od hlavy k patě, od jejích nenalakovaných prstů u nohou po tričko bez doplňků. Pak se kriticky podívala na její vlasy a Meadow došlo, že si jí pod tou peřinou určitě všimla a ani trochu to neschvalovala.
Neschvalovala ostatně žádné takové unáhlené vášnivé jednání. Neschvalovala její oblékání ani celkovou úpravu. Neschvalovala svatbu s jejím synem a byla naštvaná, jak ji z celé záležitosti úplně vynechali.
A zjevně to všechno byla chyba Meadow.
Meadow se snažila reagovat co možná nejlépe. Roztáhla paže a řekla: „Grace, drahá.“ A zamířila k ní. Chytla ji do náruče a objala ji tak, až jí pomačkala sako a pocuchala účes. Zachytila Devlinův naprosto udivený, zděšený výraz.
„Mami, to je Meadow. Meadow, to je má matka Grace Fitzwilliamová.“
„Moc ráda vás poznávám, Grace, a děkuji, že jste vychovala tak skvělého muže jako je Devlin.“ Meadow se usmála. „Vím, že spolu budeme skvěle vycházet.“
Grace ucukla a trochu násilně se od ní odtrhla. „Ano, jistě, ano. Výborně. Jsem ráda. Ale že jste mi vůbec nic neřekli!“
„To je dlouhý příběh, mami.“ Než ji Meadow mohla znovu obejmout, Devlin ji zatáhl vedle sebe a ať sebou cukala sebevíc, sevření nepovolil.
„A vaši rodiče to, předpokládám, vědí, že Meadow?“ Grace si ometla kostým od pomyslných smítek.
„No… ne tak docela.“ Meadow přešlápla a doufala, že Grace s podobnými otázkami nebude pokračovat. Podle toho, jaké má na sobě džíny a tričko, usuzovala, že to není zrovna trefa do černého. Pokud… až uslyší historku o ztrátě paměti, určitě ji začne považovat za případ pro psychiatra.
„Pokud chcete udržet svůj sňatek v tajnosti, není nic lepšího než se prohánět po Amelia Shores a způsobit Bradleymu Benjaminovi infarkt.“

„Nedostal infarkt,“ pronesl Devlin chladně. „Dostal záchvat a slyšel jsem, že je už zase v pořádku.“

„Kdyby nějaké srdce měl, infarkt by určitě dostal,“ řekla Meadow.
„Bradley Benjamin je jeden z našich významných občanů,“ odvětila Grace.
Meadow nemohla uvěřit, že ho Grace obhajuje. „Choval se k Devlinovi nepěkně.“

„Ale je to starý člověk a má chatrné zdraví, takže jsme k němu shovívaví.“ Grace zněla klidně, přívětivě a zdvořile.
Asi jako Devlin, když byl naštvaný.
Fascinující.
Grace se opět posadila ke stolu, z kupy papírů vytáhla jeden a podala ho Devlinovi. „Tady je seznam hostů. Než pošlu pozvánky, budu potřebovat ještě seznam od Meadow.“

Devlin se na seznam podíval a pokrčil rameny. „Pozvi, koho uznáš za vhodné, mami.“

Meadow měla pocit, že jí unikla podstatná část rozhovoru.
„Seznam koho? A na co?“

Devlin pokračoval, jako by Meadow nic neřekla.
„Možná bychom ten večírek mohli spojit se slavnostním otevřením Tajemné zahrady.“

„Jaký večírek?“ nedala se Meadow odbýt.
Grace jí podala seznam. „To by bylo příliš neosobní.“

„Ale vůbec ne. Pokud budou dva večírky v řadě za sebou, ani jeden nebude pořádně stát za to,“ řekl.
„Hm. To je asi pravda.“ Grace se rozzářila. „Ale já mám rozpočet na oba.“

„Jaký večírek?“ Meadow se ozvala o poznání hlasitěji.
„Můj bože, Meadow!“ Grace se na ni podívala roztrpčená tónem jejího hlasu. „Přece večírek, kde oficiálně oznámíme vaše manželství.“

To není dobrý nápad. Něco jiného je flirtovat s ním, podněcovat v něm chuť do života, mít s ním románek…

Ale večírek? Kde se Meadow potká nejen se Čtverákem, ale i s Devlinovými obchodními partnery? To bude hloupé. Je na čase, aby podnikla další kroky k nalezení malby, protože do problémů zabředává stále hlouběji.
„Myslím, že bychom se mohli setkat s lidmi, miláčku.“ Devlin se jí podíval do očí. Všimla si v nich známky výsměchu. Stoupla mu na nohu a zabořila se mu do nártu. „Myslím, že si potřebuji na nový domov ještě trochu zvyknout, než přistoupíme k oficiálnímu oznámení.“

Snášel bolest se stoickým klidem. „Já to promyslím. Nemusíš si s tím vůbec lámat svou hezkou hlavičku.“

Meadow v širokém úsměvu odhalila své bílé zuby. „Nemohu si pomoci a musím si lámat hlavu, miláčku, když vím, jak moc pro tebe to slavnostní otevření znamená.“

„Pro nás. Pro naši budoucnost.“ Jak rád ji takhle pokoušel.
Že by přece jen raději vyšla s pravdou ven, než aby protrpěla muka večírku na oslavu jejich sňatku?
Jeho matka očividně nevnímala sdělení mezi řádky. „Protože se vy dva nedokážete dohodnout, udělám to po svém.“ Vrátila se ke stolu, otevřela krabici a vytáhla bublinkový balicí papír. „Přivezla jsem nějaké dekorační předměty. Jenom drobnosti, Devline. Vím, že se s mým vkusem neshoduješ.“

„To není pravda, mami. Jen mám na dekoraci vlastní lidi.“

„A zařídili to tu dost podivně.“ Grace mávla rukou po luxusní, starobyle zařízené místnosti.
„Ať už podivně nebo ne, nemůžu si dovolit tvůj styl. Je to drahé. Já to potřebuji mít hotové včas, nemůžu si dovolit čekat, až si najdeš chvilku ve svém nabitém programu.“ Tuhle diskuzi spolu vedli už mnohokrát a začínala ho unavovat.
„Vždyť já vím, neber to hned jako výtku.“ Grace už neměla co namítnout, rozhodla se hádky zanechat a vytáhla kousek čínského porcelánu. „Tohle jsem přinesla do vitríny.“

„Ó.“ Meadow zabořila ruce do krabice, jako by nemohla odolat. „To je nádherné. To je čínské glazované sklo, že?“

Grace se na ni podívala, jako by jí najednou na čele vyrazil roh.
„Ano, miska na nožkách.“

„Úžasné. Co tam máte dalšího?“ Meadow opatrně odstranila dekturu a objevila nádobku s poklicí.
„Je anglická, samozřejmě. Portmeirion, Botanická zahrada?“

„Přesně tak,“ souhlasila Grace.
„Výborný kus na večírek. Drahý, ale ne cenný.“ Meadow ho odložila stranou.
Jeho matka pohrdlivě vyprskla. Devlin se ušklíbl.
„No, je to pěkné.“ Meadow si neuvědomila, jak moc jeho matku zraňuje, když říká pěkné, protože to slovo nesnáší.
„Nechcete se přece celý večírek strachovat, že vám někdo rozbije vaše starožitnosti, že?“

Devlin se bokem opřel o gauč, pohodlně se usadil a dobře se bavil. „Matce to vyhovuje být někde mezi obavami a triumfem.“

Grace se na něj podívala plamenným pohledem. „Prostě si jen nemyslím, že je Portmeirion obyčejný.“

„Neřekla jsem, že je obyčejný,“ namítla Meadow. „Řekla jsem pěkný.“

A tím Portmeirion odsoudila k záhubě. Ponořila se opět do krabice a vytáhla další menší krabičku.
„Opatrně!“ napomenula ji Grace ostře.
Meadow obratnýma rukama rozbalovala vysokou vázu. „To je Steuben. Miluju jejich práci. Podívejte se na tu hru barev!“ Držela ji v ruce nastavenou slunečnímu svitu, aby na ní fialová s modrou a zlatou barvou krásně zářily. Prsty přejela po okraji a řekla: „Je ve skvělém stavu – žádné oděrky, jen pár drobných škrábanců.“

Rozhovor jeho matky s milenkou ho fascinoval a ještě víc ho fascinovaly její znalosti a to, jak s porcelánem zacházela. Připomnělo mu to, jak úporně se první večer bránila zvracet do cenné vázy.
Jeho matka nesnášela, když se někdo vytahoval – pokud se tedy nevytahovala ona sama.
Radostně vytáhla širokou skleněnou misku s červenými a růžovými spirálami a ostrými tahy fialové. „Vsadím se, že nevíte, co je tohle.“ Než mohla Meadow říct, kdo je autorem, dodala Grace rychle: „Je to River Szarvas.“

„River Szarvas. Opravdu?“ Meadow Grace doslova přišpendlila pohledem.
Grace vypadala dotčeně. „Říká se, že je to Natalie Szarvasová. Ale člověk, který mi to prodal, tomu nevěří, a já ostatně také ne. Natalie je Riverova dcera, takže by jí možná chtěl pomoci vybudovat si jméno, ale té dívce je teprve dvacet. V takovém věku by nebyla schopna udělat takovýto mistrovský kousek.“

„To jistě ne.“ Meadow vzala mísu do dlaní.
„Je to jako držet v ruce kapku slunečního světla,“ řekla Grace.
„Přesně tak.“ Meadow se usmála.
Od té doby, co se Meadow objevila na podlaze jeho knihovny, ji dennodenně pečlivě pozoroval. Ještě nedokázal úplně číst její myšlenky, ale pomalu se k tomu blížil. Zjišťoval, že její myšlenky jsou mimořádně zajímavé.
„Takže tenhle River zakládá uměleckou dynastii.“

„Provozuje umělecké středisko v horách ve Washingtonu,“ řekla Grace. „Veliké, s výbornou pověstí a zdá se, že velmi bohémské.“

Meadow se na obličeji objevil úšklebek.
„Bohémské?“ Jeho podezření se pomalu stávalo přesvědčením.
„Myslím, že se tvá matka snaží naznačit, že je to banda hipíků,“ informovala ho Meadow.
„No, vlastně ano. Tak jsem to alespoň slyšela.“ Grace se zašklebila.
„Jeho dům v horách působí na jako magnet umělce, foukače skla a také, pro boha svatého, na ochránce životního prostředí.“

„Dobré nebe!“ Devlinově sluchu zněla Meadow podezřele nedůvěřivě.
„Co mi říkal můj dealer s uměním, každý je tam vítán a prý tam vlastně neustále někdo skvotuje – Grace prsty naznačila uvozovky – na podlaze študia.“

„To je opravdu bohémské,“ řekla Meadow. Devlin viděl její skrytý údiv.
„No, jsou to umělci.“ Grace elegantně pokrčila rameny. „Co taky jiného očekávat?“

„Přesně.“ Meadow jí podala misku. „Tomu říkám zjištění.“

„Pokud mě omluvíte, dámy, nechám vás tady s vaším uměním. Musím se podívat na nějakou práci.“ Nechal tam Meadow na pospas své matce a jejím všetečným otázkám o rodině, škole a práci. Podíval se zpět a uviděl v jejích očích vystrašený výraz a bavil se ještě lépe než bylo vhodné.
Když se dostal do kanceláře, byl překvapen tím, že nikde našel Sama. Chudák, pracoval celé dny od nevidím do nevidím. Možná už taky nemůže.
Devlin přistoupil k psacímu stolu. Ani si nesedl a do vyhledávače zadal Natalie Szarwasová, Google ho upozornil na špatný pravopis a přesměroval ho na správnou stránku. Tam uviděl obrázek Meadow – se svázanými vlasy a zpoceným obličejem, jak pracuje se sklem.
Natalie Meadow Szarvasová.
Konečně zjistil, s kým má tu čest. Teď už mu zbývaly jen dvě otázky. Proč tu přesně je – a jak dlouho si ji tu bude moci ponechat?

Kapitola 24
Meadow vyšla z knihovny vyrovnaným klidným krokem, ale jakmile se ztratila z dohledu, rozběhla se rychle po schodech nahoru.
Měla sto chutí Devlina zabít za to, že ji nechal s tou ženou o samotě.
Povrchní, sebestředná, dominantní. Všechny tyto přívlastky na Grace Fitzwilliamovou seděly dokonale. Netřeba snad ani zmiňovat, jakému Meadow podrobila výslechu – o její rodině a rodinné historii, talentu, stavu a plodnosti. Grace byla úplně posedlá obhajováním svého syna. To by asi byla jediná věc, která se Meadow na Grace líbila, respektive líbila by se jí, kdyby nebyla namířena proti ní.
Zahnula za roh směrem k jejich ložnici, když vtom narazila do Sama.
Zhoupl se na patách, ale byl pevné a svalnaté tělesné konstrukce, takže náraz ustál. „Máte nějaký problém, paní Fitzwilliamová?“ jako vždycky se netvářil, že by ho to zrovna zajímalo, ptal se čistě ze zdvořilosti.
„Ano, tedy vlastně ne.“ Ukázala směrem dolů ze schodů. „Právě jsem odešla z knihovny od paní Fitzwilliamové.“

„Ach tak.“ Sam přikývl, jako že to chápe.
„Je vždycky taková? Protože to je asi jediný člověk, o kterém vím, že Devlina dokáže uzemnit.“ Meadow se na něj usmála, jako že to myslí dobře.

Sam jako obvykle úsměv neopětoval. „Tady vidíme, odkud má pan Fitzwilliam tak dominantní charakter.“
„Zajímavý pohled na věc. To si zapamatuju.“ Pootočila hlavou dozadu. „Je Devlin u sebe v kanceláři?“
„Řekl bych, že ano. Když vyšel z knihovny, šel rovnou tam.“

„Jak to víte?“
„Viděl jsem to na monitoru.“
„Myslela jsem, že monitory jsou u něj v kanceláři.“
„Monitory jsou v každém podlaží - člověk jen musí vědět kde. Každičká část hotelu je soustavně monitorována.“ Znělo to, jako by ji varoval.
„S výjimkou pokojů.“
„S výjimkou pokojů.“ souhlasil Sam. „Chcete jít za panem Fitzwilliamem do kanceláře?“ zeptal se jí.
„Ne, projdu se trochu po hotelu.“ A ironicky poznamenala: „Je to opravdu umělecká stavba, co říkáte?“
„Je to tu pěkné.“ Sam ji pozoroval, jak odchází, a pak za ní zavolal: „Paní Fitzwilliamová, dávejte si pozor, kudy chodíte. Hotel není tak bezpečný, jak si možná myslíte.“
Otočila se a podívala se na něj.
Pozoroval ji temným, nepřítomným, neosobním pohledem.
Projela jí obava. „Chcete mě vystrašit?“
„Varovat.“ A odešel.
Rozhlédla se kolem. Co na téhle chodbě pohledával? Tady je přece Devlinovo apartmá, její apartmá. Jejich společné apartmá.
Dveře do něj byly otevřené. Hledal tam něco? Ale co?
Vstoupila do obývacího pokoje. Vypadal v pořádku. Všechno bylo na svém místě.
Sam byl zvláštní člověk. Vypadal, že nemá přátele, nemluvil o sobě, říkal jí nepříjemné věci. Možná opravdu je masový vrah, A možná by to měla říct Devlinovi.
Ale co by mu vlastně řekla? Jak moc znáš toho svého asistenta? Toho, co tnu tak věříš? Říká mi podivné věci a z toho, jak se na mě dívá, usuzuji, že mě nemá rád.
Vešla do ložnice. Ani tam nebylo nic v nepořádku. Devlinovy kalhoty, košile a džíny visely na ramínku v šatně spolu s jejími šaty. Jeho spodní prádlo bylo v zásuvce hned vedle jejího. Objednal jí spoustu oblečení – oblečení pro každou příležitost – aby tu mohla být celý měsíc.
Možná by si měla přestat dělat starosti se Samem a soustředit se na Devlina. Na co jí bude oblečení na celý měsíc? Proč by ji tu chtěl mít tak dlouho? A vdanou? Jistě, muži pořád lžou, ale nechtějí žádné žili šťastně až do smrti. Pokud ji podezřívá, že mu o své ztrátě paměti lže a chce ji odsud zase dostat pryč, proč by o ní všem vykládal? Copak se nebojí, že až bude po všem, bude muset zase vysvětlovat, jak to celé bylo?
Dokonce jí ani nebylo jasné, jak to mezi nimi vlastně je.
Zase jí ta otázka ne a ne dát pokoj. Co to Devlin hraje za hru? Možná by měla být opatrnější. Zatřepala rameny, jako by chtěla ze sebe setřást všechno napětí. Neměla z Devlina strach. Milovali se spolu tak lehkomyslně, sladce, že za celou dobu neměla jiné pocity než čirou radost.
Potřebuje najít tu malbu a říct mu pravdu. Jenže co si myslí, že pak udělá? Dá jí to? Není blázen. Ta malba má cenu jmění a jemu právem náleží. Když s pátráním začala, věřila, že právo na ni má její matka jako na dědictví po babičce, třebaže to není legální. Vzít ji Bradleymu Benjaminovi je ovšem jedna věc a ukrást ji Devlinovi je věc druhá.
Meadow si položila ruku na čelo. Něco, co začalo jako ospravedlnitelná jednorázová akce, se pěkně komplikuje, a přestože je tak ráda v Devlinově objetí, přestože se tak krásně zachoval k Mie a jejímu synovi, když mluvil o Waldemaru, působil velmi majetnicky. Slyšela jeho běsnění.
Udělala další krok vpřed. Do koupelny.
Kdo se to tam schovává?
S pohledem upřeným na dveře začala pomalu couvat. Ze dveří vyšla pokojská a v ruce nesla vadnoucí květiny. Meadow se opřela o zeď. Všechny tyhle úskoky už ji zmáhaly. Viděla nebezpečí i tam, kde žádné nehrozilo.
„Paní Fitzwilliamová!“ Pokojská zamířila směrem k ní. Bylo jí asi šedesát, byla malá, baculatá, s kudrnatými šedivými vlasy a milým kulatým obličejem. Vypadala jako něčí babička. Meadow si ale nepamatovala její jméno. Nic o ní vlastně nevěděla. Obvykle měla na lidi dobrou paměť, ale tahle žena jí nijak povědomá nebyla.
Má to přiznat, nebo dělat, že ji zná?
Zatímco přemítala, jak to dilema vyřešit, řekla jí pokojská potichu: „Myslím, že už jsem tu malbu našla.“ 
Meadow sotva popadla dech. „Vážně? A kde?“

„V jednom pokoji. Pojďte, ukážu vám ji.“ Vydala se rázným krokem ven, její krátké končetiny se míhaly tak rychle, že Meadow měla co dělat, aby jí stačila. Na starší dámu byla opravdu v dobré kondici.
Meadow ji dohnala, právě když ostře zabočila doleva. Použila kartu, aby odemkla, otevřela dveře a rozsvítila. „Malba je tamhle.“

Meadow nakoukla do úzké dlouhé komory. Byl tam vozík, kbelík, koště a poličky s vyrovnaným bílým ložním prádlem. „Myslela jsem, že jste říkala, že je v pokoji.“
„Sundala jsem ji a schovala sem. Tamhle stojí opřená o zeď.“

„Opravdu?“ Meadow ustoupila stranou a strčila do vozíku. „Já nic takového nevidím –“

Otočila se a viděla, že dveře se zavírají.
„Hej!“ Dveře cvakly a Meadow se do nich plnou vahou opřela.
Byly opravdu pevné.
Chtěla vzít za kliku, ale žádná tam nebyla.
Stála tam a dívala se na místo, kam se vsouvá karta na odemknutí. „Hej!“ Zabušila na dveře. „Hej, pusťte mě ven!“

Bezpečnostní kovové dveře zůstávaly zavřené a hluk se přes ně nedostal.
Nechápala to. Proč by ji nějaká pokojská zamykala v komoře?
Sáhla do kapsy. Kartu tam samozřejmě neměla. Oblékala se tak rychle, že si ani nestihla vyčistit zuby.
Ach jo.
Křičela a bušila do dveří ještě několik minut, pak toho nechala a začala zhluboka dýchat.
Netrpěla klaustrofobií, takže jí nevadilo být zavřená v šatně. Vážně, šatna byla to poslední, co by jí vadilo.
Byla to spíš zlomyslnost, se kterou ji tady ta žena zamkla. Co jí udělala?
Rozhlédla se kolem. Komora byla opravdu veliká. Přeplněná vozíky na prádlo a velkým regálem. Když se Meadow šla trochu porozhlédnout dozadu, žádnou malbu nenašla. Jaké překvapení.
Posadila se na paty a pozorovala dveře.
Proč jí to ta pokojská udělala? A byla to vůbec pokojská?
Musela. Věděla o malbě a to přece Meadow řekla jen pokojským. Možná se některá prořekla. Možná o malbě ví ještě někdo další. Anebo některá zaslechla, že ji Meadow hledá, došlo jí, že musí být cenná, a chce ji teď pro sebe.
Měla tak laskavý obličej.
Meadow si objala paže.
Matka by jí určitě řekla, že sklízí, co zasela, že krádež malby z jakéhokoli důvodu je nemorální a že povede ke zločinu nebo dokonce k násilí.
Meadow ale už zašla příliš daleko. Už není možné toho nechat. A babička přece říkala, že ta malba je pro případ akutního stavu nouze.
Tohle je akutní stav nouze!
I když Meadow slyšela v matčině hlase radost, moc dobře věděla, jak to se stavy při léčbě rakoviny je – jednou nahoře a hned zase dole. Znala spousty pacientů, které nakonec z nemocnice odvezli v pytlích.
Problém je v tom, že se jí tady v Tajemné zahradě líbí. Bez ohledu na pravdu, na dobrou karmu, na to, co se může odehrávat v malém městečku ve Washingtonu. Protože je do Devlina Fitzwilliama zamilovaná.

Kapitola 25
Ach ne! Natalie Meadow Szarvasová, umělkyně a brzo možná i zlodějka, se zamilovala do Devlina Fitzwilliama.
Jak jen může být tak hloupá? Vždyť ani pořádně neví, co je zač. Zato ví jistě, že lže, jako když tiskne. Ale umí to opravdu dobře. Kdykoli přidá nějakou historku o jejich románku na Malorce, vždycky zjihne ještě víc.
Nemůže si myslet, že důvod, proč ji tu drží, věští něco dobrého. Zas takový blázen není.
Přesto jí srdce poskočilo vždycky, když ho zahlédla. Chtěla by mu stát po boku a být tou, za kterou se vydává – jeho ženou. Vždyť je to hrozně pošetilé!
Ale to nevadí.
Nebo ano?
Dělá správnou věc.
Nebo snad ne?
Místo odpovědi zhaslo světlo.
Asi minutu plnou obav a strachu trvalo, než si Meadow uvědomila, že se nic hrozného neděje. Světla se vypínají automaticky. To, že zhaslo právě teď, není žádné znamení.
Ale tma je tu tedy pěkná. Skutečná černočerná tma.
Klopýtala směrem k východu, kde se pode dveřmi rýsoval proužek světla. Holení vrazila do vozíku. Kopla do mopu. Dostala se ke dveřím a hledala vypínač.
Vtom někdo dveře otevřel.

„Co tady, prosím tě, děláš?“ Devlinovy tmavé oči se zlobně blýskaly, nohy rozkročené na šíři ramen.
„Devline! Díky, bože! Zamkla mě tu pokojská.“ Meadow se mu vrhla do náručí, v rozpacích z vlastní paniky, provinilá kvůli obrazu a zakotvená zjištěním, že ho miluje.
On ji ale neobjal, jen opakoval: „Zamkla tě tu pokojská.“ Nezdálo se, že by tomu věřil. To ji ale nezajímalo. Zavřela oči a vdechovala jeho vůni.
Ano. Byla zamilovaná. Jeho vůně byla omamná. Když se ho dotýkala, celá tála. A ve skrytu duše věřila, že vždycky, když bude potřebovat zachránit, přijde jí na pomoc.
„Devline,“ šeptala. „Věděla jsem, že mě tady najdeš.“

„Ty jsi tak…“ Najednou se zatřásl, jako by bojoval s vlastními pocity. Pak ji ale pevně, skoro zběsile objal. Zatlačil ji zpět do komory. Zabouchl za nimi dveře a když zvedla hlavu, aby se ho zeptala, co to dělá, políbil ji – políbil ji tak, jako kdyby líbání bylo k životu stejně nezbytné jako dýchání.
Temnota je zahalila pláštěm intimity. Vůně čistých vybělených prostěradel se mísila se vzrušující vůní Devlinovou.
Milovala ho. Potřebovala ho. Hned teď.
A on potřeboval ji.
Držel jí hlavu v dlaních a držel ji pevně, každým dotekem jazyka se jí dotýkal tak, jako nikdo předtím. Nechala ho, aby ji zbavil dechu a pak ho vzala zase ona jemu. Ovládla je zběsilá touha a ve tmě vzájemně splynuli. Cítila, jak vzrušením vlhne, jak se k ní tiskne, cítila jeho penis vzpřímený a pevný jak mramorové sloupy, které lemovaly Tajemnou zahradu.
Odstrčila ho, stáhla mu košili a ozval se zvuk trhané látky.
Ten drobný rušivý zvuk ji na chvíli vrátil do reality, ale jen natolik, aby si uvědomila, že příliš pospíchá, než aby se starala o to, jestli je úplně nahý.
Chtěla ho. Hned!
Sáhla mu na pásek.
Rozepnula si džíny.
Společně bojovali se zapínáním, jeden druhého se snažil co nejdříve svléct.
Odkopla sandály, džíny i kalhotky a sáhla mu na penis. Byl tak horký a tvrdý.
Podal jí malý balíček.
Roztrhla ho, otevřela a pomalu mu kondom navlékla.
Rukama šátral za ní, posouval věci na stranu, zvedl ji a posadil na poličku.
Na holé kůži cítila, jak je nabarvená deska drsná.
Posunul ji dozadu, dokud se rameny neopřela o zeď. Rukama jí přejel po stehnech, dal jí nohy od sebe a připravil si ji. Ucítila chladný vzduch, ale horko jeho těla bylo příslibem slasti. Postavil se mezi její stehna a přiložil jí ruku na klitoris.
Přitiskla se k němu, chvěla se blížícím se orgasmem.
„Ne.“ Na chvíli přestal. „Ještě ne.“

Zasténala. Ta touha skoro bolela.
On vyčkával, třebaže cítila, jak i s ním cloumají návaly vášně. Pak ji začal prozkoumávat a když zjistil, jak je nádherně vlhká, zamumlal: „Perfektní.“ Pak pomalými nárazy pronikal dovnitř.
Zasténala, přijímala ho do svého těla, cítila ho v sobě takovou silou, že si najednou neuměla představit, že v ní předtím nebyl. Nehty se mu zaryla do zad a tím malým bolestivým podnětem ho ještě povzbudila. Krátce a silně přitlačil. Venku se slabinami dotýkal jejího klitorisu a uvnitř prozkoumával její nejhlubší útroby. Neviděla ho, neviděla vůbec nic, ale cítila se obklopena, obklopena jím zvenku i zevnitř, jeho vůní, vášní, péčí, jeho dechem ve svých vlasech.
Když vyjížděl ven, tím pomalým mučivým pohybem, chtěla jen jednu jedinou věc – aby se hned zase vrátil dovnitř. Nohama omotanýma kolem jeho těla si ho přitáhla blíž. Byli vzájemně propleteni, oba nedočkaví touhou.
Tma ještě umocňovala jejich prožitky. Nic, co by udělal, ji nemohlo zastavit. Dýchala jen mělce. Ve tmě se míhaly barevné záblesky. Slabě vzdychla. Potřebovala, aby jí dal všechno, co pro ni měl, pomalu se blížila k vyvrcholení, ale nepřicházelo to. Potřebovala…

„Pojď!“ Jeho hlas zněl jasně. Neptal se, přikazoval. „Udělej se!“ A tvrdě přirazil.
Zakřičela. V erupci extáze se mu schoulila do náruče. Stále nepřestával, vlnil se v bocích a stále přirážel, dokud ji tím pohybem nedovedl na další vrchol, další a hned další, až nebyla schopna říci, kde jeden končí a druhý začíná.
Mezi nohama i pod rukama cítila, jak je napjatý. Každý sval se na něm napnul a pak vyvrcholil tak mohutně, že jí prsty sklouzly po jeho vlhké zpocené kůži.
Skončili stejně náhle jako začali. Dýchala tak prudce, až ji bolely plíce. Chvěla se z vynaloženého úsilí a nedokázala pochopit, jak se to vlastně stalo.
V jedné minutě otevřel dveře a ve druhé už se na sebe vášnivě vrhli. Nikdy by si nepředstavovala takové milování – žádná něha, jen žár a touha.
Rukou vyhledal její obličej a odhrnul jí vlasy z čela. „Jsi v pořádku?“

„Ano.“ Byla nadržená a nestoudná, hladověla po něm, byla do něj zamilovaná, chtěla něco, co nemůže mít. Ale to teď bylo jedno.
„Opravdu? Neublížil jsem ti?“

„Ne, neublížil.“ Sice bude po zbytek dne chodit jako závodník po rodeu, ale neudělal jí nic, co by sama nechtěla.
Pomalu se odtáhl.
Kousla se na protest do rtu. Jejich vztah byl tady v temné místnosti tak jednoduchý. Tak prostý. Žádné lži, žádný klam, jen dvě napjatá těla, hledající a nacházející společný cíl.
Kdyby to v lásce jen bylo tak jednoduché.
Sundal ji z poličky dolů a chvíli ji držel, než zase získala ztracenou rovnováhu. Natáhl si kalhoty, zapnul zip a zacvakl pásek.
„Hotovo?“ Nečekal na odpověď a rozsvítil.
Trhla sebou a dala si ruku před oči. Podívala se na něj – tvářil se velmi rozpačitě a provinile.
Co to ksakru vyvádí? Ztratil snad poslední zbytky svého kultivovaného chování a začal si užívat sexu bez omezení, bez kontroly, jako když se námořník loučí s pevninou?
Ale tak to nebylo. Běžně ženu nezavírá do komory, netrhá z ní džíny a divoce si to s ní nerozdává.
To jen s Meadow.
„Já… ehm… nemůžu najít kalhotky.“ Stála od pasu dolů nahá, v jedné ruce džíny a zoufale se rozhlížela po kupě povlečení, kterou ve spěchu naházeli na podlahu.
Klekl si a prohledával to, pohled na její dlouhé nohy končící malým rezatým chomáčkem chloupků ho rozptyloval. Znovu by jí nohy roztáhl a ochutnával by ji, dokud by nekřičela blahem.
Úplně mu zatemnila mysl. Zajala jeho smysly. Bylo jedno, kolikrát už ji měl, chtěl by to dělat zase, hned jak jen to bude možné. Vydržel čekat, dokud nebude mít kondom, ale jen proto, že si museli udělat místo, kde by to mohli dělat. Kdyby mu ho tak rychle nenasadila, nechal by ochranu ochranou a klidně by riskoval, že otěhotní – už zase.
Nebyl jako jeho otec. Nebyl!
Tedy alespoň nikdy předtím.
„Tady.“ Podal jí krajková tanga a snažil se nedívat, jak si je obléká.
Ksakru! Co s ní jen bude dělat? S lhářkou, která žije v jeho domě?
Protože to bylo to, co rozněcovalo jeho zlobu.
Lhala mu. Znovu mu lhala.
Nějak za poslední dobu ztratil ze zřetele svůj prvotní cíl – využít Isabellinu vnučku jako prostředek k pomstě Bradleymu Benjaminovi.
Místo toho dělal všechno proto, aby mu Meadow věřila. Dal jí tolik příležitostí, aby vyšla s pravdou ven a řekla kdo je a co tu chce.
Místo toho ho ale krmí hloupostmi, jak ji nějaká pokojská zamkla v komoře, když tu přitom pátrala po malbě a zabouchla se tu. Věděl to, protože Sam na monitoru sleduje každý její pohyb a dává Devlinovi zprávy. A Sam nikdy nelže. Sam nedělá chyby.

Kapitola 26
Devlin vzal Meadow do ložnice a u dveří se na chvíli zastavil. „Jsi určitě v pořádku?“

Zněl tak starostlivě, že Meadow měla sto chutí všechno mu říct. Byla do něj zamilovaná a on byl tak vzdálený.
„Jsem v pořádku. A ty?“

„Jak bych mohl nebýt?“ Klouby prstů jí přejel přes bradu. „Mám moc práce.“

„Chceš říct, jak vypadala ta pokojská, co mě tam zamkla?“

Pohyb jeho ruky najednou ustal. „No jistě. Popiš mi ji.“
Popsala mu tu milou babičku v uniformě.
„Takhle nikdo, kdo tu pracuje, nevypadá.“ Jeho hlas byl velmi vyrovnaný a klidný.
„Nebyla mi nijak povědomá.“
„Podívám se na to.“ Neznělo to moc ustaraně.
Ale Devlin nebyl muž, který by své starosti dával najevo. „Proč myslíš, že to udělala?“ Ta otázka Meadow nedala pokoj.
„Já nevím. Proč ty myslíš, že to udělala?“
„Možná jsem ji něčím urazila. Nebo je to psychopatka, co se vkrádá do hotelů a zamyká lidi do komor.“ Meadow si uvědomovala, jak hloupě to vyznělo, ale možná taky hledá tu malbu, a to by znamenalo velké ohrožení.
Kdyby jí jen nebyl tak vzdálený, kdyby mu mohla trochu víc věřit.

„Podívám se na to,“ zopakoval. „Omluvíš mě, když teď půjdu?“

„Jasně, ale…“ Stydíš se za to, co se stalo v komoře? Jak tě můžu přimět, abys neodcházel? Miluješ mě?
„Co se děje? Máš strach?“

„Ne, nemám.“ Jsem zmatená, nejistá, mám obavy. To ano. Ne strach. „Musím si dát sprchu. Uvidíme se potom?“ Chtivá Meadow. Přítulná.
„No jistě.“ Šibalsky zdvihl koutek úst. „Když je tady matka, večeříme opravdu královsky.“

„Nééééééé!“ Meadow se opřela o rám dveří a zoufale se na něj podívala. „Zase bude křížový výslech?“

„Ona tomu říká konverzace.“ Zněl už úplně normálně.
Její napětí trochu povolilo. Už se zase cítila jako Meadow a o něco méně jako žena, která se řítí do záhuby. „Tak to jsi ji měl slyšet, co říkala v knihovně, když jsi odešel. To nebyla konverzace.“

Najednou mu úsměv zmizel z tváře. „Nechápe, co mě k tomu přimělo, najednou se tak rychle oženit.“

Napětí se zase vrátilo, větší a naléhavější než kdy předtím.
Narovnala se. „Ale my nejsme manželé.“

Přistoupil blíž, přitiskl ji ke zdi a naklonil se k ní tak blízko, že na uchu cítila jeho dech a na těle jeho teplo. „Vzali jsme se na Malorce. Nebo si to snad pamatuješ jinak?“

Milovala ho. Měla by být schopná říct mu pravdu. Měla by. „Já… já bych měla… Vypadá to divně, jako bychom manželé nebyli.“ Pravdu, Meadow, řekni mu pravdu.
Ale on se tvářil chladně jako hráč, který plánuje, jak hrát dál, jako velký neústupný podnikatel, jak tvrdí jeho pověst. To ji dusilo. Vyhodil by ji? Ano, zrazuje ho svou lží, ale copak má na výběr? Má zradit svou babičku? Nechat svou matku zemřít?
Usmál se na ni výhrůžně jako žralok na svou oběť. „Pokud neřekneš jinak, vzali jsme se na Malorce a budu ti to připomínat, kdykoli bude třeba.“

Hnal ji do úzkých a každá žena by na jejím místě vycouvala. Ale Meadow ne. Její zmámené tělo po něm toužilo, krev v žilách se začínala vařit. Zaklonila hlavu, aby mu odhalila krk, chtěla, aby ji líbal.
Ale on odstoupil stranou. Krátce a něžně jí pohladil na bradě. „Ať se nedostaneš do problémů.“

Dívala se, jak odchází, jak jeho dlouhé nohy ukrajují vzdálenost a boky se mu vlní tak, že každé ženě musí být jasné, jaké potěšení by jí mohl dát.
Musel jí předat své tělesné teplo, protože jí hořely tváře. Rychle se vrátila do jejich apartmá, zamkla a lehla si na malou pohovku v obývacím pokoji. Nikdy by si nepomyslela, že by mohla milovat někoho jako Devlina Fitzwilliama.
Byl to podnikatel, člověk, který buduje hotely a láká lidi do divokých míst světa, aby je tam ničili hromaděním odpadků.
Zároveň ale renovuje staré domy, vrací je zpět do života, místo aby je bořil. A je zcela jasné, že nebere život jako čistě pozitivní zkušenost. Na vysoké Meadow říkali Pollyana a on byl jejím přesným opakem, ať už to znamenalo cokoli.
Když si ale vybavila, co spolu sdílí, chtěla by to ještě víc. Zavřela oči. Rukou si přejela přes zip u džín, zajela si mezi nohy, představovala si ho, jak před ní stojí a dívá se, pomáhá jí…

Pronikavý zvuk drnčícího telefonu ji přiměl k návratu do reality, oči doširoka otevřela a strnula.
Je ze všech těch kamer už úplně paranoidní. Připadala si, jako by ji někdo chytil při činu.
Ale kdo? Kdo ji sem volá?
Devlin. Kdo jiný.
Chňapla po sluchátku a toužebně řekla. „Haló?“

„Meadow? Jsi to ty?“ ozval se Judithin ostrý úzkostlivě znějící hlas s výraznými nosovkami.
„Judith!“ Meadow se skoro zlomil hlas. „Něco s maminkou?“

„Ne, je v pořádku. Prostě v pořádku.“

„Tak proč mi sem voláš?“ Meadow ztlumila hlas, jako by ji někdo mohl slyšet. Ale to nebylo možné – dveře jsou zvukotěsné. Nějak se jí zmocňoval pocit, že se ochranka proti ní spikla a ona nechce připustit, aby jí třeba Sam nainstaloval do pokoje odposlouchávací zařízení.
„Musela jsem to zkusit. Bála jsem se o tebe.“

„Jak jsi sehnala mou linku?“ Meadow si představovala, jak Judith volá přes centrálu a ať už tam sedí kdokoli, ihned o tom informuje Devlina.
„Zavolala jsem nějaké pokojské, řekla mi tvé číslo pokoje a pak už jsem ti mohla zavolat přímo.“ Judith také mluvila potichu. „Máš štěstí v pátrání?“

Měla na mysli pátrání po obrazu. „Ne.“

„A hledáš důkladně? Pořád?“

„Ne, hledám, jak to jde, ale musím se chovat normálně.“

Meadow přešla k oknu a rozhlédla se ven. Venku bylo tak klidně a tady uvnitř tak bouřlivě.
„Fitzwilliam ti dělá potíže?“ Judith mluvila dost protivně.
„Ne zrovna potíže. Z nějakého důvodu mě tu prostě chce mít.“

„Ty víš proč,“ řekla Judith.
Meadow se tón hlasu ani trochu nelíbil. „Nevím. Proč?“

„Chce se s tebou vyspat.“

Meadow nevěděla, co na to říct.
Ale její zaváhání ji prozradilo, protože Judith se zeptala přímo: „Spala jsi s ním?“

„Judith!“ Meadow zadoufala, že to bylo dostatečně přesvědčivé.
„Na internetu jsem si o něm ledacos našla. Viděla jsem obrázky. Vyzná se.“ Judith mluvila, jako by to byl smrtelný hřích. Možná to tak pro ni i bylo. Za celé roky, co se znaly, se Judith nikdy o žádného muže nezajímala. Ani o ženu – byla posedlá pouze uměním.
„Vážně?“ Nic nemohlo Meadow překvapit víc. Šla ke stolu, otevřela počítač a do vyhledávače zadala jeho jméno. „Myslela jsem, že je dost vypočítavý na to, aby zůstal v utajení.“

„Některé ženy zbožňují fotbalisty a on je hezký.“

Objevila se jeho fotka, mladík ve fotbalovém dresu a pak ještě fotka muže v klobouku. „Není hezký, není klasicky hezký. Je to zajímavá směsice šarmu a drsnosti.“

Meadow by ho chtěla namalovat, ale ten dar měla jen Isabelle a Sharon, ne Meadow. Dotkla se obrazovky, přejela prsty po rysech jeho obličeje. „Chápu, proč na něj ženy letí, ale není to jen vzhledem.“

„Jak to myslíš? Čím ještě?“ zeptala se Judith ostře.
„Když se mnou mluví, opravdu mě poslouchá.“ Meadow při pomyšlení na něj přivírala oči.
„Nevnímám pak už nikoho jiného. Je to jako droga.“

Judith se nadechla. „Zatímco ty s tím mužem flirtuješ, malba zůstává ukrytá neznámo kde a chudák tvá matka umírá –“

Meadow vstala, zmocnilo se jí šílenství. „Neumírá. Už se nikdy neopovažuj tohle vyslovit. Má matka se uzdraví.“

„Ano, dobře, máš pravdu. Já vím.“ Ještěže Judith měla schopnost vzít všechno zase zpět. „Promiň, já jen… Dělám si starosti.“

„To je v pořádku.“ Meadow se snažila neztrácet klid. „Jen tě prosím, abys to už neříkala. Už to nikdy neříkej. Ani na to nemysli. A řekni mamince, že ji miluju. Že už brzo budu doma.“

„S dobrou zprávou,“ řekla Judith srdečně.
„Ano, s dobrou zprávou.“

„Nepřestávej v pátrání. Udělej si plán a drž se ho. Všechno teď záleží na tobě, Meadow. Všechno záleží na tobě.“

Meadow zavěsila a posadila se, celá oslabená tím, jak se k ní Judith ošklivě zachovala.
Meadow měla vždycky pocit, že Judith chce být Sharonina nejlepší přítelkyně, ale kvůli podobným přešlapům jí nikdy nebyla dost blízká.
Judith říkala, že věří v to, v co věří Sharon. Být šťastná, říkat správné věci, jíst zdravě. Ale nikdy nemluvila o své rodině a jak se Sharon své dceři svěřila: „Myslím, že skrývá nějaké zkoušky a boje, kterými musela projít, aby si vybudovala pozici. Musí hlavně věřit svému srdci a já jí přeji, aby to dokázala.“

Ale Judith se nemýlila v jedné věci. Meadow si musí promyslet další krok. Byla tady v hotelu a v celkem dobré pozici. Devlin ji považuje za svou ženu a také, jak si Meadow potěšeně uvědomila, je omámen jejím tělem. Možná stejně jako je Meadow omámená jeho tělem a jeho fascinujícím, inteligentním a lstivým myšlením. Vidí život jako šachovou partii, v černé a bílé, jako sérii předem promyšlených tahů, která může skončit jen dvěma způsoby-prohrou či výhrou.
Ona ale hru nehraje.
Minulou noc a dnešní den to bylo opravdové.
Jak tohle může skončit?
Muž, kterého jí Judith popsala jako někoho, kdo se nenechá ošálit, přijal její historku o ztrátě paměti a tvrdí jí, že je jeho žena.
Jakou figurkou je Meadow na jeho šachovnici?
Černá či bílá?
Pěšák či královna?
Vítěz nebo poražený?
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Večer, ještě než vešli do jídelny, Meadow Devlina zastavila a prsty se mu zaryla do paže. „Slib mi, že mě s tou ženou nenecháš zase o samotě.“

„Je tam Čtverák. Ten tě ochrání.“ Devlin neměl náladu Meadow cokoli slibovat. Určitě ne po dnešním odpoledni. Poté, co mu lhala o té pokojské a co mu znova lhala o ztrátě paměti.
„Čtverák je milý člověk, ale k tvé matce mi moc nesedí.“

„Myslel jsem, že mu všechny ženy leží u nohou.“ Dnes na něj Sam naléhal, ať pošle Meadow pryč. Devlin to odmítl, ale pokud se podobné incidenty budou opakovat, bude nucen jednat.
„Já ležím u nohou jen tobě.“

Lichocení jí opravdu šlo dobře. Ale za pár týdnů se má hotel otevírat. A on z vlastní zkušenosti ví, že slavnostní otevření vyžaduje naprosté soustředění. Neměl čas na to vysvobozovat Meadow ze zamčených místností, kdykoli se omylem zabouchne. Nemá čas na to vejít za ní, strhat z ní oblečení, honit ji po zahradě, nebo se dokonce do ní zamilovat.
Lehce s ním trhla, aby se na ni podíval zpříma. „Slib mi, že mě s tou ženou nenecháš o samotě.“ řekla.
Zamilovat se? Do Meadow? To je nemožné. Není typem ženy, které obdivuje. Je lhářka, možná i zlodějka, divoké dítě, které neví, jak se slušně oblékat a udržet si odstup od zaměstnanců. Pokud se s ní zaplete, skutečně zaplete, skončí tak, že bude zachraňovat opuštěné psy a jíst tofu.
A to přece nechce. To není nic pro něj. Je nemanželské dítě a jeho žena musí být jako ta Césarova – nesmí se stát terčem kritiky.
Tohle všechno je pravda. Ví to. Proč ale v téhle chvíli myslí na jejich společně strávenou noc, jak byl pohlcen její vášní a blahem natolik, že to s ní dělal bez ochrany?
„Devline!“ Otočila mu hlavou, aby se na ni díval.
„Slib mi, že mě s ní nenecháš samotnou.“

Ksakru! Nesnášel to. Jedinou frází vklouzla zase pod jeho ochranu. „Budu se tě držet jako přilepený.“

„Tak dobře.“ Narovnala se v zádech.
„Jsem připravena.“

Měla na sobě jednoduchou halenku se spadlými rameny v lichotivě čokoládově hnědé barvě a lehkou květovanou kolovou sukni. Zářivé rezaté lokny jí poletovaly kolem hlavy, zápěstí jí zdobil korálkový náramek od jedné z pokojských. Na nohou měla sandály, sice na podpatku, ale stejně jenom sandály.
Takže takhle rozhodně nebyla připravena na setkání s jeho matkou, ale to jí říkat nebude. Grace Fitzwilliamové šok z jejího vzhledu jen prospěje. Nabídl Meadow rámě a společně vešli do jídelny.
Vlastně to byla spíše konferenční místnost pro obchodní partnery. K dlouhému stolu se vešlo dvacet lidí, ale Devlin sem nechal přinést ještě menší kulatý stůl, který umístil do výklenku. Po stranách stály ještě dvě řady stolů s počítači, takže místnost byla víceúčelová, ale přesto působila elegantně.
Grace se nakláněla nad mramorový krb a umisťovala tam skleněnou mísu od Natalie Meadow Szarvasové.
Čtverák stál, jak jinak, u karafy s alkoholem a držel v každé ruce drink.
„I takhle se dá začít,“ řekl Devlin. Čtverák se zašklebil, přešel ke Grace a podal jí nápoj.
Nevypadal dobře. Byl bledý, béžové hnědé kalhoty měl zmačkané a polobotky ošoupané. Devlinovi by to mohlo být jedno, Čtverák ho podvedl a udělal velkou chybu, protože si myslel, že je to v pořádku, když jsou přátelé.
Přesně jako si myslel jeho otec, že je v pořádku, když Devlinově matce udělá dítě, ukáže se párkrát do roka, prokáže Devlinovi štědrou pozornost a pak ho nechá topit se v problémech, které mu tím způsobil.
Jako si Nathan myslel, že je v pořádku zničit vlastní podnikání, shrábnout peníze, odejít od rodiny i nemanželského syna a nikdy už se neohlížet zpět. Devlin už měl dost toho, jak na něj kašlou lidi, kteří by se o něj měli starat.
Jenže Devlin měl už od dětství pro sympatického Čtveráka se slabou vůlí určitou slabost. Ať se snažil sebevíc, nemohl se té slabosti zbavit.
Přivedl k němu Meadow, předal mu ji na starost a do ucha mu šeptnul: „Čtveráku, prosím tě, drž dnes jazyk na uzdě, nebo si matka Meadow vychutná jako dezert.“ Čtverák se celý rozzářil jako ostatně vždycky, když mu někdo dal úkol, který bravurně zvládne. „Jasně, dohlédnu na ni.“ A pak se zeptal Meadow: „Dáte si drink?“

Devlin se vrátil ke Grace a políbil ji na chladnou tvář. „Vypadáš báječně, mami.“

„Děkuji, drahoušku. Ty také.“ Měla na sobě černé šaty ke kolenům, kolem ramen červený kašmírový šátek a v uších malé náušnice s diamanty. Blond vlasy měla stažené nějakou spirálkou na temeni hlavy a Devlin skoro cítil, jak vůlí ovládá celou místnost. „Usedneme ke stolu?“

„Jistě. Mám už hrozný hlad.“ Meadow se nervózně podívala na dlouhý stůl. „Tady ale sedět nebudeme, že ne?“

„Posadíme se k tomu kulatému stolu,“ rozhodla Grace.
To Devlina překvapilo. Předpokládal by spíš, že Grace bude chtít u dlouhého stolu Meadow důkladné nahnat strach. U kulatého stolu nebude nikdo sedět v čele. Zajímalo by ho, co Grace tím demokratickým manévrem sleduje.
Jakmile personál přemístil nádobí a přinesl se první chod, hned se to dozvěděl.
„Rozhodla jsem se, že byste se vy dva měli znovu vzít za poněkud vhodnějších okolností.“ Grace mluvila tónem, ze kterého bylo jasné, že soukromou svatbu na Malorce považuje za vrchol nezralosti. „S časem potřebným na přípravu a plánování bych to viděla na konec září.“

K Devlinově překvapení Meadow jen zatřepala ubrouskem a řekla: „Jasně.“

Podíval se na ni zúženýma očima. Nezajímá ji, že jeho matka plánuje svatbu. Proč taky? Nemá v úmyslu tady tou dobou být.
Bude už zase doma v horách foukat sklo – nebo pokud opravdu tu malbu ukradne – ve vězení.
„Skvělý nápad, mami, ale myslím, že odborník přes plánování svateb by to zvládl mnohem dříve. Myslím, že červen je na svatbu ideální doba.“

„Jen tak dál,“ mumlala Meadow do sklenice.
„Nikdy bych si nepomyslel, že se dočkám dne, kdy se oženíš. A teď nejen jednou, ale hned dvakrát a v tak zbrklém tempu.“ Čtverák si namazal pečivo máslem.
„Co myslíte tím zbrklým tempem?“ zeptala se Meadow.
„Devlin dá tolik na to, jak věci vypadají navenek, a tohle bude vypadat, jako že si vás vzít musel, ne jednou, ale hned dvakrát,“ vysvětloval Čtverák.
„Nedivím se,“ pronesl Devlin. Nedivil se, protože dost možná, pokud jsou bohové plodnosti proti němu, dojde na Čtverákova slova.
„Protože jsem těhotná, to myslíte?“ Meadow se rozesmála. „Copak se ještě někdo žení z tohohle důvodu?“

Devlin se na ni podíval: „Já ano.“

„Ale to je předpoklad neúspěchu. Lidé se berou, protože mají hodně společného, protože se milují, ne protože si náhodou,“ Meadow prsty naznačila uvozovky, „udělají dítě.“

„Nemanželské dítě to nemá v životě snadné,“ řekla Grace.
Důraznost v jejím hlase Devlina překvapila. Neměl ponětí, že by to jeho matka kdy zaznamenala.
Meadow se na zbylé tři podívala, jako by mluvili jinou řečí. „A je to snadné, když má rodiče, kteří se nemilují? Kteří se rozvedou? Neřekla bych.“

„Jak znám svého syna, myslím, že je to dost diskutabilní.“ Grace se zdvořile usmála. „A není to tak, jako byste vy dva byli hippies, co běhají po lese jako kuřata ve volném výběhu a užívají si nevázaného sexu bez ochrany.“

Meadow si odfrkla do ubrousku. „Chraň bůh, ještě abychom se tak chovali jako kuřata ve volném výběhu.“

Devlin si na ubrousku rozprostřeném na klíně udělal uzel. A chraň bůh, aby Meadow zase dostal na lopatky.
Než je Meadow mohla počastovat tvrzením, že měsíc opravdu má afrodiziakální účinky, řekl Devlin: „Možná by ses, mami, měla zeptat Meadow, jak chce ona oslavit svou svatbu.“

Kapitola 28
 „Jsem si jistá, že Meadow jsou tyto delikátní společenské záležitosti jedno,“ Grace se chladně podívala na sukni a halenku, kterou měla Meadow na sobě, „a ráda přenechá všechny detaily mně.“

Meadow si až do této chvíle neuvědomovala, že se ocitla v úplném televizním dramatu. Ale bylo to tak – ona, kariéristka, která si vzala prince – toho hrál Devlin – a teď musí prokázat, že se své role dobře zhostí.
Jen si přála, aby se uměla brát alespoň z poloviny tak vážně jako Grace Fitzwilliamová.
Kuřata ve volném výběhu, jen co je pravda.
Zvažovala, jak co nejlépe vyjádřit své pocity, aby jim Grace rozuměla. „Pokud budu ve společnosti svých přátel a rodiny, jsou okolnosti nepodstatné.“
„Vidíš?“ Podívala se Grace škodolibě na Devlina.
Meadow napadla malá zlomyslnost. „Musíme ale s obřadem počkat, až se Eddy vrátí z Evropy.“
„Eddy je tvůj strýc?“ zeptala se Grace.
„Ne, Eddy je jeden z mých nejlepších přátel – a moje družička.“ Meadow se na Grace usmála.
„Eddy je zdrobnělina od Edie?“ Grace se na tváři zračil výraz bolesti a beznaděje.
„Myslím, že je to od Edmunda.“ Meadow se zatvářila dramaticky rozmrzele. „Ale nesnáší to jméno, takže mu každý říká Eddy.“
Čtverák se podíval na Meadow i na Grace, pak pozvedl sklenici a vyprázdnil ji na ex.
Devlin se zvedl ze židle a přešel k oknu. Díval se do zahrady. Ramena se mu třásla. Meadow si už dlouho přála vidět ho smát se, takže pokračovala dál. „Znám Eddyho od základní školy a slíbili jsme si, že si navzájem půjdeme za družičky.“

„Vy jste to slíbila.“ Grace zněla, jako by měla každou chvíli omdlít.
„Představovali jsme si, jak budou naše svatby vypadat.“ Meadow si Grace vychutnávala. „Odjakživa bylo jasné, že on bude hezčí družička než já – je vážně moc hezký – musel mi slíbit, že mě nezastíní, až se budu vdávat já.“

Grace se začala ovívat rukou.
„Nával horka?“ zeptala se Meadow vesele.
Devlin vyprskl.
Čtverák si zacpal uši.
„Netrpím ničím takovým, jako jsou návaly horka, a i kdybych je měla, rozhodně bych nebyla tak nezdvořilá, abych o tom mluvila.“ Gracein kultivovaný tón hlasu nesl stopy podráždění. Opřela se a zavřela oči. „Je mi na omdlení.“

„Na to funguje jen jediná věc.“ Meadow se odstrčila od stolu, odtáhla Graceinu židli, vzala ji vzadu za krkem za hlavu a vrazila jí ji mezi kolena.
Grace vypískla.
Devlin se otočil a jen udiveně zíral.
„Promiň, starý brachu.“ Čtverák odhodil ubrousek na stůl. „Já padám.“ A zmizel takovou rychlostí, div po něm na koberci nezůstala ohnivá čára.
„To je na mdloby nejlepší.“ Meadow se ušklíbla, když si Devlin přikryl oči dlaněmi. „Nemusíš mít strach, za minutku ji to přejde.“

„Už mě to přešlo.“ Gracein hlas zněl přidušeně.
„Neměla byste se zvedat příliš rychle, aby na vás zase nepřišly mdloby,“ varovala ji Meadow.
Grace se vzpírala, ale Meadow ji držela v nehybné pozici. Mohla se osvobodit silou, ale způsobná Grace by se nikdy nesnížila k fyzickému střetu.
Tedy… pokud by nebyla úplně v úzkých. Tak Meadow odstrčila, posadila se rovně a rukama si upravovala vlasy. „Tak to by snad stačilo. K plánům na svatbu se vrátíme, až k tomu vy dva zaujmete trochu rozumnější postoj.“ A vstala.
„Také musíme probrat, jak bude vypadat svatební večírek,“ řekla Meadow.
Grace začala přivírat oči, položila si ruku na čelo a předstírala, že zase omdlí. Pak se ale vzpamatovala, podívala se se strachem na Meadow a poměrně důstojně odkráčela. Až na to, že vzadu zvednuté šaty poněkud nevhodně odhalily hedvábné růžové spodní prádlo.
Devlin počkal, dokud zvuk jejich kroků neztichl docela, a pak vybuchl smíchy. Smál se, až se za břicho popadal a sesunul se na židli.
Meadow ho spokojeně pozorovala.
Výbuch smíchu.
Vsadila by se, že už si nepamatuje, kdy se takhle smál naposled. Celým srdcem, celou duší, celým tělem.
A jak se tvářil udiveně, vypadal najednou tak…

Ne snad něžněji, ale tak nějak měl šťávu. Jako člověk, který ví, co to znamená užívat si života plnými doušky bez zbytečných obav a podezřívání na každém kroku.
Pak se uklidnil a ušklíbl se na ni. „Vážně máš za kamaráda transvestitu Eddieho, kterého znáš už od základní školy?“

„No jasně. Eddy je skvělý člověk. Vzpomínám si, že…“ Ale ona si vlastně nemůže vzpomínat, ztratila paměť.
„Na co si ještě vzpomínáš?“ Devlin ji pozoroval jako kočka pozoruje myš, kterou tiskne tlapou k zemi.
Už zase ji přistihl, jak lže. Zase vypadal tak vzdáleně. Zase se díky němu necítila dobře.
„Je to zvláštní, co si pamatuju a co ne. Myslím, že jsem se ti o Eddym nikdy předtím nezmínila, nebo ano?“ Zadržela dech a čekala, že ji pošle pryč. Už zase.
„Ne, nikdy dřív jsi ho nezmínila.“

Vydechla. Z nějakého důvodu ji tady pořád chce. Zase má na jeden den klid. „Zdá se, že tvou matku dost znepokojuji.“

„Jako by tě to tak trápilo,“ ušklíbl se.
„Mně jen trápí, proč je tak… tak…“
„Se vším rychle hotová? Arogantní? Soudí lidi podle vzhledu?“

Ruce si položil na boky a prohlédl si Meadow od hlavy k patě, aby zjistil, co se na ní Grace nelíbí, když Devlin schvaloval každičký centimetr. „Není zvyklá na dívky, co před ní nemají bázeň.“

„Bázeň?“ Meadow přešla o kousek dál, chvíli přemýšlela, zavlnila se v bocích a protáhla si nohy. „A proč?“

„Protože je ve všem dobrá. Copak se nedíváš na televizi?“

„Moc ne.“

Už ani nevnímala, o čem se bavili, a bylo jí to jedno. Věděla jen, že ji zase drží v náručí a vzniká mezi nimi takové teplo, že by prohřáli celé velkoměsto v prosinci.
Rozepjala mu košili a vklouzla pod ni rukou, milovala přejíždět mu přes chloupky na jemné kůži. Stála na špičkách, políbila ho na jednu tvář a pak i na druhou.
Stál klidně, oči přivřené, nechal ji dělat si, co chce. Přiblížila se k jeho rtům a…

„Drahouškové, mám nápad, jak udělat ten večírek. Ach můj bože, už zase?“ Grace stála ve dveřích a rukama si zakrývala oči.
Meadow nespokojeně vydechla.
Devlin si zapnul košili. „Máš zaklepat, než vejdeš.“

„Je teprve podvečer. A tady je jídelna. Dveře byly otevřené. Číšník sem také mohl vejít kdykoli.“

Grace se na ně podívala mezerou mezi dvěma prsty a když viděla, že jsou už od sebe, vešla dovnitř.
„Poslouchejte mě chvíli a pak si běžte zase po svých.“ Mávla rukou.
„To teda opravdu byla chvíle,“ řekla Meadow na půl pusy.
Devlin sebou škubl, jak se snažil potlačit smích.
Grace se podívala na Meadow a pak hned na Devlina. Pak si Devlina znovu podrobně prohlížela modrýma přemýšlivýma očima a Meadow si lámala hlavu, na co asi myslí.
I Devlin vypadal zmateně. „Mami?“

„Tak tedy. Můj nápad je takový: schválně, co mu budete říkat, Meadow.“

Grace začala gestikulovat. „Celý večírek by se konal venku. Pojali bychom to jako pouť. Hrály by se hry, ne elektronické, ale opravdové hry jako praskání balónků špendlíkem a…“

Zamávala Meadow.
„Trefování se do balónků šipkami,“ dodala Meadow. „Přesně tak.“ Grace spokojeně kývla. „Věděla jsem, že budete vědět, jaké hry se při takových příležitostech hrají.“

„Urážky jí jdou výborně,“ procedila Meadow koutkem úst.
„Je v nich přebornice.“

„Já tě slyším,“ Grace klepla nohou o zem.
„Já vím, mami, a udělala bys lépe, kdybys neposlouchala,“ řekl. „Když bude večírek venku, je tu riziko, že bude pršet.“

„Nebude,“ řekla Grace. „Počasí si nedovolí stavět se proti mým plánům.“

„Páni.“ To na Meadow udělalo dojem. „Mohla byste přednášet pozitivní myšlení.“
„A kdo bude v kostýmech, mami?“
Grace mávla rukou. „Hosté přece.“
Meadow zamrkala. Kdo ví? Grace se nikdy neusmála, ale měla smysl pro humor.
„Budeme mít cukrovou vatu a taková ta červená jablka a číšníky, co budou převlečeni za komedianty.“
Devlin opatrně pokynul rukou. „Mami, to ale vůbec nezní, jako večírek typický pro tebe.“
„Drahoušku, večírek by se měl řídit tím, jaké hosty na něj pozveme a v tomto případě…,“ Grace pokynula směrem k Meadow.
Meadow přemýšlela, že by si začernila přední zub a namalovala fleky na nose.
Grace pokračovala. „Číšníci by to tady obcházeli s tácy. Vždycky by se hrály hry a pak by se podávalo šampaňské a jednohubky.“
„Šampaňské a jednohubky. To spíš.“
„Na počest Meadow by dekorace byly přírodní – květiny, květiny, samé květiny. A uprostřed toho všeho…“ Grace dramaticky zvedla ruce, „ruské kolo.“
V tom okamžiku jí Meadow odpustila veškeré urážky i to, jak vpadla dovnitř – hned dvakrát. „Ruské kolo by bylo bájo!“

„Přesně tak!“ Grace se zkřivily rty, jakoby si kousla do citronu. „Bájo bylo přesně to slovo, které jsem právě hledala.“
Devlin začal: „To není zrovna slovo, jaké bych…“
„Opravdové velké ruské kolo?“ zeptala se Meadow.
„Ale no jistě! Nebudeme přece škudlit,“ pronesla Grace.
Devlin to zkusil znova: „Ruské kolo není…“
„A k tomu hudba a světla. A co horská dráha?“ Meadow sebou hodila na pohovku.
„Ne, to už by bylo příliš.“ Když se Meadow pokusila protestovat, Grace na ni zamířila prstem. „Pozveme ty nejváženější obyvatele jihu a také novináře. Bude to skutečná událost a nechceme přece vypadat nevhodně.“

„Jako kuřata ve volném výběhu.“ Meadow znovu pookřála. „Vsadím se, že by se mi podařilo pozvat sem Dead Boba s jeho představením. Účinkuje na festivalu Renesance. A pak také skupinu fantastických žonglérů!“

„To je nápad! Nějaké to představení to celé pozdvihne.“

Devlin sotva zastíral své podráždění. „Mami, vážím si toho, jak jsi se do toho vložila, ale –“

„Poslyšte, Meadow,“ Grace zářily oči, „ruské kolo bude vizuálně středem celého večírku a vy s Devlinem svůj sňatek oznámíte nahoře na tom kole.“

„To je šílené!“ řekla Meadow.
„Šílené?“ řekla Grace zaraženě.
„Tím chci říct – úchvatné!“ vysvětlila Meadow.
„Ano, úchvatné.“ Na čele se jí opět objevila vráska. „Další slovo, které jsem hledala.“

„Dámy!“ Devlinovo poslední vyřčené slovo teprve upoutalo jejich pozornost.
„Nebude tam žádná cukrová vata, žádní komedianti, a pozor, nebude tam ani ruské kolo.“ Případný hlasitý protest zastavil pohybem ruky. „To je poslední slovo.“

Kapitola 29
Devlin nemohl uvěřit, že mu na zahradě skutečně stojí ruské kolo a že pokaždé, když se kabinka dostane nahoru, vystřelí spršku okvětních lístků a naplní vzduch poletujícím voňavým sněžením.
Nemohl uvěřit, že tu jsou komedianti a hrají se tu hry a starodávné varhánky malované modře, červeně a žlutě a zdobené zlatými dekoracemi zajišťují hudební produkci po celé odpoledne.
Nemohl uvěřit, že Dead Bob uskutečnil svůj divadelní výstup vzadu v obezděné části zahrady.
A čemu Devlin nemohl uvěřit nejvíc, byl fakt, že dospělí lidé, vážení hosté, se občerstvují, hrají si, jezdí na ruském kole a dovádí u toho jako děti.
Tato forma slavnostního otevření možná byla nápad jeho matky, ale bylo to kvůli Meadow. Bez jejího vlivu by Grace nikdy nevymyslela takovou výstřednost.
Samozřejmě… ty dvě měly pravdu. Už teď si všimnul tří kamer, které celou událost zabíraly a všiml si i tří agentů cestovních kanceláří, jak si dělají poznámky a usmívají se. Byl to fenomenální úspěch, jen by ho musel přiznat zásluhám Grace a Meadow.
S rukama v bok se procházel po verandě a pozoroval celou scenerii. Gregory Madison, federální soudce, seděl u jednoho ze stolů pokrytých červenobíle pruhovaným ubrusem a pojídal z cínové misky cukrovou vatu. Pan Volchock, majitel stáje, která vloni vyhrála derby, se právě strefoval míčky do vycpaných klaunů, zatímco jeho žena svírala v ruce plyšového medvídka, kterého pro ni vyhrál.
Jessica Stillman Williamsová, Graceina šéfová a majitelka dvou set kabelových televizí v celých Spojených státech, skutečná ničitelka mužské ješitnosti, měla na sobě nafukovací klobouk a stála ve frontě na ruské kolo.
Čtverák se opíral o kmen mohutného dubu, v ruce drink a cigaretu a povídal si s tou dívkou… jak jen se jmenuje? S tou hezkou z nemocnice.
Měla sukni s tak nízkým pasem, že hrozilo, že jí co nevidět spadne docela a vystrkovala své poprsí jako návnadu.
Očividně to fungovalo. Čtverák se jí ani jednou nepodíval do tváře.
Když dokouřil, hodil nedopalek pod kolo a pak se na něj zadíval. Se zjevnou nespokojeností ho zase sebral a hodil do odpadků. Meadow Čtveráka vyléčila z jeho zlozvyku odhazovat nedopalky na zem. A než s ním skončí, odnaučí ho kouřit úplně.
Pokud tu tedy ještě zůstane.
Zvuk jejího smíchu ho lákal jako zpěv Sirény a zacílil na ni svůj pohled. Uviděl ji hned, jak taky jinak. Měla na sobě slamák se širokou krempou zdobený velkou modrou květinou – jeho matka konstatovala, že je to tak nevhodné, že si na tom mohla rovnou nechat i cenovku – modré tričko s dlouhým rukávem, kraťasy, které odhalovaly její dlouhé nohy a na pokožce hojné množství opalovacího krému. Naprosté pokrytí je cena za světlou kůži, řekla mu a zasmála se na něj.
No dobře, jeho by dostala, i kdyby měla na sobě jeptiškovský hábit.
Byly tam i atraktivnější ženy – dvě rockové hvězdy, které si získaly slávu tělem a ne hlasem, tři božské modelky a asi sedm reprezentativních manželek, ale všichni muži se stejně dívali na Meadow. Byla něčím zvláštní, tím, co kolem sebe šířila. Vypadalo to, že svět kolem ní je zářivější, laskavější, radostnější a všichni muži kolem ní po ní toužili.
Chlípníci zatracení. Ona je jen jeho.
Poslední dva týdny byly hrozné a úžasné zároveň. Úžasné, protože s ní mohl být dnem i nocí, protože se na něj dívala tak, jako by byl její měsíc a hvězdy.
Hrozné, protože pracoval jako šílený. A zatímco pracoval, ona systematicky prohledávala celý komplex. Snažila se předstírat, že se jen tak potuluje po hotelu, navštěvuje služebnictvo a schvaluje výzdobu, ale Sam ji vytrvale sledoval. Nikdy se nevracela do původního pokoje a jednou ji Devlin přistihl, jak zkoumá mapu.
Bylo mu jí skoro líto a rád by jí řekl, co potřebovala vědět, ale ona držela jazyk za zuby. Předstírala ztrátu paměti. A on odmítal být nějaké ženě za blázna. Odmítal se smířit s tím, že zůstane odvržený, opuštěný a zrazený jako Bradley Benjamin.
Devlin nebude tím, kdo dá všanc svou důvěru, a opravdu ho rozčilovalo, že ona to po něm chce.
Na levé straně verandy sedělo seskupení starých oslů Amelia Shores a pozorovali dění s rozličnými reakcemi.
Scrubby Gallagher seděl s nohama zapřenýma o zábradlí, popíjel ledový čaj a pozoroval ženy. Nemohl vypadat spokojeněji.
Penn Sample se pohupoval na židli až příliš rychle otrávený vším tím hemžením.
Begum, jedna světová topmodelka, se k nim přiblížila a Wilfred Kistard si v tom okamžiku upravil příčesek, rozepnul si knoflík na své plážové košili a vyrazil za ní. Hodně štěstí tomu starému oslovi.
H. Edwin Osgood měl na sobě značkového motýlka a silné brýle, a jak pozoroval celou tu frivolní zábavu, zdálo se, že se mu hrb na zádech ještě víc zvětšuje. Asi se na pouti cítí moc starý.
Bradley Benjamin seděl strnule na židli s rovným opěradlem hned vedle Osgooda. Měl na sobě lehký vlněný oblek, kravatu a slaměný klobouk. Jediné, co mu chybělo k dokonalému obrazu bohatého majitele plantáží z devatenáctého století, byl otrok, který by ho ovíval.
Jeho postoj, povýšenost, celá jeho bytost vyzařovala hluboké pohrdání k zahajovacímu večírku.
Jeho podmračený výraz a možnost trochu ho popíchnout byly Devlinovi satisfakcí za náklady vynaložené na starobylé varhany.
Devlin přistoupil blíž. „Bavíte se, pánové?“

„Výstava ne vkusu.“ Bradley Benjamin pokynul rukou. „Je to zostuzení historické stavby.“

„Ale buďme upřímní, co jiného byste čekal od takového parchanta, jako jsem já.“ Devlin se bavil tím, že mu bral slova z úst.
„Neprokazujete panu Benjaminovi úctu, jakou by si vzhledem ke svému věku a stavu zasluhoval.“ Osgood se zamračil a svraštil rty.
„Ale, buď zticha,“ ozval se Bradley. Nechtěl do tohoto sporu zatahovat svůj věk.
Pennu Sampleovi se v očích zračila falešná dobrotivost, kterou velmi dobře předstíral a o které Devlin věděl, že nevěstí nic dobrého. „Byla by přece ostuda, kdyby se tu něco stalo, ještě než bude hotel oficiálně otevřen.“

„Jako například?“

„Viděli jsme, že byl dostavěn vysílač.“ Benjamin se nikdy nenamáhal skrývat své nepřátelství, ale dnes byl doslova naježený.
„Ano, je těžké si toho nevšimnout, že?“ Devlin se sklonil, aby mu viděl do očí. „Vidíte ty lidi, co jsou zamícháni v davu? Ty v černobílých oblecích, co mají na hlavách čepice ve tvaru pusinek? To je má ochranka. Špičkoví specialisté.“

„Ochranku jste měl už předtím.“ Benjaminova ochablá víčka zlověstně překryla oční bulvy.
„Gabriel Prescott, ředitel společnosti je tu osobně a na všechno dohlíží. K žádným incidentům nedojde, respektive, k žádným dalším incidentům nedojde.“ Devlin se zase narovnal. „Od této chvíle prohlašuji hotel za oficiálně otevřený.“

Benjaminovi se v očích zračila bezmoc. Devlin se na ně na všechny podíval. „Věřte mi, pánové, do deseti let uvidíte podél pobřeží vyrůstat ještě další hotely. A to je to, z čeho máte strach, no ne?“

Bylo to tak. Skoro viděl, jak se jim v botách z nejkvalitnější kůže klepou nohy.
„Haló! Pane Fitzwilliame!“ Christian, kuchař a specialista na těstoviny, držel v ruce fotbalový míč. „Podívejte, co jsem vyhrál!“ A hodil mu míč. Trochu špatně zamířil a Devlin se musel sklonit hodně nízko, jinak by trefil Bradleyho Benjamina přímo do jeho nabubřelého uraženého nosu.
„Promiňte, pane Fitzwilliame!“ Christian na něj omluvně zamával, a pousmál se.
Devlin na srozuměnou pokrčil rameny a zavolal na něj: „Pokračuj!“

Christian couval a couval a Devlin mu hodil míč přesně do rukou.
Všichni na verandě mu zatleskali – Jižané fotbal milovali a stejně tak milovali, že mají svého oblíbeného vítězného fotbalistu tady mezi sebou. Zcela jistě to byl i důvod, že má ještě pořád dodávku elektřiny – elektrárnu totiž řídil jeho věrný fanoušek.
Devlin zamával a oprášil si ruce.
Grace stoupala po schodech směrem k domu, ruce od těla a tvářila se jako uražená hrdost.
Devlin k ní přispěchal. „Všechno v pořádku, mami?“ Ukázala na klopu bílého saka.
„Frank Peterson mával v ruce sýrovým sendvičem a jednu mi tím vrazil. Nemotora jeden. Je to jen dělník. Proč jsi ho sem zval?“

„Já jsem ho sem nezval.“

„Tak co tu tedy dělá? Vpadl sem jen tak?“

Přistoupila k nim Meadow a ulizovala tři kopečky zmrzliny.
„Kdo?“

„Frank Peterson,“ utrhla se na ni Grace.
„Pozvala jsem ho já.“ Její jazyk vytrvale masíroval zmrzlinu. Lem klobouku jí nadskakoval. „Přece ho nenecháme doma, když jeho manželka je tady.“

Grace čekala, že se k tomu Devlin nějak vyjádří, ale ten byl plně zaměstnán pozorováním Meadow, jak se jazykem snaží zastavit stékající zmrzlinu, než jí steče na ruku. Grace jen rezignovaně vzdechla a zeptala se: „Jeho žena? To je kdo?“

„Jeho žena je Jasmin, pracuje v nemocnici.“ Meadow mluvila trpělivě, jako by jen opakovala informace, které už Grace musí znát.
„A pozvala jste ji, protože…?“ Grace tázavě zvedla perfektně upravené obočí.
„Hezky se ke mně chovala po té nehodě.“ Meadow radostí hořely tváře, když se rozhlížela po pouťovém dění.
„Vsadil bych se, že jsi pozvala i slečnu Mám-hezký-prsa-a-vím-jak-toho-využít.“ Devlin kývl směrem k Čtverákovi a té dívce.
„Weezy!“ řekla Meadow.
„Můj bože.“ Gracein pohár trpělivosti začínal přetékat. „Jmenuje se Weezy,“ řekla opět trpělivě Meadow, „a nemohla jsem ji nepozvat, protože by se cítila dotčená, že jsem pozvala Jasmin a ji ne. Navíc Čtveráka skvěle baví.“

Devlin zaznamenal, že Meadowin jazyk změnil barvu z červeně kropenaté na jasně růžovou. Začal se potit.
Weezy se zavěsila do Čtverákova rámě. Jak se vzdalovali, na verandě se rozhostilo ticho od mrazivého nesouhlasu ze strany Grace po chlípný pohled Penna Sampla.
„Vede mě jen na soukromou prohlídku hotelu,“ zavolala na ně Weezy.
„To bych se vsadil,“ řekl Devlin.
Meadow se usmála a zatahala ho za ruku, „No no, chlapče, už jsi ženatý, jediné co teď můžeš, je zůstat na vodítku a štěkat.“

Ze strany, kde seděla skupina starších, zaslechl Devlin zděšené povzdechy a tlumený smích. „Pane Gallaghere, pane Sample, pane Osgoode, pane Benjamine, dobrý den. Zvýšili jste si hlasitost v naslouchadlech?“

Scrubby Gallagher se rozesmál. „Moc se mi líbí, jak s ním na tom vodítku škubete. Jen tak dál! Brzo ho vytrénujete!“ Meadow mu ukázala palec nahoru a šla se zase věnovat svému kornoutu zmrzliny.
Když Bradley Benjamin zahlédl Isabellinu vnučku, oči mu znepokojeně zaplanuly. A zaplanuly ještě něčím, co v nich Devlin nikdy dřív neviděl. Možná životní prázdnota?
Bože, Devlin by tomu rád věřil. To by mu konečně přineslo kýžený požitek.
Tohle a spolu s ním i to, že se každou noc dostane Meadow do kalhotek.
„Řekla bych, že jste pozvala celý nemocniční personál, aby se nikdo necítil odstrčeně,“ řekla Grace.
Meadow se podívala na nohy, které si třeba o sebe. Klobouk jí sjel do čela a skryl jí obličej, ale odpověď byla stejně jasná.
„Ach můj bože.“ Grace si dramaticky přehnaným gestem položila ruku na čelo.
„Řekla jste, že můžu pozvat své přátele!“ Meadow jazykem zastrčila zbytek zmrzliny do kornoutku.
Devlina zajímalo, jak dlouho ještě vydrží držet své vzrušení pod kontrolou.
„Přátele ano, ale služebnictvo ne,“ řekla jasně Grace. Devlin vzal Meadow kolem pasu. „Meadow se hned s každým spřátelí.“

Meadow si upravila na hlavě klobouk, podívala se na něj a všimla si zlomyslnosti v jeho výrazu. „Asi bych radši neměla zmiňovat, že jsem pozvala celý personál, že?“ Výraz, který Grace nasadila, by určitě vyhrál na ruském kole první cenu. Zakoktala: „Vy… vy jste pozvala personál Tajemné zahrady?“

„No, jasně. Řekla jsem jim, ať se zastaví, až budou mít hotovou práci. Podívejte, jak se skvěle baví.“ Meadow udělala prudké gesto. Kornoutek jí vyletěl z ruky a rozplácl se na zábradlí. Grace sebou škubla a snažila se ochránit své sněhově bílé kalhoty.
Bradley Benjamin uraženě a jízlivě poznamenal: „Paní Fitzwilliamová, asi by bylo lepší zůstat střízlivá alespoň tak, abyste udržela jídlo v ruce.“

„Ale já jsem vůbec nepila. Jsem taková stále.“ Usmála se na něj úsměvem připraveným speciálně pro Bradleyho Benjamina. „Ale to nic. Jsem umělkyně. My musíme být excentrické.“

Benjamin by svým pohledem dokázal zmrazit i bourbon ve sklenici. Rty se mu neslyšně pohybovaly, ale neklel. Devlin to poznal. Ten starý muž řekl: „Isabelle.“

Meadow to také viděla, protože si sundala klobouk a naklonila k němu hlavu.
Všechny Devlinovy pochyby zmizely a změnily se v jistotu. Meadow věděla, vždycky to věděla, jak to bylo s Bradleym Benjaminem v životě její babičky. A Meadow, která jinak měla každého ráda, Bradleyho Benjamina ráda neměla.
„Umělkyně?“ zeptala se Grace. „Netušila jsem, že jste umělkyně.“

„A jé.“ Řekla Meadow tiše. Otočila se ke Grace a řekla: „Grace, máte něco na klopě.“

Grace si rozčileně povzdechla. „Když si toho všimla i Meadow, asi se budu muset jít převléknout. Budu hned zpátky. Nic neříkejte, dokud se nevrátím.“

„To nás ani nenapadne.“ Meadow ji pozorovala, jak odchází, a pak provinile vyčkávala. Vyčkávala, až se jí Devlin zeptá na umění. Dnes se vůbec nechoval hloupě.
Dnes tu na to měli Bradleyho Benjamina.
Místo toho ji Devlin vzal za bradu a políbil ji na koutek úst. „Zmrzlina,“ řekl.
„Správně.“ Scrubby vložil veškerou svou nedůvěru a závist do tohoto jednoho slova.
Devlinovi to bylo jedno. Jediné, co ho zajímalo, bylo, aby se na něj Meadow obdivně dívala. Hlasitá hudba, hlučící davy, vůně jídla a opalovacího krému – to všechno zmizelo. Jediné, co vnímal, byl Meadowin krásný úsměv, její teplo, jak se o něj bokem opírala a citronová vůně jejích vlasů.
„Pane Fitzwilliame, mohl bych s vámi mluvit v kanceláři?“

Sam Devlina vytrhl ze snění. Když se na něj podíval, dodal: „Je to naléhavé.“

„No jistě.“ Devlin, ač nerad, nechal Meadow vyklouznout ze svého sevření.
Ustoupila od Sama. Podívala se na něj velmi zvláštním pohledem. Jakoby věděla, že ji sledoval, když se zavřela v komoře, a vinila ho za to, že řekl Devlinovi pravdu.
„Nebuď pryč moc dlouho.“ Sundala si klobouk a sešla dolů po schodech.
Devlin se rozhlédl po stařících. Všichni ji sledovali, jak odchází, a všichni měli v očích zahloubaný vzpomínkový výraz.
Všichni, až na Bradleyho Benjamina. Ten vypadal… zuřivě a sešle.
Blázen. To jeho pýcha mu dělá společnost za osamělých večerů?
Nebo ho napadá, že kdyby si Isabelle nechal, mohl dnes mít za vnučku Meadow?

Kapitola 30
V Devlinově kanceláři ukázal Sam na řadu monitorů. „Většinou, když se pan Čtvrtý prochází chodbami, motá se opilý. Ale dnes…“

Čtverák kráčel chodbou ve třetím podlaží s Weezy, která do něj byla zavěšená.
„Asi hledá, kde by ji dostal na lopatky,“ řekl Devlin. Třeba v komoře na prádlo.
„Nežádal bych vás, abyste sem přišel, kdyby tomu tak bylo,“ upozornil ho Sam. „Sledujte ho.“

Čtverákovi plály oči, dělal trhané pohyby a upřeně se díval na každou malbu. Najednou se zastavil před krajinkou, naklonil se blíž a podíval se na podpis v rohu. Weezy vypadala k smrti znuděná, a když ho zatahala za ruku, otočil se na ni. Bylo vidět, že se na ni obořil, protože rychle ucukla.
„On také hledá tu malbu?“ Devlin tomu nemohl uvěřit. Bylo to velmi zvláštní. Choval se tak podobně jako Meadow, že to nemohla být pouhá náhoda.
„Co si proboha myslí, že z toho budou mít?“

„Pane?“ Sam se na Devlina zamračil.
„Nic,“ mávl Devlin rukou.
„Pane, nebylo by rozumnější poslat paní Fitzwilliamovou a pana Čtvrtého odsud pryč, dokud si nebudeme jisti, že malba v prostorách hotelu opravdu není?“

„Ale ona tady je.“

Sam k němu přistoupil a zatvářil se výhrůžně. „Mohl byste mi to vysvětlit?“

Devlin váhal, co má říct a kolik toho má říct.
„Ta malba není taková, jak všichni doufají. Není to cenné ztracené mistrovské dílo. Je to dílo z jejího raného období. Je uspěchané. Mně se líbí, ale k tomu mám své důvody. Proč?“

Proč se zrovna Sam o to tolik zajímá?
„Když paní Fitzwilliamová začala po té malbě pátrat, dovolil jsem si podívat se na odhady hodnot jednotlivých uměleckých děl tady v hotelu.“ Sam přešel ke skříňce a vytáhl z ní složku. „Nestojí tu nic o tom, co paní Fitzwilliamovou a pana Čtvrtého zajímá.“

„Přesně tak.“ Devlin zaznamenal, že Sam mu neodpověděl na otázku, ale než se stihl zeptat, zapípala mu vysílačka. Podíval se a na malém displeji uviděl svou matku.
„Už jsem připravená a pokud si nepospíšíš, Meadow se do toho pustí sama.“ Grace zamávala rukama. „Bude se nafukovat klaun.“

Meadow vrazila hlavu před kameru a zakoulela očima.
„Jsem tam za minutku.“ Devlin zmáčkl tlačítko a zeptal se Sama: „Chtěl jste mi ještě něco, než odejdu?“
„Mám pro vás od detektiva zprávu o paní Fitzwilliamové.“
„Bylo na čase.“ Nic jiného už by tu Devlina nemohlo zdržet. Nic jiného.
„Chvíli mu to trvalo, než se dopátral a našel ty správné informace.“
Podal mu složku plnou papírů a fotek zabalenou v papíře. Jeho chladné tmavé oči se střetly s Devlinovými. „Paní Fitzwilliamová nikdy na Malorce nebyla.“
„To zůstane mezi námi.“
Sam stál klidně, váhal mezi tím, co by chtěl říct a co by měl říct. Pak uznal, že je to jedno a totéž, protože tiše pomalu řekl: „Napadlo vás, že s vámi spí, jen aby tu mohla být a pátrat po tom obraze?“

Odkdy se o to Sam tak zajímá? Od kdy s ním mluví tímhle autoritativním tónem? „Jistěže mě to napadlo. Jak jinak? Ale pokud je tomu tak, stojí mi to za to, vydržím to a přetrpím.“

„Jistě, pane. Mám ještě podnikat nějaká opatření ohledně pana Čtvrtého?“

„Ne, nechte ho hledat. Nic se nestane a možná nebude tolik pít.“

„Ano, pane,“ řekl Sam a odešel do své kanceláře.
Devlin upřeně pozoroval složku se Samovým úhledným popiskem na štítku.
Natalie Meadow Szarvasová.
Měl by se vrátit na večírek. Je hostitel. Ale Meadow před ním skrývá příliš velké tajemství a on neměl čas ho odhalovat. Chce o ní vědět všechno, o její rodině, umění a její historii. Všechny odpovědi měl teď v ruce a už nemohl déle čekat.
Posadil se ke stolu, otevřel složku a začal číst.
Když skončil, vstal. Všechno se změnilo. Všechno. Musí najít Meadow. Teď konečně spolu všechno vyřeší. Když ale vešel na verandu, matka ho vítala se sklenkou šampaňského v ruce a volala: „Ženich je tu! Pojď, Devline, ruské kolo je volné. Je čas, abyste spolu s Meadow přistoupili k oznámení.“

Byl to dlouhý a vyčerpávající den. Devlin s Meadow vyjeli na vršek ruského kola a rozjásanému davu sdělili tu radostnou zprávu. Až do desáté hodiny nikdo z večírku neodešel a potom odjeli pouze místní. Zbytek společnosti se přesunul k baru. Až po druhé hodině v noci se i poslední hosté odebrali do svých pokojů a personál musel ještě honem přinášet extra ručníky, léky na nevolnost a láhve s vodou.
Když se Devlin dostal do postele, Meadow už spala. Vlezl si k ní, rozhodnutý, že hned ráno s ní promluví.
Jakmile Meadow vystrčila nohy z postele, Devlin se probudil. Chvíli ležel a čekal, jestli se rozsvítí v koupelně.
Ale nestalo se tak. Vklouzla do županu a odešla z pokoje.
Možná byl blázen, ale byl si jistý, že nejde za jiným mužem. Navíc nebyl úplněk, takže zřejmě ani nemá v úmyslu tančit nahá po zahradě.
To ta její matka. Ta jednoduchá věta v detektivní zprávě vysvětlila všechno.
Meadow hledá malbu, aby své matce zaplatila léčbu.
A Devlinovi se protivilo, že mu neřekla o svých problémech. Neřekla mu pravdu. Dal jí tolik příležitostí, ale přestože mu důvěřovala natolik, že s ním spala, nesvěřila se mu se svým tajemstvím.
Vstal a natáhl si džíny a tričko. Šel ke skříni a obul si tenisky.
No dobrá, možná něco z toho, co udělal, řekl, nebo co o něm řekli ostatní, ji přivedlo k přesvědčení, že je nemilosrdný neoblomný pitomec.
Ale copak nic neví? Copak si nic neuvědomila?
S ní byl někým jiným. Cítil se mladý. Věřil v nové možnosti. V roztomilá štěňátka a májové deštíky, díky kterým na jaře rozkvétají květiny. Věřil v zázraky.
Myšlenka, že by se Devlin Fitzwilliam mohl bláznivě zamilovat se zdála absurdní, ale on byl bláznivě zamilovaný do Meadow.
Zavázal si tkaničky.
Dobře. Dnes jí ukáže, že mu může věřit. Udělá to, co přísahal, že nikdy neudělá – že jí řekne pravdu. Celou pravdu. Laskavá, hodná Meadow si uvědomí, že to takhle neměla dělat a zůstane s ním.
Zamířil ven s tím, že by mohl zkontrolovat monitory na druhé straně tlumeně osvícené chodby, zjistit, kam se vydala pátrat, a najít ji.
Když ale přišel do místnosti, kontrolní panel byl černý.
S hrůzou se na něj podíval.
Že by Meadow celý systém vypnula, aby mohla nerušeně pátrat?
Protože s hotelem plným lidí, včetně kmotra z Amelia Shores, Bradleyho Benjamina, šance na neodhalenou sabotáž, krádež či jiné neštěstí rapidně narůstala.
Devlin se rozběhl chodbou směrem ke své kanceláři na hlavním podlaží. Zastavil se na odpočívadle.
Zavolal.
Gabriel mu odpověděl: „Pracuju na tom!“ A zmizel.
Devlin bral schody po dvou. Blížil se k prvnímu patru, když vtom si všiml, že dole u schodů někdo nechal hromadu ručníků.
Když se ale přiblížil, zjistil, že to nejsou ručníky, ani hadry, ani něčí oblečení. Mělo to hlavu s rezatými vlasy, která vypadala nehybně, nohy ve zvláštním úhlu a nehýbalo se to. V bezvědomí.
Meadow.
Dobrý bože. Bože. Prosím, ne…

Klekl si vedle ní. Ruce se mu chvěly, když se dotýkal jejího obličeje. Byl ještě teplý. Nahmátl jí na krku tep. Srdce jí tlouklo. Promluvil na ni: „Meadow?“

Ale nereagovala.
Spadla ze schodů.
Na koberci pod hlavou byl čůrek krve.
Neodvažoval se s ní pohnout, protože tentokrát… Tentokrát může mít zlomený obratel. Tentokrát je opravdu zraněná.
Naklonil se k ní blíž. „Meadow, pro všechny svaté, neumírej. Prosím tě, neumírej. Miluji tě.“

Stál tam, dokud ji neodvezla sanitka.
Ale ona už se nepohnula. Už mu neodpověděla.

Kapitola 31
Už začínalo svítat, když se Devlin objevil ve vstupních dveřích Tajemné zahrady.
„Jak je jí?“ Grace stála u vchodu do knihovny, ruce zastrčené v širokých rukávech županu a měla ustaraný pohled.
„Vzadu na hlavě má pořádnou sečnou ránu a na rukou a nohou spoustu modřin. Říkají ale, že bude v pořádku, a nechali si ji na noc na pozorování. Doktorka Appsová říká, že Meadow se za poslední měsíc mnohokrát uhodila do hlavy.“ Pokusil se o úsměv. „Tak proč jsem z toho tak vedle?“

„Věděla jsem to. Tuhle dívku neohrozí nějaký pád ze schodů. Kdyby vypadla z letadla, od země by se jen odrazila.“

Přál si jen, aby Meadow byla méně bledá a trochu méně zmatená z toho, kde je a jak se tam dostala. „Ona je prostě nezkrotná, že?“

„Tak jako já.“

Byl velmi unavený a trvalo mu skoro minutu, než pochopil. To byla od Grace vůči Meadow pořádná lichotka. Skoro se úlekem zapotácel. „Mami, bože můj! Ty ji máš nakonec ráda!“

„Nemám ji ráda. Myslím, že když mluví, tak polovina toho, co říká, je lež. Obléká se příšerně. Je drzá. Nezná základní pravidla slušnosti. Ani jeden z vás mi nenaznačil, z jakého je rodinného zázemí, z čehož asi usuzuji, že její rodiče jsou sérioví vrazi. Je to venkovanka.“ Gracein hlas zněl čím dál ostřeji. Pak ale najednou zjihla. „Ale ty jsi díky ní šťastný, takže tohle drzé a pro tebe naprosto nevhodné dítě nějakých venkovanů je celkem v pořádku.“

„Díky, mami. To je velmi…“ Chtěl říct roztomilé.
Hodila po něm pohledem.
„…velmi velkorysé.“ Pousmál se a podrbal se na hlavě. Když vstal předtím z postele a vydal se za Meadow, byl naštvaný jako nikdy, že se mu s ničím nesvěřila, a chystal se udělat monumentální gesto a zaplatit její matce léčbu.
Jako by byl báječný muž.
Zdálo se, že ho Meadow považuje za senzačního muže, a teď, což je ještě překvapivější, si to snad myslí i jeho matka. „Meadow ti řekla, že je umělkyně,“ řekl. „Věřím, že ji znáš. To ona je autorkou skleněné mísy, kterou jsi vystavila v jídelně na krbové římse.“

„Ne, to není. Tu mísu dělal River Szar –“ Grace se zastavila uprostřed slova. Podívala se na něj a pak směrem ke krbu, Otočila se zpět. „Meadow je Natalie Szarvasová?“

„Natalie Meadow Szarvasová.“

„Říkala mi, že je umělkyně, ale myslela jsem… Tak to vysvětluje všechno. Není divu, že je tak excentrická. Tím pádem to pro mé přátele bude snadné.“ Graceiny oči spokojeně zazářily. „Přátelím se s významnými lidmi.“

„Jsou významní jen proto, že to jsou tví přátelé.“

„Stejně jako je pro mě důležitá Meadow, protože je to tvá žena.“ Pak k němu Grace přistoupila a zvláštním nemotorným způsobem ho objala. „Už je pozdě, jsi unavený. Byl to pro tebe obrovský šok. Jdi si lehnout.“

„Ano.“ Byl si dobře vědom, že jeho vyznání lásky k Meadow zůstalo neslyšené a bez odpovědi.
A co bylo horší, ulevilo se mu. Byl hrozný zbabělec. Nechtěl být tím prvním, kdo dá své city všanc a nabídne svou Lísku, jen aby jeho nové, čerstvé a dosud nepoznané city byly třeba odmítnuty.
Nebyl mužem, který by si myslel, že Meadow nikdy dřív netančila nahá v měsíčním světle, nebo že by její city k němu byly stejné jako city, které chová k ostatním lidem. Byl nepochybně jejím jediným opravdovým milencem, ale co se týče jejích citů… Může být jen jeden z mnoha milovaných.
Grace s ním šla ke schodišti. „Co říká Meadow, že se v noci přihodilo?“

„Říká, že si nic nepamatuje.“ Ušklíbl se. No jistě. Další ztráta paměti. Ale tentokrát, tentokrát jí věřil.
Když dopravil Meadow do nemocnice, doktorka Appsová si ho zavolala stranou. „Vidím v tom zranění mnohem více, než bych chtěla. Ránu na hlavě paní Fitzwilliamové způsobil nějaký tupý předmět.“
Díval se na lékařku a jeho nejhorší obavy se začínaly naplňovat. „Říkáte mi tím, že Meadow někdo uhodil a shodil ji dolů ze schodů?“
„Víte, pane Fitzwilliame, v těchto případech je ten někdo skoro vždycky manžel.“ Doktorka Appsová možná neflirtovala s manžely jiných žen. Asi ani neflirtovala s násilnickými manžely. Ale právě v tuhle chvíli zcela jistě neflirtovala s ním. Pozorovala ho nepřátelským pohledem a se založenýma rukama.
„V tomto případě tomu tak není. Zjistím, kdo to byl.“ Odešel pryč vědom si toho, že doktorka Appsová věří v jeho nevinu asi tolik jako v nevinu O. J. Simpsona, který zavraždil svou bývalou manželku a jejího přítele.
Jisté ale bylo, že někdo Meadow uhodil a shodil ji ze schodů, a on byl odhodlán zjistit, kdo to byl, a donutit ho, aby za to trpěl.
Nechtěl už dále trpět sám.
Nechtěl, aby nad ním měl moc někdo jiný.
V několika hodinách z něj někdo udělal zbabělce a slabocha.
Jak se to mohlo stát?
Jeho matka se na něj ale dívala stejně jako dřív, jako by nevěděla, co si s ním počít, takže bylo jisté, že jeho slabosti zůstaly skryté.
Dole u schodů ji poplácal po rameni. „Je pozdě. Taky bys měla jít spát.“

„To je v pořádku. Odložila jsem natáčení nové série. Chci se na vlastní oči přesvědčit, že je Meadow v pořádku.“ Grace tam stála a čekala. Ale na co?
„To je skvělé, mami. Toho si moc cením, obzvlášť když vím, jak je ta show důležitá pro tvé fanoušky.“

„Pro svého syna a jeho ženu udělám cokoli.“ Nastavila mu tvář.
Políbil ji a sledoval, jak jde po schodech nahoru.
Pak zamířil do kanceláře. Narazil tam na Sama a Gabriela, jak si prohlížejí záznamy bezpečnostních kamer. Posadil se ke stolu. Položil si ruce na chladivou desku stolu a odměřeně je pozoroval. „Takže?“

Gabriel začal. „Bezpečnostní systém byl na pět minut mimo provoz, než mi zazvonil alarm.“

„Proč tak dlouho?“ chtěl vědět Devlin.
„Protože ho vypnul někdo, kdo věděl, jak na to, a udělal to dálkově. Jediným důvodem, proč to oklamalo můj alarm, je, že jsem to nainstaloval těsně před zahájením večírku. Nová technologie. Nedělal bych to, kdyby před třemi týdny nedošlo k tomu vloupání. Takové věci mě vytáčí.“ Gabriel nevypadal vytočené. Vypadal zuřivě.
Devlin se zaměřil na Sama. „Přehrával jsem si záznamy z doby, kdy se kamery vypnuly, a pak zase hned, když se zapnuly. Na chodbách v dané oblasti byl v té době jen personál, Mia z kuchyně, která ještě uklízela a chystala se domů, slečna Weezy Woodwardová, která opouštěla po koj soudce Gregoryho Madisona, a nahoře na schodech byl pan Bradley Benjamin čtvrtý.“

Devlin byl v tu ránu na nohou a hlasem plným hněvu řekl: „Čtverák? Udělal to Čtverák?“

„Čtvrtý nemá dost technických znalostí, aby byl schopen systém vyřadit z provozu,“ řekl Sam.
„Kdo jiný by to mohl být? Máte nějaké jiné podezřelé?“ chtěl vědět Devlin.
„Možná někdo z ochranky,“ řekl pevně Gabriel. „Všichni mají skvělé reference. Někteří z nich pro mě pracují už léta. Dobře je platím. Ale ochranka je vždycky první cíl pro pokus o korupci.“

Devlin vyšel před psací stůl. „Pátral někdo z nich po hotelu po té malbě?“

Sam potřásl hlavou. „Pane, Čtvrtý není žádný násilník. Neumím si představit, že by paní Fitzwilliamovou udeřil.“

„To zjistíme.“

Devlin se Samem a Gabrielem v patách odhodlaně vyrazili po schodech nahoru směrem ke Čtverákově pokoji. Stejně odhodlaně si kartou odemkl. Stejně odhodlaně, ještě rázněji, rozrazil dveře, až narazily do zdi.
„Sakra,“ zamumlal Gabriel.
Devlin rozsvítil.
Čtverák se doslova katapultoval z postele. „Čtveráku, ty kreténe, nechceš mi náhodou něco říct?“ Devlin hrával fotbal. Věděl, jak působit mocně a hrozivě.
Věděl to i teď.
Jeho technika fungovala, protože Čtverák vzlykl a stáhl se dozadu do postele. „Devline, prosím, nezabíjej mě.“

Vinen. Devlin už to nemohl vydržet. Ten ustrašený malý zmrd je vinen. Přikročil ještě blíž. Kdyby šel ještě blíž, museí by už Čtverákovi zakroutit tím jeho hubeným krkem.
„Jmenuj mi jeden důvod, proč bych to neměl dělat.“

„Není to moje vina. To on mě nutí. Pan Hopkins.“

„Pan Hopkins?“ zeptal se Gabriel.
Čtverák svou pozornost přesměroval na Gabriela. „On je ten ďábel se stříbrnými vlasy a jemným hlasem. Tak jemným. Volá mi a říká… říká, že…“ Ten jeliman měl na sobě hedvábné kalhoty od pyžama, které se mu chvěly na roztřesených kolenou. „Říká, že mě vykastruje. Nebo ještě něco horšího.“
„Viděl jste se s ním?“ zeptal se Sam.
„Ano. Ale neviděl jsem ho moc dobře. Seděl ve stínu, ale dělal mi tohle.“ Čtverák se štípl do ucha.
Gabe se otočil k Devlinovi. „Vzpomínáš si, jak jsem ti o panu Hopkinsovi vyprávěl? Jestli začne do tohohle koláče šťourat, jsme v pěkné bryndě.“
„Jsme! To tedy jsme!“ vypískl Čtverák.
„Najal jsem několik jeho lidí. Má ochranka byla kompromitována.“ Gabriel se podíval na Sama. „Zvládnete to?“
Sam kývl.
Gabriel vkročil do chodby. Čtverák je sledoval planoucíma očima. „Ví o všem, co se tu děje. Sleduje mě. Sleduje celý dům. Chápeš to, Devline?“
„Chápu. Pracuješ pro něj.“ Devlin čekal, jestli to zapře.
Nezapřel. Jen potvrdil svou zbabělost. „Musel jsem! Ublíží mi, když tu malbu nezískám. Zabije mě!“
Takže to Čtverák shodil Meadow ze schodů. Obětoval by její krk, jen aby zachránil ten svůj. Ten zrádce! „Nemusíš se strachovat, že tě pan Hopkins zabije.“
„Člověče, prosím tě. Pomůžeš mi, že?“
Čtverák ještě vypadal, že si nepřestal dělat naděje.
„Zranil jsi mou ženu.“ Vybavil si, jak Meadow vypadala, když ji našel pod schody, a bylo mu také do pláče. Místo toho ale pronesl: „Zabiju tě sám.“ A vrhl se na něj.
Čtverák se stáhl. Spadl na postel. Škrábal se zpět. Sam se vrhl na Devlina a zatáhl ho zpátky.
„Zabít tvou ženu? Zabít Meadow? Kdy? O čem to proboha mluvíš? Nikdy bych jí neublížil. Nikdy bych nikomu neublížil.“
Čtverákovy světlé nagelované vlasy se zježily jako vykřičníky.
Devlin se snažil ovládat. „To jsou kecy. Okouzlil jsi ji. Měla tě ráda. Pak, když jsi přišel na to, že taky hledá ten obraz, rozhodl jsi se jednat.“

„Já jsem to neudělal. To on. To on!“

„A když jsi ji spatřil u schodů, praštil jsi ji do hlavy.“

„Nikdy jsem se jí nedotkl. Devline, přísahám bohu.“ Jako nějaký skautík držel prsty na znamení přísahy.
„Radši bych šel rovnou k panu Hopkinsovi sám, než bych Meadow ublížil.“

„Vypadni.“ Devlin vzteky skoro nemohl mluvit. „Vypadni! Hned teď!“
Čtverák poslechl. Poslechl okamžitě, přeběhl k šatní skříni a naházel oblečení na postel.
Ale mluvit nepřestával. Žvanil rychle, jak to jen šlo. „Poslouchej mě. Já jsem Meadow neublížil. Jestli ji někdo praštil do hlavy, měl bys na ni dát pořádný pozor, protože jestli pan Hopkins ví, že jde po té malbě, najde si ji. Nekecám, Devline. Mě pan Hopkins zabije za to, že jsem selhal.“ Čtverák na chvíli přestal otvírat kufr. Podíval se zpříma na Devlina.
Kdyby to Devlin nevěděl už předtím, teď by přísahal, že Čtverák mluví pravdu.
„Devline, čestně. Pan Hopkins Meadow zabije, jen proto, že se pokusila.“
Kapitola 32
Druhý den ráno, když Devlin vešel do kanceláře, stahovala se na obloze mračna a šedivý den odrážel i Devlinovo rozpoložení, Hnusilo se mu, že v noci Gabriel vyházel některé zaměstnance z ochranky a snažil se zjistit, který z nich v danou dobu chyběl, hnusilo se mu, že ho Čtverák zradil. Nejvíc ze všeho se mu hnusilo, že jeho vlastní shovívavost ke starému příteli způsobila Meadow to zranění.
A co bylo ještě horší, viděl teď zrádce na každém kroku. Když Sam vzhlédl od stolu, Devlin byl schopen myslet jen na jeho neodůvodněný zájem o malbu. Na tomto malém detailu bylo něco velice zvláštního.
„Doufám, že se paní Fitzwilliamové už daří lépe, pane.“ Sam vypadal stejně jako obvykle – něco mezi Asiatem a Španělem, klidný, neotřesitelný, výkonný.
Když se ale Devlin vrátil z nemocnice a uložil Meadow do postele, rozhodl se, že se Samovi trochu podívá na zoubek. „Dnes ráno jsem se informoval v nemocnici. Řekli, že odpočívá a kromě modřin neutrpěla žádné trauma. Vyzvednu ji v jedenáct.“

„To jsou dobré zprávy, pane.“ Sam vstal a narovnal se v ramenou. „Pane Fitzwilliame, nechtěl jsem vás předtím budit, ale přišla vám návštěva, Nechtěl, aby ho viděl i hosté, kteří zrovna odjížděli, tak jsem ho usadil do jídelny.“

Devlin nebyl zrovna v dobré náladě. „Kdo to je?“

„Jmenuje se Carrick Manly.“

„Carrick Manly. No dobře. Tatínkův oficiální syn.“ Není se čemu divit, že Sam s jeho ohlášením tolik nadělal. Netušil, jak Devlin zareaguje. Koneckonců ani Devlin nevěděl, jak by měl zareagovat. Nathan Manly měl jedinou manželku a během svých rozličných rozmnožovacích aktivit se mu s ní podařilo zplodit jednoho syna, čímž se Carrick stal právoplatným dědicem celého otcova průmyslového impéria. Jenomže Nathan zkrachoval, sebral veškeré peníze a se všemi včetně Melindy a Carricka Manlyových pěkně vyběhl.
Po celá léta od doby, kdy jeho otec zmizel, neslyšel Devlin o žádném dalším otcově potomkovi.
Upřímně – ani po žádném nepátral. S otcem jako je Nathan Manly jeden může jenom hádat, co bude mít za potomky. Devlin měl dost starostí s přáteli jako byl Čtverák.
Čtverák. Devlin ho vyhodil a pak za ním málem někoho poslal. Protože… co když Čtverák říkal pravdu?
Ale Sam mu to rozmluvil. „Pane, pokud pan Hopkins opravdu hledá tu malbu, bude lepší, když bude Čtverák mimo hru.“ A snažil se z Devlina vypáčit další podrobnosti. Sam se nepochybně chystá k nějakému pátrání.
„Řekl Carrick, co chce?“

„Odmítal se se mnou bavit,“ řekl Sam, „ale myslel jsem si, že se s ním budete chtít vidět.“

„To je naprostá pravda.“

„A také jsem si myslel, že byste o něm rád něco věděl, než se setkáte, takže jsem udělal malý průzkum a připravil vám tuhle složku.“ Sam mu podal papírovou složku plnou informací, které našel na internetu. Novinové články o jeho dětství stráveném v Maine mezi privilegovanými aristokraty, další zprávy z doby, kdy Nathan zmizel, a zmínku o jeho promoci s opětovným krátkým připomenutím jeho potupy. Aktuální zprávy o něm byly nejasné. Carrick zřejmě ví, jak se před novináři skrývat.
Poslední zpráva byla o tom, že americká vláda obvinila Melindu ze spoluúčasti na zpronevěře vůči akcionářům Manlyho společnosti.
Devlin o tom pochopitelně slyšel. Bylo mu to jedno. „Proč s tím vláda tak dlouho otálela?“ zeptal se řečnicky.
Sam stejným způsobem odpověděl: „Protože je to vláda.“

Devlin mu vrátil složku. „Říkal jste, že čeká v jídelně? Dobrá volba. Tam se jistě zabaví.“ S počítači, knihami, krádeží starožitností, určitě to má po otci.
Devlin vykročil k jídelně.
Otevřel dvojité dveře a napůl doufal, že přistihne Carricka při krádeži stříbra. Ten ale seděl u okna a četl vlastní ošuntělou knihu v brožované vazbě. Odložil ji stranou, vstal a podal Devlinovi ruku.
„Jmenuji se Carrick Manly. Jsem váš nevlastní bratr – to je fráze, kterou teď říkám nějak nezvykle často.“

Ty nedávno pořízené rozmazané fotky mu příliš nelichotily. Bylo mu asi dvacet čtyři, byl vysoký a měl široká ramena. Vlasy měl stejně jako Devlin tmavé a hnědé oči měly inteligentní pohled.
Devlina napadlo, že si musí být podobní, a když mu potřásl rukou, řekl: „Jablko nepadá daleko od stromu.“

„To bych řekl.“ Carrick ho přejel pohledem stejně jako Devlin jeho. „Vypadáte úplně jinak než nevlastní bratr, se kterým jsem se viděl onehdy.“ Carrick byl nepochybně vychován v těch nejlepších tradičních rodinách na východním pobřeží, z hlasu byl cítit patriotismus, a i když měl na sobě obyčejné oblečení, uměl ho nosit.
„Kdo to byl?“

„Jmenuje se Roberto Bartolini. Je to Ital.“

„Napůl Ital, nepochybně.“ Devlin mu pokynul, aby se posadil.
Carrick se opravil. „Napůl Ital, napůl Američan.“

„Myslím, že jsem o něm slyšel. Viděl jsem v novinách jeho fotku.“ Devlin si vzpomněl na jednu reportáž, kterou četl minulý měsíc v letadle. „Neoženil se v Chicagu s tou slavnou právničkou, co dělá trestní právo?“

„Byl jsem na svatbě.“ Zatímco se Devlin usazoval, Carrick se opřel a čekal.
Na to, jak byl mladý, se dokázal výborně ovládat a Devlin musel obdivovat, jak se v dané situaci chová. Ten člověk nemůže tušit, jestli bude čelit nepřátelství, překvapení nebo vyhýbání, a proto klidně vyčkával.
„Vy jste ho našel?“ Devlina nenapadal žádný jiný důvod, proč by se tu Carrick takhle zničehonic zjevil.
„Myslíte otce? Ne, zmizel. Zmizely i peníze. Nikdo nic neví. Možná jste slyšel, že vláda mou matku obvinila ze spolupráce na vytunelování Nathanovy firmy a zmizení s penězi. Sháním jakékoli informace, které svěřil vám nebo vaší matce.“

Devlinův hněv narůstal. „Po tak dlouhé době sem přijdete a ptáte se mě na tohle?“

„Pane Fitzwilliame! Když můj otec zmizel, začaly mně i mé matce těžké časy. Nathan sebral peníze nejen společnosti, ale i celé matčino rodinné jmění. Část se jí ho podařilo ponechat na údržbu domu, ale jinak jsme přišli úplně o všechno.“ Carrick zvedl ruku. „Zbylo nám docela dost, více než ostatním, určitě víc než ostatním nevlastním sourozencům, ale moje matka moc neumí hospodařit a nastaly těžké časy. Začal jsem pátrat po svých bratrech, což nebylo jednoduché, protože otec se vždycky snažil své nevěry skrývat, ale nedalo se nic jiného dělat.“

„Jistě, chápu,“ řekl Devlin zdráhavě.
„Po tolika letech nás to obvinění nečekaně zasáhlo. Má matka na tom není dobře a považuje to za další zhanobení naší rodiny z otcovy strany. Nechce se hájit a je tudíž na mně, abych ji očistil. Jediné, co po sobě otec zanechal, jsou mí bratři. Doufám, že díky nim objevím, co je to pravá rodina.“

Byl vážně dobrý, tenhle Devlinův bratr. Carrick veškeré skutečnosti sdělil přímo, bez sentimentu a stručně. Už dřív slyšel, že Melinda a Carrick byli opuštěni naprosto stejně jako Devlin. Jeho jedinou myšlenkou, pokud vůbec nějakou měl, bylo stručné Dobrá. Ale to bylo před lety, hned když jeho otec zmizel, byl ještě malý a zraněný skutečností, že není nic víc, než další otcův zářez na velmi poškrábané posteli.
Teď měl Devlin jiné starosti a žádná z nich se netýkala Nathana Manlyho. Týkaly se Meadow. Meadow a její mise pátrání po malbě, za níž by dostala dostatek peněz na léčbu rakoviny pro nemocnou matku. Meadow, která by pro svou rodinu udělala cokoliv.
Devlin dělal, co mohl, aby neměl se svými bratry co do činění, ale možná by se mohl od Meadow poučit. Možná byl čas na odpuštění.
Takže by Carrickovi měl poskytnout informace, které potřebuje, pohnout se z místa a jednoho dne se možná usmířit ve svém hotelu se všemi svými bratry.
„Při své poslední návštěvě,“ řekl Devlin, „pár týdnů předtím, než slavně zmizel, mi Nathan dal hlavní účetní knihu s tím, ať si ji nechám u sebe, dokud se nevrátí.“

Carrick se posadil více dopředu. „Účetní knihu? To je víc, než v co jsem doufal.“

„Díval jsem se do ní a věřte mi, chtěl jsem věřit, že je to tajná mapa nebo indicie, kde ho najít.“

Carrick se zasmál, krátce a drsně. „No ano, to jsem také dělal. Doufal jsem, že se třeba vrátí zadními dveřmi.“

Oba bratři se na sebe podívali, spojeni hořkými vzpomínkami na otcovo zmizení. Měli více společného, než si Devlin uvědomoval. A dost možná byl Carrickův život stejně poznamenaný společenskou potupou jako Devlinův tím, že byl nemanželský. Carrick každopádně musel utrpět pořádný šok, když se jeho společenské postavení a životní úroveň najednou takovým způsobem propadla, kdežto Devlinova ne.
Možná to, že si musel vše sám od začátku vydobýt, byla výhoda, kterou si uvědomil až teď.
„Myslel jste si, že by po sobě nezanechal žádnou stopu, která by vedla k tomu jmění?“ To by bylo z Devlinova pohledu pravděpodobné.
„Můj otec – náš otec – dělal, co bylo v jeho silách, aby zmizel on i všechny peníze. Podle všeho úspěšně. Ale zkusit to musím,“ řekl Carrick prostě.
Tím Devlina přesvědčil. „Účetní kniha je vaše.“

Kapitola 33
Doktorka Appsová dokončila kontrolní vyšetření a zastrčila si stetoskop do kapsy.
„Možná budete teď pár dní cítit ztuhlou šíji a dokud budete mít stehy, nemyjte si vlasy. Celkově vzato jste ale z toho pádu vyšla opravdu dobře.“

Meadow se na nemocniční posteli posadila a zašklebila se na Devlina, který stál u dveří jako stráž. „A navíc jsem se dnes vyhnula úklidovým pracím po večírku.“

„Posadíme tě na jezdící vysavač.“ řekl suše Devlin.
„Vážně?“ zazářily jí oči.
„Ne.“ Založil si ruce na hrudi, stál mírně rozkročený a dával najevo svou autoritu. Velmi dobře dával najevo svou autoritu.
„Ale to by byla zábava!“ Buď už nějak vyšel z formy, nebo svou autoritu nevyjádřil tím správným způsobem. „Nemáme jezdící vysavač.“
„Aha.“ Vypadala sklíčeně – ale mnohem lépe než minulou noc.
Nesnášel se za to, že měl chuť ji líbat, obejmout ji, držet ji v náručí, dokud se nepřesvědčí, že je skutečně v pořádku. Šťastná a v bezpečí.
„Pamatujete si něco předtím pádem?“ Doktorka Appsová se na něj vůbec nepodívala, když Meadow položila tu otázku. V jejích očích nadále zůstával násilnickým manželem.

„Vstala jsem…“ Meadow se na Devlina krátce podívala a pokračovala: „Abych se podívala po jedné malbě, kterou hledám…“

Zhluboka se nadechl. Tak konečně mu začala věřit.
„A když jsem došla ke schodišti, někdo tam stál. Otočila jsem se a…“ Potřásla hlavou. „A to je všechno. Pak už si nepamatuju nic až do dnešního rána.“ Položila si hlavu na polštář a zachvěla se.
Přistoupil k posteli, posadil se k ní a položil jí ruku kolem ramen. Položila mu hlavu na rameno a naklonila se k němu.
Ano, věří mi. Konečně. „Kdybys nevypnula bezpečnostní systém, věděli bychom, kdo to udělal,“ řekl jemně.
Zvedla hlavu. „Nevypnula jsem ho.“

„Určitě?“

„To bych si určitě pamatovala.“

„Dobře.“

„Vážně. Nevypnula jsem ho.“

„Věřím ti.“

„Jen takhle?“

„Jen takhle.“ Nechtěl jí říct pravdu o Čtverákovi. Ještě ne. Už ji znal dost dobře, aby věděl, že by jí jeho zrada zlomila srdce.
Usmála se na něj tak sladce, že se cítil jako pěkný parchant. Protože si myslí, že jí věří, čistě proto, že věří tomu, co říká.
A to taky ano. Jen to má podepřené důkazy.
„Musíme si promluvit o té malbě,“ řekl.
„Já vím. Pochopíš to.“

Doktorka Appsová si odkašlala: „Mám pro vás ještě jednu novinku o vašem zdravotním stavu. Možná budete překvapená, paní Fitzwilliamová.“

Co to ksakru…? Devlin chytil Meadow pevněji kolem ramen.
„Včera v noci jsme vám kromě řady jiných testů udělali také těhotenský.“

Nemohl se hýbat.
Meadow se ani nepohnula.
„A byl pozitivní.“ Rozhostilo se hrobové ticho, které ještě umocnilo to, co doktorka Appsová pronesla, a proto rychle dodala: „Ale nemusíte si dělat starosti s následky toho pádu. Dítě je v pořádku, vy jste zdravá a podle všeho to bude úspěšné těhotenství. Až budete doma, zavolejte mi do kanceláře a já vám doporučím nějakého dobrého gynekologa. Měla byste se objednat co nejdříve, aby vám doktor sdělil pravděpodobné datum porodu. Chcete se na něco zeptat?“

Meadow zavrtěla hlavou.
Devlin se stále nemohl hýbat, nemohl mluvit, nemohl myslet.
„Dám vám chvilku, abyste si to srovnali v hlavě. Až budete moci, dejte vědět na sesternu, aby vám připravili vozík a dopravili vás dolů ke vchodu.“ Doktorka Appsová vycouvala z pokoje, kde byla tak hustá atmosféra, že by se jeden udusil.
„Dítě,“ zašeptala Meadow a sáhla si rukou na žaludek.
Počali spolu dítě! Počali zázrak.
„Vsadila bych se, že se to stalo za úplňku. Nemyslíš?“ Devlin neodpovídal, ale Meadow nadále přemýšlela nahlas, přemýšlela o sobě a o tom, co to pro ni bude znamenat. „Vím, že to nemůžeš vědět, ale moje matka má rakovinu.“

„Co se stalo s tvojí ztrátou paměti? Zapomněla jsi i na svou matku?“ jeho sarkasmus ji vyrušil ze snění.
„Cože?“ mrkla na něj.
Tvářil se netečně, pohled měl nečitelný až apatický. Chudák, byl asi úplně v šoku. Vzala ho za ruku a usmála se. „Trochu jsem ti lhala o té ztrátě paměti. Neříkej, že jsi to nevěděl!“

„Věděl. Proto jsem ti tak trochu lhal, že jsme manželé.“ V jeho hlase cítila něco, co nedokázala identifikovat.
Když si ale vybavila chvíli, kdy se setkali a začalo vrstvení lží, úplně se zalkla.
„Když jsi mi řekl, že jsme manželé, nevěděla jsem, co na to říct. Myslela jsem, že celá ta věc nebude mít dlouhé trvání, že zkrátka najdu malbu, odnesu si ji a ty se nikdy nic nedozvíš. Pak jsem zjistila, jakou máš ochranku a kdo všechno v hotelu pracuje, a všechno se nějak zkomplikovalo.“

„Chtěla jsi mě okrást.“

„Okrást ne. Babička tam tu malbu nechala pro případ nouze, jako je nemoc mé matky. Je to mé dědictví, ale neměla jsem štěstí a přijela na místo o rok později. Waldemar už jsi vlastnil ty. Vstoupila jsem, upadla a udeřila se do hlavy, uviděla hvězdičky. Pak už jsem to nebyla já.“ Položila svou ruku na jeho. „Protože jsem poznala tebe. Být s tebou bylo skvělé, zkušenost jako žádná jiná. Jako mnoho jiných věcí, to, co někdy vypadá jako smůla, je ve skutečnosti štěstí.“

„Jak si to představuješ, že tohle je štěstí?“

„Jak to myslíš? Copak jsme si to spolu skvěle neužili?“ Užili. Věděla to.
„Ano, ale teď čekáme dítě.“ Najednou si uvědomila, jak panikařil, když si uvědomil, že nepoužili ochranu. Vzpomněla si, že Devlin je nemanželským dítětem a jaké s tím měl jako dítě problémy – třeba s Bradleym Benjaminem – a kdo jiný by tomu měl lépe rozumět.
„Vím, že jsme to neplánovali. Tobě se to nezdá, protože máš staromódní představy o tom, co to znamená být nemanželský –“

„Staromódní představy? Dámo, já jsem to prožil na vlastní kůži.“

„Já vím,“ dodala rychle. Je citlivý, Meadow, tak se k němu citlivě taky chovej.
„To bylo povýšené. Chtěla jsem tím jen říct, že dítě znamená hlavně obrovskou radost. A když uvážíš, kolika báječných věcí se nám v životě dostává – slavnostní otevření slavilo obrovský úspěch, mé matce je lépe…“ Zavrtěl se a podíval se na ni přísným pohledem. Meadow nepřestávala mluvit. „Nutí mě to přemýšlet, proč se má naše dítě narodit právě teď. Pokud se matce zase přitíží, bude mít proč zase žít.“

„To je tedy mimořádně stupidní důvod pro to pořídit si dítě.“

Ta slova i tón jeho hlasu byly jako políček. Přesto pokračovala. „Máš pravdu. Nebylo to zamýšleno za tímhle účelem, ani jeden z nás to nezamýšlel, ale stalo se to. To je přece důvod k radosti.“

Postavil se a uhnul před jejím dotykem. „K radosti? Přivést dítě na svět, kde bude mít otce na půl úvazku a nespokojenou matku?“

Tohle se zjevně nedá řešit soucitnými slovy a jemným dotykem. „Já nejsem nespokojená a nevidím důvod, proč ty bys měl být otcem na půl úvazku.“

„Vážně ne? A kde budeme žít, abych mohl být otcem na plný úvazek, Natalie Meadow Szarvasová?“ Oči mu triumfálně zářily, když vyslovil její celé jméno a postavil ho mezi ně jako kus žhavého uhlí.
Byl opravdu naštvaný. Na ni? Na sebe? Na jejich dítě? Ať už to bylo na cokoli, neměl rád tuhle část svého já. Jen rozvířil staré temné bolestné vzpomínky.
A ona… Bojovala s pocitem zrady. „Jak dlouho už znáš mé jméno?“

„Zjistil jsem si ho ten den, kdy matka přinesla ty skleněné věci. Uvědomil jsem si, že jsi profesionálka, a pak už nedalo moc práce zjistit tvé jméno a původ.“ Naklonil se k ní. „Žijeme každý na jiném pobřeží. Pokud nemáš nějaké geniální řešení, jeden z nás se bude muset přestěhovat. Mé obchody jsou tady. Ty máš matku, která je vážně nemocná. Kdo z nás to asi tak bude?“

„Víš, jak se jmenuju. Víš to už týdny.“ Z nějakého důvodu měla pocit, že se jí tím vysmívá. „Ty… ty jsi mi o mně lhal…“

„Moc bych se neoháněl obviněním, Meadow nebo Natalie, nebo jak ti vlastně mám říkat.“ Vysmíval se jí jejím vlastním jménem. „Je tady víc věcí, na které se dá ukazovat prstem.“

„Víš, co dělám za práci. Víš o mé rodině.“ Přerývaně dýchala s cítila bolest na hrudi. Tady o něco šlo, o něco velkého. Věděla to, ale bála se toho. Ale nedalo se nic dělat.
„Znám tvůj věk, tvou váhu, tvé IQ.“

„Ty jsi to o mé matce věděl?“ To bylo něco velmi důležitého. Věděl o její nemocné matce a nechal ji v tom samotnou.
Zvedl bradu a podíval se dolů.
„Věděl jsi to. Věděl jsi to, a přesto jsi mi nenabídl pomoc? Věděl jsi, že hledám tu malbu, abych za ni mohla zaplatit účty, a jen tak jsi mě v tom nechal?“

Devlin se v jejích očích najednou proměnil. Už to nebyl muž, se kterým dováděla při úplňku, který ji škádlil u večeře, který ji lačně pozoroval, jak líže zmrzlinu a spousta dalších věcí.
Byl krutý, lhostejný a neotřesitelný ve své honbě za vítězstvím.
Stáli spolu na šachovnici a ona byla pouhým pěšákem. Obávala se toho, ale představovala si, že ho změní, že ho naučí, že v životě nejde jen o výhry a prohry. Zamilovala se do něj, bude otcem jejího dítěte a přitom je takové monstrum.
Předklonila se na posteli. Před očima měla červenou mlhu, žaludek na vodě a v uších jí hučelo, přesto ho slyšela říci: „To o tvé matce jsem zjistil teprve včera. Chtěl jsem ti nabídnout pomoc, ale nedostal jsem k tomu příležitost. Pak se stalo tohle.“

Otočila se. Nechtěla slyšet jeho omluvy. Nechtěla ho slyšet mluvit o jejich dítěti jako o tomhle.
Možná byl zraněn otcovou lhostejností a matčiným chladem, možná byl zraněn hluboko a je emočně nemocný. Možná, možná si Meadow prostě vybrala špatného muže.
„Podívej, řešení je jasné.“ Poodstoupil, ale ne příliš daleko, aby ho dobře slyšela.
„Vypadneme odsud a vezmeme se. Nikdo tak nezjistí, že jsme dítě počali mimo manželství.“

„Mimo manželství?“ Chtělo se jí smát. Chtělo se jí plakat. „Nechápu, jak se můžeš o něco takového starat.“

„Nepovažovala bys to za malichernost, kdybys strávila dětství bojůvkami se smrady, co ti nadávají do parchantů.“ Pustil vodu. „Až se vezmeme, postavím ti studio. Dítě bude mít domov a oba rodiče.“ Jeho hlas se přibližoval. Položil jí na čelo mokrý ručník a pronesl nad ní: „Vytěžíme ze špatné situace jen to nejlepší.“

Stiskla zuby, aby zahnala nával nevolnosti. Obličej jí zčervenal a na čele vyrazil pot. Bojovala, aby to zvládla. „Nevezmu si tě.“

„Nebuď směšná.“

„Moje manželství nebude jen vytěžení toho nejlepšího ze špatné situace.“

„Možná jsem to jen nevhodně zformuloval.“

„Možná ano. A možná jsi to myslel přesně tak, jak jsi to řekl.“

„Meadow…“ Snažil se ji vzít za ruku.
Vytrhla mu jí. „To je jedno. Nikdy si tě nevezmu. Ne proto, že jsi nemanželské dítě, ale protože ty řeči o tobě jsou pravda. Ty vážně jsi parchant.“

Kapitola 34
Meadow vcházela do domu několik kroků před Devlinem. „Už se o tom s tebou nebudu bavit.“

„Ještě ses o tom se mnou ani bavit nezačala.“ Následoval ji dovnitř a zabouchl za nimi dveře. „Prostě jenom pořád dokola říkáš ne.“

„A čemu přesně na tom ne nerozumíš?“

„Chováš se naprosto nelogicky. A to ho přivádělo k šílenství. Musela se chovat nelogicky. Jak jinak by si ji mohl nechat u sebe?
„Logika se přeceňuje,“ řekla Meadow chladně. „Přikládá se jí moc velká váha, když jde o lásku. Babička mě to tak učila, a to je nejstatečnější žena, jakou znám.“
„Možná ne úplně nejchytřejší,“ odpověděl frustrovaně.
„Ne, to je zase moje matka.“
„Co se to tu děje?“ Grace stála ve dveřích do knihovny a dívala se zděšeně z jednoho na druhého.
„Nic, mami.“
„Opouštím vašeho syna,“ řekla Meadow.
„Sakra!“ Neměl zájem, aby se do téhle hádky zapojila celá domácnost.
„Opouštíte ho?“ Grace natáhla k Meadow ruku. „Proč?“
„Protože jsem otěhotněla jako kuře ve volném výběhu.“ Ale přes veškerý svůj hněv nedokázala Meadow odmítnout její ruku.

„Dítě? Budete mít dítě?“ Grace popadla Meadow za ruku a zírala jí na břicho, jako by tam hledala důkaz. „Takže já budu…“

„Babička.“ Z knihovny se ozval chichot Bradleyho Benjamina. „Slyšel jsi to, Osgoode? Grace Fitzwilliamová bude babičkou dítěte, které se narodí holce jménem Meadow.“

„To je ovšem příliš,“ odpověděl Osgood.
Výborně. Přesně tohle Devlinovi ještě scházelo. Partička starých oslů tu ještě pořád je.
Grace vešla zpátky do knihovny a táhla za sebou Meadow. „Necháte ji na pokoji, Bradley Benjamine. Pokud si potřebujete na někom vylít zlost, udělejte to laskavě na mě. Já nejsem v jiném stavu.“

Devlin je následoval a zjistil, že tam jsou jen dva – Bradley, sedící ve výklenku na kožené lenošce a kouřící doutník, a Osgood, sedící napravo od Bradleyho na rovné jídelní židli, s rameny svěšenými, rukama složenýma v klíně a hnědýma, do široka otevřenýma očima za silnými skly brýlí.
Osgood mu byl jedno. Nějak se tam ztratil. Vždycky by se všude ztratil.
Ale Bradley tam seděl jako bůžek ve svém vlastním nebi, chrlil oheň a jeho předstíraná lhostejnost drolila jednu špatnou cihlu za druhou na prach.
„S ním si nedělejte starosti, Grace,“ odbyla Meadow Bradleyho. „Stejně si musím jít zabalit.“

„Ne, nechoď,“ řekl jí Devlin.
„Prosím vás, ne!“ prosila ji Grace.
„Vy to nechápete, Grace, “ začala Meadow.
„Tak jí to vysvětli, možná to konečně pochopím i já.“ Devlinův hlas zněl čím dál frustrovaněji. „Protože právě teď opravdu nemám ponětí, proč trváš na tom, že mě opustíš.“

Meadow ho přerušila. „Protože nemůžu své dítě vychovávat s někým, kdo nepozná rozdíl mezi dobrým a zlým. Rozlišuješ jen mezi výhrou a prohrou.“

„Nemůžete ho přece opustit.“ Grace vzala Meadow za rameno a zatřásla s ní. „Stojí za to zachránit ho.“

„Nepotřebuji zachraňovat.“ Devlin nemohl pochopit, jak to jeho matka vůbec mohla říct.
„Zachraňování se já nevěnuju,“ řekla Meadow rozhodně.
„Podívejte se, já vím, že má problémy s citovými záležitostmi a s takovými věcmi, ale to je moje chyba. Já jsem jeho matka a když byl dítě, měla jsem spoustu práce se svými obchody a nenašla jsem si čas naučit ho milovat.“ Grace si nervózně začala třít čelo. „Navíc se obávám, že to ani moc neumím.“

„Náš vztah, mami, s tím nemá co dělat,“ odporoval jí Devlin.
Obě ženy se na sebe podívaly, pak se podívaly na něj a s pokrčením ramen ho nechaly být.
„Je dospělý a v určité životní fázi musí každý přijmout zodpovědnost sám za sebe. On už dávno dospělý je, takže se přestaňte obviňovat za to, že je váš syn takový idiot.“ Meadow se na něj zle podívala.
Z lenošky ve výklenku se opět ozvalo uchechtnutí a Bradley Benjamin se širokým úsměvem na rtech povstal. „Jsem tak rád, že jsem ještě chvíli zůstal. Tohle bych si nechtěl nechat ujít za celý svět!“

„Výborně, ano!“ Meadow na něj netrpělivě ukázala. „Pěkně se tu projděte a ukažte se, ať Devlin vidí, jaký starý, osamělý, zahořklý stařec se z něj stane.“

Bradleymu zmizel úsměv z tváře a jeho vzpřímený postoj byl náhle strnulý a uražený. „Nejsem osamělý.“

„Jen zahořklý. Chcete tu zůstat a hltat naše problémy, protože pak jen půjdete domů, dáte si sám večeři u stolu prostřeného pro jednoho, zapálíte si ten smradlavý doutník a nikdo si nebude stěžovat a pak jednoho dne stejně sám zemřete a nikdo to nezjistí, dokud si vaši staří kumpáni v kravatách nevšimnou, že už potřetí chybíte na společném obědě. Pohřeb pochopitelně navštíví všichni důležití lidé, ale kdo z nich bude plakat, Bradley?“ Meadow přesvědčivě pokývala hlavou. „Kdo z nich bude truchlit?“

„Meadow.“ Devlin se dotkl její ruky. Později jí bude líto, že to řekla.
Ale teď ještě ne.
Vytrhla se mu. „Devlin má pravdu. Někdo si toho všimne dřív, než uplynou od vaší smrti tři dny, protože váš kamarádíček H. Edwin Osgood se vás drží hodně blízko, protože nějak cítí, že je pro vás důležitý.“

„No výborně.“ Osgood se svým šišláním a rozhořčením si konečně vzal slovo.
„A teď jdu zavolat své matce.“ Meadow otevřela mobil. „A řeknu jí, že ještě dnes jedu domů. Protože ona mě miluje.“ Do očí se jí draly slzy. „Jen proto, jaká doopravdy jsem.“

Vytočila číslo a odešla z pokoje.
Rozhostilo se nepříjemné ticho.
Devlin se podíval na zbývající tři.
Oni se podívali na něj.
Najednou mu došlo, že má Meadow pravdu.
Byl jako jeho matka – strnulý, nedával najevo city a neuměl milovat. Všechno vidí jen jako výhru nebo prohru, ale s Meadow to tak nebylo. Nebylo důležité, jestli má vztah pod kontrolou – když nemá Meadow, nemá nic.
Vyrazil za ní.
„Chystáš se za tou holkou?“ Bradley Benjamin nemohl znít víc nadutě a uraženě.
Devlin se zastavil a podíval se na něj. Opravdu ukázkové.
Meadow měla pravdu. Pokud se nepřestane strachovat a bude jako jeho otec, pokud se nadále bude trápit tím, co v dětství prožil, a bát se, že ho někdo využije, stane se z něj Bradley Benjamin, muž bez rodiny. Muž bez lásky.
Proboha. Devlin přece nebude opakovat Bradleyho chyby. „Jestli se chystám za tou holkou? To se vsaďte.“ Otočil se a vyrazil za Meadow.
„Tomu říkám triumf lásky,“ zašišlal Osgood.
„Buď zticha, Hope,“ umlčel ho Bradley.
Devlin se zastavil. Otočil se. „Hope?“

„Hop. To je jeho stará přezdívka. Hopkins. H. Edwin Osgood.“ Bradley to říkal tak, jako by to snad měl každý vědět.
A Devlin to asi i věděl, ale až do včerejší noci, kdy mu Čtverák vyprávěl tu historku o tajemném vrahovi, Osgoodovo pravé jméno neznamenalo nic.
Jistě, může to být shoda náhod, ale Devlin na takové shody náhod nevěřil. Zaměřil se na něj. Na jeho brýle, obarvené vlasy, na jeho motýlka. Je to možné? Může mít převlek?
Osgood se postavil. Devlin ho sledoval, toho bláznivého sukničkáře a patolízalského podržtašku, a viděl jen starého muže s ostrýma hnědýma očima, které ho chladně sledovaly.
Pustili se do sebe jako dva pistolníci.
„Nikdy jste s penězi neměl problémy.“ Devlin mluvil rozvážně a celé si to důkladně rozmýšlel. „Máte slušnou pozici a víte o všem, co se tady šustne. Žijete sám ve své usedlosti. Sbíráte umění, pane Hopkinsi?“

Grace se přiblížila k Bradleymu. „Máte ponětí, o čem to mluví?“

Bradley se díval z jednoho na druhého. Pohledem klouzal po Osgoodovi. „Ne, čím si myslíte, že je vinen, Devline?“

Devlin i Osgood ho ignorovali.
Osgood naklonil hlavu. „Zajímám se o mnoho věcí, pane Fitzwilliame.“ Najednou už vůbec nešišlal. Jeho hlas zněl úplně jinak než obvykle.
„To bych se vsadil.“ Tenhle starý osel hledá v hotelu Isabellinu malbu. Kamarádíček Bradleyho Benjamina vyhrožoval jeho vlastnímu synovi smrtí. Tenhle muž, jehož vlastně nikdo nezná, někomu poručil, aby Meadow udeřil a shodil ze schodů. Devlin udělal jeden dlouhý krok směrem k Osgoodovi, vzal ho za toho jeho motýlka a zvedl ho na špičky. „Zabiju tě.“

„Devline! Je to starý člověk!“ Grace se potácela mezi hrůzou a zmatkem. „Je to jeden z nás.“

„Pokud se nepočítáš mezi vrahy, tak ne. Není takový, jaký se zdá.“ Devlin mu sundal brýle a podíval se skrz ně, jen velmi málo dioptrií. Dal je stranou. „A co vlasy? To je krém na boty?“

„Nic tak primitivního.“ Osgood se Devlinovi podíval nebojácně, lehce pohrdlivě do očí. „Chcete mi zakroutit krkem? Stojí se mi na špičkách prstů značně nepohodlně.“

Devlin dal od něj ruce pryč. „Ne, nezabiju vás.“ Přistoupil k alarmu a stiskl tlačítko. Osgood si třel krk. Položil si ruku na ústa, chvíli ji tam přidržel a odkašlal si.
„Zbabělče.“

U dveří se objevili dva muži z ochranky.
„Vezměte pana Hopkinse do vazby.“ Devlin zaváhal, protože si vzpomněl, co mu Gabriel řekl o jistých po chybnostech, týkajících se lidí v ochrance a o zprávách o zajímavé a temné historii pana Hopkinse. „Budeme potřebovat víc lidí.“ Zvedl telefon a zavolal Gabrielovi.
V krátkosti mu sdělil, jak se věci mají. Když zavěsil, řekl: „Gabe zavolá policii a FBI.“

„Myslíte, že pro mě budou mít dost střelného prachu, abych jim neuniknul?“ Pan Hopkins se mu vysmíval, ale přitom byl celý bledý a zpocený.
Dobře. Už měl obavy.
„Osgoode, co to s tebou ksakru je?“ pustil se do něj Bradley. „Chováš se divně.“

Osgood se podíval na Bradleyho. „Vážně?“

„Mluvíš nějak podivně.“ Bradley pozorně zkoumal Osgoodův obličej. Odstoupil o krok dozadu. „Můj bože, kdo jsi?“

„Co jsi, by byla mnohem lepší otázka.“ Devlin se podíval nahoru. Chtěl jít za Meadow. Chtěl se k ní připlazit, vysvětlit jí, že nebudou jako Bradley a Isabelle. Budou oni dva, Devlin a Meadow, a budou se milovat navždy.
Ale nehodlal odejít od Osgooda, dokud nepřijde někdo, komu bezmezné věří.
„Pane Osgoode, jste v pořádku?“ zeptala se znepokojeně Grace.
Osgood si zatahal za motýlka. „Možná ne.“

Obličej měl zalitý potem a když si svlékl sako, ukázalo se, že má na pažích skvrny.
Grace k němu vyrazila.
Devlin ji chytil za ruku. „Ne, nechoď k němu. Je nebezpečný.“
„Můžu si sednout na židli?“ zeptal se Osgood.
Jeden z ochranky přistoupil, ale než k němu došel, Osgood zavrávoral a svalil se. Hmátl si na ruku a na hruď.
„Infarkt.“ Bradley si také sáhl na srdce.
„Tomu nevěřím,“ řekl Devlin. „Jen to předstírá.“

„Čestně, Devline. Podívej se na něj,“ řekla Grace.
Osgood zmodral a snažil se popadnout dech.
Nepředstíral to, jen to bylo nějak podezřele příhodné. „Je vám dobře, pane Benjamine?“ zeptal se Devlin. „Mami, pomož panu Benjaminovi posadit se.“

Grace vzala Bradleyho pod paží a vedla ho k lenošce, stála chvíli vedle něj a poplácala ho po ruce, dokud se jí nevytrhl.
„Zavolám záchranku.“ Jeden z ochranky šel k telefonu.
Ten druhý si svlékl kabát.
„Jsem lékař.“

Vešel Gabriel, zhodnotil situaci a otočil se k Devlinovi. „Co se stalo?“

„Myslím, že si něco vzal. Dal si ruku před pusu a pak si odkašlal.“ Devlin pozoroval Osgoodův záchvat.
Gabriel s rukama v bok přikývl. „To je dost dobře možné, raději by zemřel, než by se nechal zatknout.“

„Sanitka už je na cestě.“ Zpráva od ochranky byla stručná. „Všichni zůstaňte na svých místech, dokud odsud nezmizí.“

„Tady vidíš nouzový plán naostro,“ řekl Gabriel Devlinovi. „Pokud tedy má být zachráněn.“

„Správně.“ Devlin v dálce zaslechl houkačku.
Záchranáři vběhli dovnitř, seběhli se k panu Hopkinsovi, stabilizovali ho a položili na nosítka.
Devlin a Gabriel je následovali ven z knihovny. Sam stál v otevřených vchodových dveřích. „Pojedu s ním.“

Devlin zvedl obočí. To je ale zajímavé. Dnes je zřejmě čas na celou řadu odhalení. „Proč by měl můj asistent někam jet s tak nebezpečným mužem?“

„Jsem federální agent Sam Mallery. Jsem tu, abych dostal pana Hopkinse.“ Sam vyšel na verandu a po očku sledoval nosítka.
Ochranka stála rozestavěná na klíčových místech po celém dvoře. Gabriel si šel promluvit se šéfem týmu.
Devlin nehodlal Sama propustit, dokud mu neřekne něco víc. „Federální agent? Jak to, že federální agent je zaměstnán jako můj asistent?“

Sam vytáhl malou účinnou zbraň z pouzdra v bundě a prozkoumal okolí. „O Hopkinsovi víme už celé roky – měl pod sebou organizovaný zločin v Atlantě a ve velké části Georgie. Nemohli jsme pořád zjistit, kdo to je, od lidí v Atlantě jsme zjistili něco o jeho hlase, jak by asi mohl vypadat, ale vlastně nic konkrétního. Byl jako duch. Velmi schopný a zkorumpovaný duch. Pak začal mít vliv i na severu, směrem k Jižní Karolíně, a to už bylo určité vodítko.“ Sam se na Devlina ani jednou nepodíval, kontroloval lidi ze záchranky, z ochranky a ze všeho nejvíc kontroloval pana Hopkinse. „Slyšel jsem, že sbírá umění. Je jedním z těch všudypřítomných sběratelů, o kterých je slyšet po krádeži Picassa. To mě dovedlo až k Waldemaru, kde se údajně skrývá dosud nezveřejněné mistrovské dílo. To proto jsem se tu nechal zaměstnat jako asistent.“

„Na federálního agenta jste tedy velmi dobrý asistent.“ Pro Devlina to znamenalo, že už Sama nemusí dále prověřovat.
„Musím být. Takhle jsem se to naučil ve škole.“

Fascinující. „Podezříval jste Osgooda?“

„Podezříval jsem každého.“

„Kromě mě.“ Devlinovi se líbilo, jak to bylo ironické.
Osgooda naložili do sanitky.
„A pak, věděl jsem, co děláte.“ Sam sešel po schodech dolů a počkal, až Osgooda připevní v sanitce na místo. „Navíc, paní Fitzwilliamová, tedy Natalie Szarvasová, byla příliš mladá, aby mohla být pan Hopkins. Přesto jsem si uvědomoval, že také malbu hledá, a chtěl jsem ji dostat do bezpečí. Proto jsem ji také nechal zavřít do té komory. Jedním z mých agentů.“

„Co?“ Co to s ním Sam hraje za hru?
„Chtěl jsem, aby odsud zmizela. Proto jsem jí to i řekl. Myslel jsem, že když vám řekne tu báchorku o tom, jak ji neznámá pokojská zamkla v komoře, a já vám řeknu, že se uvnitř zabouchla a budu mít nahrávku, která to dokáže,“ Sam se zašklebil jako ten, kdo disponuje důkazy, „že ji vyženete. Ale vy jste záznam nikdy nechtěl vidět. Bylo příliš pozdě na to, abych se mezi vás stavěl. To už jste byli zamilovaní.“

To byla téměř reflexivní reakce. „Ne zamilovaní. Tehdy ne.“

Sam naskočil do sanitky a sedl si vedle Osgoodova těla. „Už od první chvíle, kdy jste se jí podíval do očí.“

Kapitola 35
Sanitka drncala po dírách na silnici. Osgood se cítil hrozně, ale tak to mělo být, droga přestávala pomalu účinkovat. Celým tělem nadskočil. Upřeně se díval na strop, oči dokořán, nemohl zaostřit. Federální agent seděl vedle lehátka, zbraň vytaženou a tvářil se klidně a soustředěně.
Chytrák.
Osgood čekal a čekal.
Najednou kola vrazila do obrubníku. Jízda už nebyla plynulá, až nakonec sanitka s prásknutím zastavila. Než se Sam stihl postavit, otevřely se zadní dveře. Stáli tam dva muži a ukazovali dozadu.
Skutečně výborný záložní plán, zřejmě ve spolupráci s místní policií, která věci uvedla do pohybu.
Osgood se vymanil z popruhů a zvedl se na loktech.
Sam se podíval dopředu. Asistent řidiče mířil na řidiče pistolí.
Člen posádky sanitky na druhé straně Osgooda mířil pistolí na Sama a podával Osgoodovi láhev vody a protijed.
Sam se pomalu opřel, položil pistoli a zvedl ruce nad hlavu.
„Velice moudré, pane Mallery.“ Osgood polkl pilulku a pak dovolil sanitáři, aby mu pomohl ven na silnici. Oklepal si sako, pokýval na Sama a odešel k černému autu, které tam bylo přistavené. Ještě než za ním jeho muži zavřeli dveře, uslyšel střelbu.
Zadoufal, že se někdo z jeho mužů trefil do řidiče nebo přímo do Sama.
Ale ve skutečnosti mu to bylo celkem jedno.
Když Devlin vešel do domu, uviděl Meadow. Slzy už jí uschly. Držela v ruce telefon, jakoby to byl granát. Byla bledá, ale už úplně klidná. Krátce se podívala na Devlina. Zhodnotila ho pohledem a pokynula mu, že může jít. Pak vešla do knihovny.
Devlin šel za ní.
Grace tam stála a dívala se z okna.
Bradley seděl klidně na židli a díval se do prázdna. Právě se ukázal jako naprostý hlupák, celé roky obelhávaný svým starým přítelem.
Meadow zaváhala, postavila se před Bradleyho a upřela na něj pohled. „Mluvila jsem se svým otcem. Má matka je opět v Hutchinsonově centru pro léčbu rakoviny v Seattlu.“

Devlin jí položil ruku kolem ramen, aby jí vyjádřil svou podporu.
Nevěnovala tomu pozornost. Měla oči jen pro Bradleyho.
„Potřebuje transplantaci kostní dřeně. Mě už testovali, ale neshoduju se v potřebném množství znaků. Ale vy byste se mohl shodovat.“

Bradley se postavil. „Já? Proč zrovna já?“

„Protože jste její otec.“ Mluvila naprosto monotónně.
„Já přece nejsem její otec.“ V očích se mu objevil záblesk. „Pokud jste snad náhodou ještě neslyšela tu historku.“

„Já jsem slyšela pravdu.“ Meadow si položila ruku na hruď. „Já znám skutečný příběh. Když mi bylo osm a babička onemocněla, řekla mi pravdu.“

„To je celá Isabelle. Vykládat osmiletému děcku historky o jejích aférkách, jakoby to bylo něco, na co člověk může být pyšný.“ Bradleyho hlas byl plný pohrdání.
„Neřekla mi o jejích aférkách. Řekla mi o vás.“ A asi ji moc nešetřila. „Řekla mi, že vás milovala, ale vy jste ji svými příkazy a opatřeními zničil.“

„Chovala se nepřijatelně,“ konstatoval Bradley, jako by to byl nějaký zločin.
„Byla opravdová. Když se jí narodila má matka, váš diktát ještě přitvrdil – měla nechat umění a být vám pravou manželkou a pravou matkou podle vašich představ.“ Pohrdání, které v sobě Meadow měla, bylo stejné jako to Bradleyho. „Když jste k ní pak přišel a obvinil ji z nevěry, nechápala, jak vůbec něco takového můžete vyslovit.“
„Těch aférek byla celá řada.“ Bradley slova cedil mezi zuby a rty měl pevně sevřené.
„Ale až poté, co jste se s ní rozvedl!“ Meadow se nadechla a s veškerým přesvědčením, které v sobě našla, řekla: „Byla vám věrná. Vy jste můj dědeček. Můj biologický dědeček. Má matka je vaše dcera.“
„Páni,“ zašeptal Devlin. Ač to věděl, vůbec si to nedokázal představit.
Meadow se otočila a podívala se mu do očí. „Je to pravda.“
„Ani by mě nenapadlo o tom pochybovat, lásko.“ Jak by taky mohl? Meadow byla směsice své babičky a dědečka, matky a otce a trochy sebe samé.
Bradley se chvěl jako list ve větru. „To je hloupost. Isabelle mi řekla, že spala s tím umělcem.“
„Ne.“ Meadow přešla k pohovce. Sehnula se, zabořila ruku za matrace a vytáhla stříbrný klíč. Ten, který odemyká tajemnou zahradu. Vzala ho a na dlani ho ukázala Bradleymu.
„Připravil jste tu zahradu pro ni. Miloval jste ji. Měl jste s ní dítě. Myslela si, že jí věříte. A pak jste ji obvinil, že spí s Bjorném Kellym. A ona vám to nevyvracela, protože nechtěla žít s mužem, který ji tak málo zná a tak málo si jí váží.“
Bradley stál jako svíce, ruce volně svěšené.
Devlin viděl, jak mu myšlenky víří hlavou, nedůvěra, možnost… Devlin by se vsadil, že ten stařec odmítá Meadow uvěřit, protože kdyby to udělal, přiznal by, že celý jeho hořký život nestál za nic.
Meadow si očividně myslela totéž, protože klíč zase schovala v dlani. Sevřela ruku v pěst. „Podívejte se, je to velice jednoduchý test. Poskytnete svou DNA a přesvědčíte se, že říkám pravdu. Pak pojedete do Seattlu, darujete kostní dřeň a zachráníte své dceři život.“

Bradley pořád nepromluvil.
„Nemusíte. Tohle všechno mi řekla matka, takže teď mě nechte říct, co jsem ochotná udělat já, abych vás přiměla podstoupit ten test. Zase vytáhnu ten starý skandál o vás a o babičce, jak jste ji i s malým dítětem vyhodil z domu bez koruny v kapse. Budu se s vámi soudit o poslední zbytky vašeho majetku a zničím všechno, co vám ze života ještě zbylo.“ Meadow mluvila chladně. Nemilosrdně. Meadow mluvila jako Bradley.
„Můj bože,“ zašeptala Grace. Podívala se na Meadow a na Bradleyho. „Můj bože.“

„Alternativou je jednoduchá operace, při které darujete svou kostní dřeň,“ řekla Meadow. „Zachráníte lidský život. Život své dcery.“

Bradley konečně zareagoval. Zacouval zpět a svalil se na židli.
„Zase dostane záchvat.“ Dnes už druhý. Devlin k němu přiskočil.
Meadow ho následovala. „Teď nesmí umřít.“

Ale starý muž si jen dal hlavu do dlaní a vyrazil ze sebe hlasitý vzlyk.
Devlin se zastavil. Couvl.
Ten zmetek pláče.
Meadow se zastavila. Strčila si klíč do kapsy u džínů. Udělala krok a klekla si Bradleymu k nohám. „Jste v pořádku?“

Párkrát se zhluboka nadechl a zvedl hlavu. Jeho papírově bledé tváře byly vlhké a když se podíval na slzy na svých rukou, tvářil se, jako by ani nevěděl, co to je.
Pak se zadíval na Meadow a znovu se mu zalily slzami.
„Má vnučka?“ dotkl se její tváře. „Vy jste má vnučka?“

„Ano.“

„Takže ona mě nezradila. Když mi řekla, že s ním spala, já jsem prostě… Chtěl jsem je oba zabít.“

Meadow ho vzala za ruku a stiskla ji. „Já vím,“

„Protože jsem ji miloval. Hrozně jsem ji miloval.“

„Ona to věděla. Řekla mi to.“

„Řekla vám to? Opravdu? Protože si nechci představovat, že zemřela s myšlenkou, že jsem ji nemiloval.“

Meadow přikývla.
„Tak a já musím jít. Musím si sehnat letenku.“ Bradley si sáhl do kapsy. „V pořádku. Peněženku mám. V pořádku.“ Už byl na odchodu, když vtom se najednou obrátil a vrátil se k Meadow. Sklonil se a políbil ji na čelo. „Děkuji, děkuji vám.“

Devlin se na svou matku podíval všeříkajícím pohledem.
„Dovedu vás k telefonu.“ Grace strčila ruku do Bradleyho rámě a společně opustili pokoj.
Jakmile byli z doslechu, řekl Devlin: „Meadow, musíme si promluvit.“

Pokud Meadow měla trochu soucitu pro Bradleyho, už jí nezbyl žádný pro Devlina. Namířila si to ke dveřím. „Všechno už jsme si řekli.“

„Ne, neřekli. Prosím, Meadow. Nechci, abys odešla.“ Ani nezpomalila. Vydal se za ní. „Chci, abys zůstala, aby sis mě vzala.“

Mířila ke schodišti.
„Ty jsi jako ona, já jsem jako on, ale nejsme přece naši prarodiče.“

Stoupala po schodech nahoru.
Chytil se sloupku zábradlí a vzhlédl k ní.
„Meadow, miluji tě.“

Otočila se za ním, tváře zčervenalé, modré oči zúžené rozčilením. „Řekl bys cokoli, jen abys vyhrál, že?“

Ze všech reakcí, jaké si jen dokázal představit, zrovna tuhle nečekal. „Myslíš, že ti lžu? Nikdy jsem tohle žádné ženě neřekl.“

„Cokoli, jen abys vyhrál,“ zopakovala.
„Neříkám to, abych vyhrál. Říkám to, protože to je pravda. Miluji tě.“ Jak to má říct jinak, aby mu konečně uvěřila?
Na Meadow fungovalo jediné.
Vyběhl za ní po schodech. Pokusil se ji obejmout, políbit. Ale ona zůstávala strnulá. Odmítla jeho rty. Nazlobeným hlasem řekla: „Podívej se, včera jsem byla oslavovaná jako tvoje žena, minulou noc jsem byla napadená a upadla do bezvědomí. Dnes se dozvím, že jsem těhotná a že má matka musela do nemocnice, řeknu svému dědečkovi pravdu a mám zlomené srdce. Nechme už toho teď, ano?“

„Ne.“ Snažila se mu vykroutit, i když ji pevně držel. „Nemůžu tě nechat odejít.“

Podívala se mu do očí a pomalu a jasně řekla: „Poslouchej mě dobře. Já si tě nevezmu.“

Kapitola 36
Devlin ji nechal jít. „Ještě než odejdeš, nechceš vědět, jak jsem zjistil, kdo vlastně jsi?“

Meadow už tolik chtěla odejít. Jenže nemohla. Ten vychytralý parchant pronesl přesně tu správnou větu, aby ji přiměl zůstat. „Věděl jsi už od začátku, kdo jsem?“

„Od chvíle, kdy jsi poprvé otevřela oči.“

Srdce jí poskočilo. Oči. Poznal její oči. „Řekni mi to tedy.“

„Musím ti to ukázat.“ Přistoupil k ní a vedl ji ke dveřím. Ukročila zpět. Nechtěla, aby se jí dotkl. Možná říkala, že ho nechce, ale to říkal jen její rozum a ústa. Její tělo mělo jiný názor.
Nepodíval se na ni a nedal najevo, že cítí, jak se chová obezřetně, ale ona přesto věděla, že si toho všiml.
Všiml si na ní hned všeho, a proto mohl vyhrát za všech okolností. U Devlina se vždycky jednalo o vítězství za každou cenu.
Prošel kolem ní a směroval ji chodbou dolů, ani se neohlížel, jestli ho následuje.
Nejdříve nešla. Domnívala se, že jde zase o nějaký trik. „Důkaz jsem našel na půdě,“ volal za sebou. Hned se dala do kroku, i když si ho držela v patřičné vzdálenosti. „Na jaké půdě?“

„Ty sis myslela, že takhle velký dům nemá půdu?“ Stiskl knoflík výtahu. Dveře se ihned otevřely.

Znovu o krok ustoupila.
„Nebo chceš raději jít po schodech?“ zeptal se, k jeho dobru připočteno, že bez známky posměšku.
Chvíli přemýšlela. Nechtělo se jí vstoupit spolu s ním do tak malého ohraničeného prostoru. Nechtěla se cítit nepříjemně, dotýkat se svým ramenem jeho, nemluvit a předstírat, že jsou dva cizinci, dokud Devlin nevydýchá všechen kyslík v kabince. Anebo, což by bylo ještě horší, když začne o něčem mluvit, a jí tak připomene tolik hezkých chvil, kdy se ve výtahu líbali.
„To je v pořádku.“ Vstoupila dovnitř.
V pořádku. Jak prázdné slovo – značící lhostejnost, falešnou lhostejnost, ale Devlin pochopil. Nelíbilo se mu to. Stál se založenýma rukama a mluvil tiše a klidně. „Když byl dům nově postavený, služebnictvo bylo ubytované v pokojíčcích pod střechou a jeden veliký pokoj tam sloužil jako skladiště. Tak to dosud je.“
Všimla si, že jsou na střeše okna, ale… „Není tam žádný přístup.“
Podíval se na ni. „Tys to zkoumala.“
„Jistěže ano. Ptala jsem se dokonce pokojských. Řekly mi, že není. Ony by to přece věděly.“
„Ne tak docela.“
Ve třetím patře se dveře výtahu otevřely a Devlin ji vedl chodbou podél venkovní zdi obložené tmavým dřevem. Sklonil se k něčemu, co vypadalo jako průchod, a uvolnil petlici. Zatlačil na jednu stranu a část zdi se pohnula a odhalila tmavý zatuchlý průchod, kudy se vlevo dalo projít k úzkému strmému schodišti. Rozsvítil a pokynul jí rukou. „Jdi první.“
Schodiště pokrýval starý koberec a vedlo až do otevřeného prostoru – nějaké chodby nebo možná té půdy, o které předtím mluvil. Byl tam nevětraný zatuchlý vzduch. Nelíbilo se jí tam. Byla tam podivně stísněná atmosféra.
„Chceš, abych šel první?“

Bylo jí jedno, jak cynicky to vyznělo, jako by věřil, že její váhání má méně co do činění s pocity smutku a více co do činění s ním. „Prosím.“

„Buď ale opatrná. Není tu zábradlí.“ Vyrazil nahoru, hlavu skloněnou pod nízkým stropem.
Následovala ho. Zdi po stranách schodiště od sebe byly jen kousek, takže se o ně mohla opřít rukama, aby udržela rovnováhu.
Jeden schod zapraskal. „Musím ho dát vyměnit. Našlapuj zlehka.“

Byla ráda, že jí dává rady. A pak už byli nahoře a Meadow vydechla úlevou.
Pocit smutku se ale ještě znásobil, když uviděla chodbu po obou stranách lemovanou vstupními dveřmi.
„Pokoje pro služebnictvo.“ Devlin mířil až k většímu pokoji na konci chodby.
„Co tam je?“

„Rezavé rámy postelí, rozbité příborníky, kufry plné krámů. Když jsem dům koupil, nechal jsem všechno ocenit. To, co mělo nějakou hodnotu, jsem dal vyčistit a přesunul to dolů, ale většina těch věcí tady je úplně k ničemu.“ Dostal se až do hlavní části půdy, popocházet od okna k oknu a otvíral je. „Až se provoz hotelu rozeběhne, všechno to nechám vyházet.“

Následovala ho. Strop se z prostředku svažoval k asi metr vysokým stěnám, na nichž byla v několikametrovém rozestupu rozmístěna okna. Dovnitř dopadaly paprsky světla a zrnka prachu tančila na půdních trámech. Borovicová podlaha nebyla vyleštěná, ale jinak byla v dobrém stavu. Po místnosti byly poházené rozbité kufry, naštípnuté vázy a skříně vrávorající na třech nožkách.
Postavil se tam s rukama v bok a potřásl hlavou.
„Je to horší, než jak si to pamatuji naposled.“
„Taková škoda.“ Vzala do ruky keramickou mísu a v rukách se jí rozpadla na dva kusy.
Jaro už půdu prohřálo. Okna nepropustila horko, ale zároveň tu vůbec nebyla zima. Meadow by se chtěla vyklonit z okna a výt jako pes zavřený v autě. Místo toho si jen rozepnula knoflík u košile. „Tak kde je to vysvětlení, jak jsi mě hned poznal?“
„Pozor, kam šlapeš!“
Proplétal se mezi rozbitými kusy nábytku a rázoval ke zdi vzadu.
„Dávám,“ řekla a upřeně sledovala jeho záda. Od té doby, co ví, že je těhotná, by ji nejraději zavřel do obálky s ochrannou fólií. „Prostě jen budu mít dítě.“
Otočil se na ni.
Kolenem vrazila do velkého kufru. Tiše zaklela. Bude tam mít modřinu.
Žluté a červené olejomalby prosvěcovaly zdi. Zaprášený dřevěný stojan a stará zarámovaná plátna byla otočená a opřená o zeď.
Meadow zamrazilo a hned nato ji polilo horko.
V tom pokoji byly nashromážděné krámy za posledních padesát pět let, ale Meadow tady konečně identifikovala zdroj všeho neštěstí.
Tohle bylo studio její babičky. Tady Isabelle namalovala svou poslední malbu. Tady se rozhodla opustit Bradleyho. Tady se jí zlomilo srdce.
Je snad tamhleta malba opřená o zeď tou, kterou tak hledala? Že by ji konečně našla?
Devlin si před ni klekl na zem. „Pojď se podívat.“
Myslela si, že to snad nevydrží. Tolik chtěla, aby to byla ta malba. Ale i kdyby skutečně ano a i kdyby jí Devlin dovolil si ji odnést a zaplatit tak matčinu léčbu, bylo to už stejně jedno.
Jediné, co matce může zachránit život, je darování kostní dřeně. Od Sharonina otce.
A šance jsou teď vysoké. Nikdy nebyly vyšší.
Všechno, co Meadow zatím udělala, bylo k ničemu. Nedosáhla na žádný z cílů a má zlomené srdce.
Položila si ruku na břicho. Alespoň má své dítě.
Navíc, malba nemůže být tou, kterou hledá, jinak by ji Devlin nepoznal podle očí.
Snažila se ze sebe setřást pocit porážky.
Možná ten smutek nevyzařuje půda, ale sama Meadow. Udělala ale dobré rozhodnutí pro sebe i pro své dítě. Nemůže riskovat, že její dítě bude vychovávat otec zahořklý a náročný jako Bradley Benjamin. Kéž by si jen mohla být jistá, že Sharon bude Meadow při práci něco pobrukovat, zvedat to malé do výšky, ukazovat ho slunci, udělá mu z dlaní sádrové odlitky a Meadow si je pověsí ve studiu.
Devlin Meadow bez úsměvu pozoroval a pak klidně řekl: „Ta kostní dřeň bude v pořádku. Bradley Benjamin musí v životě udělat aspoň jednu dobrou věc.“

To, že Devlin ví, na co zrovna myslí, jí na klidu nepřidalo. Jakoby mu dovolila dostat se k ní příliš blízko, než aby ho mohla jen tak odvrhnout.
„Co je to?“ Klekla si vedle něj.
Otočil plátno. Dívala se do tváře, které dominovaly velké modré oči poznamenané smutkem. Dívala se na opálenou kůži, vyčnívající bradu, tmavé vlasy, tak tmavé, že házely modré odlesky. Technika nebyla úplně dobrá a Meadow tu ženu hned poznala, přestože ji nikdy neviděla tak mladou.
„Babička.“ Usmála se. „To je moje babička.“

Kapitola 37
Meadow portrét pečlivě prostudovala ze všech úhlů. „Je to autoportrét. Její styl poznám bezpečně.“

„Já vím. Podívej, podepsala ho. Isabelle Benjamin – vlastní rukou.“ Devlin ukázal na podpis v rohu.
„Je tak vážná a slavnostní.“ Meadow se lehce špičkami prstů dotkla barvy, která tvořila Isabellinu tvář. Byla suchá, skoro se drobila. „Musela to namalovat těsně předtím, než Bradleyho opustila.“

„Taky bych řekl.“

„Já ale takhle nevypadám.“ Otřela si špičky prstů o sebe a zamračila se. Pokožka jí zrůžověla.
„Ale máš přesně takové oči.“

„Myslíš?“ zeptala se ho, potěšená, že se podobá osobě, kterou tolik milovala. Potěšená, že si myslí, že její oči jsou stejně výmluvné a nádherné jako byly oči její babičky.
„Nehádej se se mnou. Takhle jsem poznal, kdo opravdu jsi.“

Nechtěla se s ním hádat. Už tak s ním byla sama na osamělém místě, a přestože se znali teprve krátce, tušila, kam se mohou ubírat jeho myšlenky. Pokoušel by se ji přesvědčit, že tu s ním vlastně chce zůstat. A ona si toho nebezpečí byla vědoma, protože její tělo snadno zradí mysl.
Ignorovala tu poznámku a položila mu další otázku, která se logicky nabízela. „Kde jsi tu malbu našel?“

„Právě tady.“ Pokynul směrem ke zdi. „Když odešla, Benjamin ji tady musel schovat, aby se nemusel dívat do tváře ženy, kterou miloval.“

„Ano, to bylo rozumné,“ řekla. „Ubohý starý hlupák.“

„Na co se budu já dívat? Nemám od tebe nic.“ Snažil se vypadat nevlídně a zarmouceně zároveň – opravdu výkon.
„Máš přece fotky z našeho zásnubního večírku. Máš ve skříni věci, které jsi mi nakoupil. A víš co, jako memento ti udělám vázu.“ Když si uvědomila, že se rameny dotýká jeho ramen, honem uhnula stranou, pryč od něho.
„Bude v té váze uchován tvůj úsměv? To, jak jsi ráno nadšeně vyskočila z postele? To, jak jsi nahá tančila při úplňku? Uchová lásku, kterou jsi mě zahrnula, aniž sis myslela, že si ji nezasloužím?“

„Právě teď si myslím, že si ji nezasloužíš.“ Pohled měla zafixovaný na velké malbě zasazené ve velkém černém glazovaném rámu se zlatým zdobením. „Podívej se, já už se znova svést nenechám.“

„Já jsem tě ale nikdy nesvedl. Ani jednou. To ty jsi mě vždycky dostala svým výletem do říše zapomnění. Takže ne, nebudu se tě snažit svést.“

Jeho hlas byl hluboký a klidný, neodolatelný jako rozžhavené sklo a také tak nebezpečný. „Chci, abys ty svedla mě.“

A byla to pravda. To ona mu vždycky dovolila, aby její radost v něm mu dovolila vzít ji do říše intimit. Hloupých nedomyšlených intimit.
Popuzená a zoufalá se tomu snažila čelit.
Chyba.
Jeho drsný obličej á la Liam Neeson se nezměnil, byl stejně mimořádný a mužný jako kdykoli jindy. Ale jeho oči, jeho široké tmavé oči, ji pokorně prosily.
Ale ona už se poučila. Nevěřila jim. Nebude věřit ani jemu. A popouzelo ji, že mu věřit chce. „Co ode mě chceš? Je to o výhře? Ještě než odejdu z tvého života, chceš naposledy vyhrát?“

„Ano. Ty odsud odejdeš a slunce si odneseš s sebou, stejně jako moji duši, mé srdce. Pojedeš napříč celou zemí a já tě uvidím možná jednou za měsíc někde na letišti, kde si předáme dítě a můžu jenom doufat, že ti bude podobné. Chci, abys tu se mnou zůstala. Chci tě udělat šťastnou a chci, abys ty udělala šťastného mě. To bych považoval za výhru.“ Sedl si na zem, dal si nohy křížem a podíval se na ni. „Takže ano, celé je to vlastně o výhře.“

Chytrý, velice chytrý tenhle muž. Povedlo se mu zaujmout pokornou, prosící pozici – jako by mu snad věřila, že by mohl být pokorný prosebník.
„Udělalo by na mě spíš dojem, kdybys svou duši a srdce zmínil dřív, než jsem otěhotněla.“

„Ani jsem si neuvědomil, že nějaké srdce mám, dokud jsi mi neřekla, že mě opouštíš. Copak tě nenapadlo, proč jsem – když jsem zjistil, kdo opravdu jsi – nekontaktoval tvou rodinu a nežádal vysvětlení? Proč, když jsem se dozvěděl o nemoci tvé matky, jsem tě nezahnal do kouta? Bránil jsem ti v hledání po tom, co ses pokoušela najít? Nechtěl jsem tě odhalit. Kdybych to udělal, neměl bych důvod si tě tady nechat.“ Vzal ji za ruku. „Miluji tě, Meadow.“

Odtáhla se od něj. „Chtěl jsi mě použít, aby ses pomstil mému dědečkovi.“

„Miláčku, to bylo jen, když jsem tě uviděl poprvé. Ten záchvat, který utrpěl, bohatě stačil. Nic smrtelného, jen bolestivého.“

„Typické.“ Celý Devlin. Není třeba nepřítele zabít. Stačí jej zranit a sledoval, jak trpí.
Problém byl v tom, že mu chtěla věřit. Chtěla by s ním žít, mít ho vedle sebe při porodu, pozorovat ho, jak nosí jejich malé v náručí, zatímco řeší stavbu. Chtěla by s ním tančit při úplňku, budit se ráno vedle něj a milovat se s ním do naprostého vyčerpání.
On jí ale dokázal, že ho vlastně vůbec nezná.
Neznala ani jeho matku. Myslela si, že Grace zasáhne a bude se snažit se nevhodné partnerky pro jeho syna zbavit. Místo toho jí to ale bylo líto a její prosby se Meadow vryly do paměti.
Prosím, dejte mu ještě šanci. On není zlý – opravdu ne. Vy ho můžete udělat šťastným. Vy ho můžete zachránit.
Ona ale nechce muže, kterého musí zachraňovat. Chce muže, který při ní bude stát, pevně a spolehlivě, muže, který bude dobrým otcem, muže, který jí bude podporovat v její tvorbě. Muže, který ji bude milovat.
Devlin mohl být takovým mužem.
Anebo může být podvodníkem, který jí den co den něco nalhává.
Nic mezi tím neexistuje.
A v samém středu svého srdce nevěřila, že je podvodníkem.
„To dítě…,“ začala.
„Mám děti rád. Nikdy jsem se o ně nijak zvlášť nezajímal, ale ať už to mezi námi dopadne jakkoli, slibuji, že budu našemu dítěti dobrým otcem.“

Znova ji vzal za ruku.
Typické. Nikdy se nevzdává.
Pokračoval. „Ale dítě s tímhle nemá co dělat. Pořád tě budu mít rád tolik, že bych se s tebou chtěl milovat bez pomyšlení na ochranu, protože kdykoli jsem s tebou, všechny obranné valy, které jsem si kolem sebe vystavěl, mizí, a já jsem stejně otevřený a zranitelný jako jakýkoli jiný zamilovaný snílek.“

Poklepal si na hruď. „Můžeš mě teď odmítnout a mé srdce začne krvácet.“

Nemohla si pomoci. Zasmála se tomu, jak to řekl. „Takže když tě odmítnu, budeš krvácet a už se nikdy nepokusíš mě přimět, abych změnila názor.“ Pozorovala ho, jak se snaží vymyslet co nejlepší a nejtaktnější odpověď, proč se nehodlá vzdát.
Podívala se na hodinky.
Otevřel pusu.
Přerušila ho, ještě než stihl vyslovit jediné slovo. „Nevadí. Znám tě až příliš dobře.“

„Vzdám to, až uvidím, že jsi si opravdu jistá.“ Dokázal si ji dobírat její vlastní pravdou.
„Nemáme nic společného!“ vybuchla. „Každý pocházíme odjinud. Prostředí, ve kterém jsme vyrůstali, nemohla být odlišnější. Ty se zabýváš obchody, které vyžadují ostré lokty. Ty čteš časopisy o stavbách a já –“

„Tajemnou zahradu!“

„Ano, já jsem umělkyně celou svou duší.“

„A přece se vzájemně milujeme.“

„Žralok a čmelák se taky mohou milovat, ale kde spolu budou bydlet?“ zeptala se trpce.
„Postavím dům, kdekoli budeš chtít, pokud budeš chtít žít se mnou.“ Hlasem, který lákal a mámil, řekl: „Mohli bychom žít i na Malorce.“

„Vážně? Tam jsem vždycky chtěla.“ Soustřeď se, Meadow. „Nevím, jestli můžeme najít nějaký kompromis.“

„Není třeba hledat kompromis. Pokud chceš žít v komunitě, budu tam žít s tebou. Nemůžu ale slíbit, že to tam nezačnu zvelebovat…“ Vyhledal očima její obličej. „Z čistě praktických důvodů. Tak neuvažuje Meadow, která tančí při úplňku.“

„Já si babičku dobře pamatuju.“ Podívala se na malbu a znova se jí dotkla. Barva byla suchá a bez života. „Ona opravdu žila. Malovala. Vychovala Sharon. Chodila ven. Měla milence. Byla šťastná. Ale někde uvnitř jí něco chybělo. Nikoho po Bradleym už nemilovala. Chtěla ho a přece spolu nemohli žít. Byli příliš rozdílní.“
„Okolnosti jsou podobné, ale ne stejné, protože já nejsem Bradley Benjamin a ty nejsi tvá babička. Podívej se, Meadow, jediné, co můžu s jistotou říct, je, že jsi to nejlepší, co mě v životě potkalo. Budu tě navždy milovat. Ale jestli ti to pomůže,“ vytáhl z kapsy knihu a položil ji mezi ně na zem, „to, co nás může pojit, je jako most, který se dá postavit.“
Kapitola 38
Tajemná zahrada. Meadow zvedla knihu ze země. Někdo ji už četl. Hřbet byl ohnutý a jeden roh roztřepený.
„Když jsi byla v nemocnici, šel jsem do obchodu s dárkovými předměty a našel jsem tam tohle. Ten den jim přišel jenom jeden výtisk. Jsem muž, který nevěří na znamení.“ Devlin měl talent číst mezi řádky. „Ale tohle jsem prostě nemohl jen tak přejít. Takže jsem si ho koupil.“

„A?“

„V čekárně jsem to přečetl.“ Její nedůvěřivý pohled ho donutil ještě dodat: „Ne celé. Ale dočetl jsem to nad ránem, než jsem šel spát.“

„To ses nebál, že si o tobě ostatní budou myslet, že jsi úplný trouba?“ Sama cítila, jak nepříjemným tónem s ním mluví.
„Kdy a jak jsem naznačil, že mi záleží na tom, co si o mně myslí ostatní?“

„Dobře.“ Už nemohla déle čekat. Musela to vědět. „A co  na to říkáš?“

„Vzpomínáš si na ten zázrak na konci, kdy Archieho zesnulá žena ho zavolá zpět do zahrady?“ Devlin se k ní sklonil a oči mu plály. „Úplně mě z toho mrazilo v zádech.“
Přesvědčovala se, že už je k jeho šarmu chladná, ale nemohla si pomoci. Musela nadšeně reagovat. „To je skvělá pasáž, že?“

„A důkaz, že láska nikdy neumírá, jen občas zabloudí.“

Mělo jí být jasné, že každým slovem, které vysloví, sleduje nějaký cíl.
Ale očividně už řekl vše, protože k ní vztáhl ruce a posadil si ji na klín. Sehnula hlavu, aby se vyhnula polibku.
Štípl ji do ucha. S povzdechem zvedla hlavu, aby ho napomenula. On ji ale políbil tak, že zapomněla nadávat, zapomněla mluvit, zapomněla dýchat. Nebo díky němu zapomněla dělat cokoli jiného, než ho také líbat. Když zvedl hlavu, ležela mu na klíně, oči zavřené a úsměv na rtech. Chtěla ale, aby věděl bez nejmenších pochyb, že nebyla ovládnuta jeho polibkem. Přinejmenším nejen tím polibkem.
„Vezmu si tě kvůli Mie,“ oznámila mu.
„Kvůli komu?“

Otevřela oči. „Ta od Jordana, z kuchyně. Mia. Ta od omáček.“

Pořád se tvářil udiveně.
Vsadila by se ale, že ví, o kom je řeč. Zná všechny své zaměstnance. „Jestli jsi předtím v životě neudělal jediný dobrý skutek, myslela bych si, že jsi beznadějný případ, ale této ženě jsi pomohl.“

„Vážně?“

„Zaměstnal jsi ji, když zoufale sháněla práci.“

Přestal se tvářit, že neví, o čem je řeč, a chladně a pragmaticky jí odpověděl. „Potřeboval jsem do kuchyně někoho místního. Dal jsem jí to místo, protože splňovala podmínky.“

„Dal jsi jí práci a slušný plat. To je víc, než byl ochotný udělat kdokoli jiný v tomhle městě.“

„Dělá svou práci dobře, jinak bych ji vyhodil, ať už je rozvedená nebo ne.“ Měl mrazivý pohled, jako by ho obvinila z protekce.
„Dal jsi jí šanci a pak jsi jí dal ještě jednu šanci. Většina zaměstnavatelů by ji vyhodila, ty jsi jejímu synovi nabídl pomoc.“ Meadow mu sáhla na nos. „Zbožňuje tě.“

„Dobrý bože.“ Jeho ústa, jeho překrásná ústa se zmateně nakrčila. „Zvládnu jenom jednu ženu, která mě v daný čas zbožňuje.“

„A kterou máš teď?“ Nevinně na něj mrkla.
Znovu ji políbil.
„Aha, už vím.“ Posadila se a dala si vlasy za ucho.
„Takže se hned teď vezmeme.“ Opravdu nebyl člověkem, který usne na vavřínech. „Na Malorce. Na pláži, kde jsme si poprvé dali slib, kde nám mořský vánek bude chladit tváře a…“

Přerušila ho, než ji mohl dále vábit.
„Dobrý pokus. Vezmeme se ve Washingtonu, u mých rodičů. Babička by měla radost.“

Znovu se podívala na Isabellin portrét a všimla si, že v rohu obrazu se drolí kousek barvy. Podívala s zblízka a zamračila se. „Babička musela přece vědět, co dělá. Tohle není dobrá barva. Podívej se.“ Sáhla na úlomek a ten se rozpadl na prach.
Údivem sotva popadla dech. „Ach ne!“ Okolo vydroleného místa se malba dál odlupovala. Plátno pod ní zlatě zářilo.
Pozorovala ho zaujatá naprosto absurdní myšlenkou.
V krku cítila vzrušení. Je to možné…? Že by babička opravdu byla tak nevyzpytatelná? Prostředníčkem přetřela prázdné místo. Odloupla se další barva.
„Co to děláš?“ Devlin ji popadl za zápěstí. „Dávej pozor. To je malba, kterou jsi tak dlouho hledala!“

„Myslím, že máš pravdu. Mohlo by to tak být.“ V tomhle rohu, v druhém rohu, na babiččině čele, prostě všude se barva začala loupat. Meadow se naklonila blíž, tak blízko, že se plátna skoro dotýkala. „Pod tím je olejomalba.“

„Olejomalba. Proč by přes ni malovala vodovými barvami? To nedává smysl.“

„Dává, pokud se jen snažila zakrýt něco velmi cenného před pohledy ostatních.“ Meadow jemně odstranila jeho prsty ze svého zápěstí. Pod drolícími se kousky objevovala holandskou scenérii – matka drží v náručí dítě, otec svým synům předčítá, oheň hoří a z konvice stoupá pára.
„Ale… Isabellin portrét…“ Zněl zděšeně.
„Namalovala ještě další a věř mi, že mnohem lepší. Tímhle moc neztrácela čas. Ten nebyl zamýšlený pro budoucí generace.“ Meadow natáhla ruku. „Půjč mi kapesník.“

Vytáhl ho z kapsy a podal jí ho.
Oškrabala jím malbu, dokud úlomky nepokryly podlahu.
Teď celá scenérie zářila. Olejomalba vypadala čerstvě a nádherně, jako když ji mistr právě domaloval.
„To je Rembrandt,“ zašeptala bázlivě.
„Rembrandt? To nemůže být –“ Zastavil se. Díval se. Stejně jako Meadow přistrčil nos až k malbě.
Zasmála se jeho udivenému výrazu. Zvedla oči: „Je to Rembrandt! Už celé roky se o té malbě mluví. Babička ji objevila v jednom pokoji tady ve Waldemaru. Řekla o tom Bradleymu, ale ten se jí vysmál. Řekla to Bjornovi, ale i ten se jí vysmál. Byla na cestě za slávou, ale tehdy byla padesátá léta. Ženě by nikdo neuvěřil, že objevila ztraceného Rembrandta.“

„Určitě by se jí podařilo někoho přesvědčit.“

„Když to našla, byla v poslední fázi těhotenství.“

„V takové fázi ženy asi nemají na přesvědčování náladu,“ rozuměl tomu.
On by určitě někoho přesvědčil, tenhle syn jihu.
„Když se narodila má matka, Isabelle začala být ještě víc nešťastná. Její tchýně měla pevně v rukou celý dům, Bradley nechtěl, aby Isabelle dále malovala, pro dítě sehnali hroznou chůvu, která jí sotva dovolila přiblížit se k dítěti.“ Meadow si nervózně přejížděla dlaněmi o džíny.
„Moje matka by se do výchovy našeho dítěte nepletla. Promluvila by s ním, až by mu bylo tak osmnáct.“ Objal ji. „A já ti dovolím dítě chovat stále, pokud ho zrovna nebudu chovat já.“

Meadow se zasmála a uvolnila se. Opřela se o něj hlavou a znovu malbu pečlivě zkoumala. Byla překrásná. Hotový zázrak. Poprvé od telefonického rozhovoru s matkou věřila, že se uzdraví, že Bradleyho kostní dřeň bude ta správná, že Sharon Szarvasová bude zase zdravá a plná života.
Ale zpět k příběhu obrazu. „Babička už se rozhodla, že Bradleyho opustí. Nechtěla si s sebou nic odnést, ale nemohla ani připustit, aby se malba vyhodila. Považovala ji za dědictví své dcery. Když jsem vyrostla, řekla mi to. Byla jsem z toho úplně vedle. Chtěla jsem sem hned jet a odnést si ji. Ale matka s tím nesouhlasila. Nechtěla mít se svým otcem nic společného. Vzít ten obraz pro ni znamenalo ukrást ho.“

„Aha, proto jsi matce neřekla, že sem jedeš.“

„Ano, proto.“

„Zajímalo by mě, jak se s Bradleym přivítají.“
Odpověď je jednoduchá. „Vesmír mě sem poslal, abych ho já poslala za matkou. Proč by se jinak tohle všechno stalo?“
„Shoda náhod. Vesmír tě sem poslal, abych tě mohl získat já.“ Políbil ji na temeno hlavy, a když se na něj podívala, políbil ji. „Jakou myslíš, že má ta malba cenu?“

„Aspoň dvacet pět milionů,“ řekl cizí ženský hlas.
Zděšeně vzhlédli.
U vchodu vedle vysoké skříně stála Judith.
„Judith!“ Meadow napůl vstala. „Neslyšela jsem o tobě od chvíle co…“ Nedávná vzpomínka, už skoro zapomenutá, najednou vyplavala na povrch, vířila jí hlavou a hrůzou jí běhal mráz po zádech.
Devlin jí položil ruku na stehno. „Kdo je to, Meadow?“
Nepodívala se na něj. Upřeně sledovala Judith. „Tahle žena je starý rodinný přítel, je to žena, která má právě teď být s mou matkou.“ Její oči se střetly s Judithinými. „Žena, která mě shodila ze schodů.“
Kapitola 39
Devlin se podíval na ženu stojící u dveří a rozhodl se rychle eliminovat případné ohrožení. Zaznamenal, jak velká vzdálenost je od sebe dělí, kolik je mezi nimi starých kufrů, rozbitých skříněk, nefunkčních přístrojů, váz a pozůstatků dní dávno minulých a také zaznamenal Judithin klidný, odhodlaný, vypočítavý pohled.
Proto ho ani nepřekvapilo, když z pouzdra v černé bundě vytáhla pistoli.
Rozhlédl se po rozlehlé místnosti, všiml si prádelníku stojícího poblíž, ale ten mu moc velkou ochranu neposkytne.
Hlasem, který se nepokrytě vysmíval Meadowině zklamání, Judith řekla: „Žena, která chce, abys jí přinesla tu malbu.“ A namířila zbraň na Meadow. „Hned teď!“

Devlin si vybavil Judithin obličej. Už ji někde viděl. Kde to jen bylo?
„Moje matka je po celou tu dobu, co jsi pryč, sama?“

Jako obvykle ho Meadow pořádně překvapila. Tahle žena s chladným hadím pohledem na ně míří pistolí a Meadow se jí zeptá na svou matku.
Judith podrážděně pokrčila rameny.
Devlin nevycházel z údivu. Cítila se vinna.
„Byl s ní tvůj otec.“ Její nakřáplý newyorský přízvuk ho dráždil.

„Pracujete tady jako ochranka,“ řekl. Jednou viděl její zastíněný obličej na displeji vysílačky. Teď si ji mohl ohodnotit. Byla menší statné postavy a na sobě měla ženskou uniformu ochranky – úzkou tmavou sukni, jednoduchou bílou košili, tmavé sako a boty se středně vysokými podpatky. Podobala se prototypu manželky z padesátých let, ale v ruce měla zbraň Glock 26 vyrobenou z extra lehkého polymeru v kombinaci s ocelí a na šestnáct nábojů.
Chtěla tu malbu a byla by ochotná Meadow i jeho zabít, odejít pryč a už se neohlížet zpět.
Pohlédla na Devlina. „Měla jsem ty nejlepší reference. Od pana Hopkinse.“
„Ten je v nemocnici s infarktem.“ A Devlin Čtverákovi křivdil.
„Takže já si odnesu zásluhy i malbu.“ Judith se usmála jako zdeformovaná Mona Lisa.
Devlin znovu zhodnotil rozmístění nábytku i oken. Noční stolek s rozbitou mramorovou deskou. Vysokou starožitnou skříň, která se kvůli jedné rozbité nožce nakláněla na stranu. Ta skříň by se mohla stát případnou zbraní…

„Buď zticha, Devline,“ řekla ostře Meadow. Otočila se na Judith. „Můj otec umí pracovat s hlínou a foukat sklo, ale s účty to vůbec neumí a ty to víš!“ Rozhořčeně si odhodila vlasy z čela. „Jak jsi je tam mohla nechat samotné?“
„Když jsem zjistila, že jdeš pro tu malbu, musela jsem se sem dostat a sebrat ti ji.“ Judith mluvila lehce a bez emocí. Její zornice jakoby ztratily všechnu barvu a jí zůstal hadí neslitovný pohled.
„Chtěla jsi mi tu malbu ukrást? Malbu, která měla mé matce zachránit život? Proč? Proč?“ Meadow se téměř zadrhávala v řeči. „Vždyť máš peníze, tak proč?“
„Je to Rembrandt,“ řekla Judith ostře. „Víš ty vůbec, jakého uznání se dostane člověku, který objeví ztraceného Rembrandta? Proboha, možná neumím pracovat s hlínou nebo foukat sklo jako ty a tvůj otec, ani malovat jako tvá matka a babička. Ale vejdu do historie jako žena, která objevila Rembrandta.“ Podívala se na malbu a oči jí lakotně vzplanuly. „Pane Fitzwilliame, podejte mi tu malbu!“ Zamířila zbraní na Meadow. „Nebo ji zastřelím.“

Sledovala ho nebo se poučila zkazkami, které o něm kolují, nebo snad obojí. Rozhodně ale věděla, jak ho dostat.
On by jí Rembrandta klidně dal, malba mu byla jedno, ale je jeho a jeho i zůstane. Věděl jistě, že jakmile malbu dostane, zastřelí jeho, Meadow i jejich dítě a uteče. A to v žádném případě nedopustí. „Schovej se za skříň,“ řekl Meadow.
Vůbec ho nepřekvapilo, že zvedla bradu směrem k němu. „Co mám dělat – nechat ji, ať tě zastřelí?“

„Uteču a vyhnu se jí.“ Očima jí zopakoval pokyn. „Ty… ty máš v sobě mé dítě.“

Počkal, dokud nekývla na souhlas, zdráhavě, ale poslušně. „Tak a teď jdi za ten prádelník.“

„Prádelník není to, co mě ochrání.“ Otočila malbu delší stranou nahoru a postavila ji před sebe.
„Co to děláš?“ Judithina klidná ruka se začala chvět. „Meadow, co to sakra děláš?“

Génius. Jeho miláček je génius. Judith by do malby nestřelila a Meadow mu ještě pomohla odpoutat její pozornost.
Svalil se na zem a odkutálel se za kufr.
Následovala ho sprška kulek, jen jiskry létaly.
Ale netrefila ho.
Jeho cílem byla ta nakloněná šatní skříň. Podařilo se mu dostat se zpoza kufru ke skříňce.
Střelba ustala. Judith si nebyla jistá, kam se vydat.
„Judith, takhle to přece nejde.“ Meadow se začala hýbat.
Ksakru. Slyšel, jak se posouvá na stranu. Proč nedělá to, co jí řekl? Proč tam prostě nezůstane?
Použila svá slova jako otrávené šípy. „Nevěřím, že bys zabila, jen abys získala nějakou věc. Hmotné věci nejsou umění. V něm jde o duši…“

Jestli řekne: Ber věci tak, jak jsou, zabije ji.
„A víš, že se říká: Ber věci tak, jak jsou.“

„Zmlkni.“ Judith asi nikdy v životě nemyslela nic tak opravdově jako tohle.
Slyšel její kroky směřující doprostřed pokoje. Vyhýbala se překážkám a hledala Devlina.
Střelila do něj v okamžiku, kdy prudce zamířil k východu. Směrem ke skříni na třech nožkách.
Kulky ho následovaly a cestou odstřelovaly úlomky věcí, které jim stály v cestě. Mířily na jeho pozadí.
Vtom mu lýtko zachvátila agónie. Schytal to. Trefila ho. Ksakru! Judith ho střelila do nohy.
Zavrávoral, ale zvládl to. Dostal se za jídelní vozík. Zrcadlo se rozbilo na kusy, jak do něj vlétla kulka. Úlomky skla ho poranily. Bylo mu to jedno. Noha ho příšerně bolela. Jednou při fotbale si nějakou hloupou obrannou akcí zlomil holenní kost, ale v porovnání s tímhle to nebylo nic. Tohle byla agónie. Tohle bylo peklo.
Podíval se dolů. Džíny měl zbarvené do karmínová, látka roztrhaná, svaly poraněné.
Odhadoval vzdálenost ke skříni.
Nemá dost síly, aby se vymrštil za skříň. Ne tolik, aby vyvázl živý.
Dobře.
Bude to tak. Zažil největší lásku, jakou člověk může zažít, a to jen v průběhu tří týdnů. Zplodil dítě. S Meadow. Pokud nepřežije on, ona ano. Musí. I kdyby sebou hodil otevřeným prostorem a Judith by ho trefila, narazil by do skříně jako projektil.
Plánoval to, pokud by se tím trefil do Judith. Věřil, že Meadow z toho vyvázne zdravá.
Musí běžet, dokud ho nohy poslouchají.
Slyšel, jak Meadow stále mluví a mluví. „Hodnota malby je nulová, když je potřísněna krví…“

„Zmlkni už,“ řekla Judith ostře.
„Když ti tu malbu dám, zabiješ mě,“ řekla Meadow. „A zničíš tak i život, který ve mně je. Copak, Judith, nevidíš, že –“

Devlin se připravoval vyrazit.
Když už chtěl, prkna v podlaze na chodbě zapraskala. Periferně zachytil nějaký pohyb.
Čtverák, ten starý hloupý Čtverák se vymotal z chodby do pokoje s lahví v ruce.
Uviděl Devlina. Ukázal, pitomec pitomá, na Devlina a nezřetelně vykřikl: „Vidíš, Devline? Nebyl jsem to já. Já jsem ji ze schodů neshodil.“

„Jdi zpátky!“ zařvala Meadow.
„Do prdele,“ ulevila si Judith a vystřelila na Čtveráka.
Čtverák vykřikl, zkroutil se a svalil se na zem.
Devlin nečekal na nic. Pomocí rukou se zvedl a přehoupl se přes jídelní vozík.
Judith zareagovala s vteřinovým zpožděním. Vystřelila. Minula cíl.
A on byl stále naživu.
Vrazil do skříně veškerou svou silou.
Skříň se pomalu kvílivě kácela na Judith. Na zlomek vteřiny zůstala nakloněná stát. Dvířka se otevřela a vypadly z ní knihy, staré tuby barev a část keramické lampy, která se dokutálela až k němu.
Judith couvla, ruce si dala před sebe jako ochranu, v očích hrůzu, zbraň namířenou ke stropu.
Pak se skříň s obrovským lomozem konečně skácela na zem. Jedna část dveří vyletěla do vzduchu. Mrak prachu Devlina téměř oslepil.
„Parchante!“ vykřikla Judith ostře a jedovatě.
Nezabil ji.
Teď nemůže přestat. Pokusil se udělat krok, ale projela jím bolest. Noha ho odmítla poslouchat.
Přes mrak usedajícího prachu uviděl Judith. Seděla na rozviklaném kufru, z tváře jí tekla krev a vsakovala se do rukávu. Držela oběma rukama pistoli a mířila přímo na Devlina.
Neměl, kam uniknout.
I kdyby měl, noha by ho stejně neunesla.
Umře a ani se mu nepovedlo zachránit Meadow. Ona také umře.
Jejich pohledy se setkaly.
Na omluvy už nebyl čas. Začínal ztrácet vědomí. Položil si ruku na srdce na znamení lásky.
Meadow sklonila hlavu a naprosto netečným hlasem pronesla: „Judith, jestli ho zastřelíš, zničím Rembrandta.“

Nemohl tomu uvěřit. Ať bude žít jakkoli dlouho, nikdy nezapomene na to, jak se jejich oči setkaly.
Meadow držela v ruce malbu a mířila na ni velkým stříbrným klíčem.
„Cože?“ vyjekla Judith a zírala na Meadow.
„Zkus mě zastřelit. Možná se ti to povede. Můžeš Rembrandta trefit nebo ho poškodit.“ Její modré oči se zúžily až vypadala zlověstně. Jakoby to ani nebyla Meadow. „Jestli zastřelíš Devlina, skončíš s malbou zničenou tak, že jediné, za co si budeš moci připsat zásluhy, je úplná zkáza mistrovského díla.“

Nikdy neviděl Meadow takhle klidnou.
A nikdy neviděl nikoho tvářit se tak chladně jako teď Judith.
Pomalým pohybem zamířila zbraní Meadow na hlavu.
Na Devlinově tváři se odrážel chladný zlověstný výraz Meadow. Sebral starou lampu a poslední zbytky sil a mrštil ji po Judith.
Úder byl prudký, srazil ji z dohledu někam mezi kufry.
Devlin poklesl, ztěžka oddychoval, zlomený bolestí a zalitý potem.
Už nemohl.
Zbytek musí zvládnout Meadow.
Bolest ho celého pohltila.
A když se zase probudil, otevřel leknutím oči.
Meadow seděla vedle něj, a se soustředěným pohledem chtěla odtrhnout zničenou látku z jeho nohy.
Udělal by cokoli, jen aby ta bolest ustala.
Odněkud se vynořila doktorka Appsová se dvěma vysokými muži v bílém, kteří nesli dvě velké tašky. Ani nepozdravila. Jen se odtrhávání ujala sama.
„Vydrž, Devline,“ Meadow ho políbila na ruku. „Vydrž to!“

Kolem prošli dva lidé z ochranky a nesli pouta.
Bolest v noze trochu polevila.
Znova kolem nich prošla ochranka, tentokrát měli mezi sebou Judith s kulatým krvavým otiskem lampy na čele.
„Dobrá trefa, Devline.“ Zvuk Meadowina hlasu měnil intenzitu, jako by někdo ovládal tlačítko hlasitosti.
Devlin se pokusil něco říct, ale zvládl jen jedno slovo. „Čtverák?“

„Prý bude v pořádku.“

Devlin se podíval na Meadow. Ztratil hodně krve. Necítí prsty. Kulka mu roztrhla nohu. Svět se mu zúžil na několik proužků světla, kterými byla Meadow. Umíral a přitom tolik nechtěl. Chtěl by tu zůstat s ní. Zašeptal: „Vzpomeň si na Malorku. Vzpomeň si, jak jsme se procházeli po pláži v letních šatech a tys mě uviděla a políbila…“

„Protože jsem tě milovala od první chvíle, kdy jsem tě uviděla.“ Usmála se, ale úsměv byl rozechvělý, jako by měla z něčeho strach. „Pak jsem tě vzal za ruku a vedl k pláži na opuštěné místo, kde jsme se milovali.“

Už ji neviděl, ale ještě pořád ji slyšel. A v duchu viděl Malorku, cítil její ruce na svém těle a znovu si vybavoval, jak se do ní na první pohled zamiloval.
Příběh, který vymyslel, nebyl lež.
Prostě se jenom ještě nestal.
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Uslyšel křik a prudce se otočil.
Pohledem sledoval matčin ukazováček. Přeběhl kolem Eddyho a Ohniváka, minul hlouček lidí na pláži a mířil k vodě.
„Dává si pauzu.“

„Věděla jsem, že nevydrží během obřadu zůstat na místě.“

„Chudinka. Je to pro ni příliš náročné.“

Panicky se vrhl do moře. Zničil si kožené boty a zmáčel si až ke kolenům oblek od Armaniho. Sáhl do vody a chytil svou devítiměsíční dceru, která se právě zanořila pod hladinu. Vytáhl ji ven z vody, přivinul k sobě a mířil zpět na pobřeží.
Křičela a kopala ho, že ji vytahuje ven z vody a Meadow se jim smála ze zahradní besídky – smála se, protože učila Willow plavat a byla hrdá na úspěchy jejich nebojácné dcery.
Sharon k nim mířila s rukama rozpaženýma. „Ty jsi ale šikovná holčička!“ rozplývala se.
Willow zakřičela ještě hlasitěji a snažila se dostat se Devlinovi přes rameno zpátky do moře.
„Ještě ji v tom povzbuzujte.“ Devlin vytáhl kapesník a otřel si pot z obličeje. Zjistil přitom, že je celý nasáklý mořskou vodou.

„No jistěže ji v tom musíme podporovat,“ řekla Sharon. „Učí se poznávat svou cestu a my jako její průvodci bychom jí měli pomoci ji hledat.“

„Možná bychom jí mohli pomáhat hledat ji někde dál od vody,“ zasáhla Grace. Potom zarmouceně dodala: „No tohle. Podívejte se, úplně si zničila šatičky.“

Jakmile uslyšela Gracein hlas, přestala Willow plakat. Otočila holou hlavičkou, modré oči upřela na Grace a rozjařené k ní natáhla ručky.
„Ne,“ Grace couvla a bránila se jim.
Willow se k ní natáhla ještě víc, celá divá, že vidí babičku.
„Ne, ne.“ Grace měla na sobě stylový klobouk, otevřené boty a lněný béžový kostým perfektně vyžehlený.
„Já si ji vezmu.“ Sharon měla na sobě žlutou halenu se spadlým ramenem, batikovanou sukni a byla bosa.
Willow ale nesouhlasně zavrtěla hlavou a natáhla se ke Grace.
„Pojď ke mně, holčičko. Babička Grace tě miluje.“

Sharon měla holou hlavu omotanou šátkem a na tom klobouk se širokou krempou, aby si chránila pokožku po ozařování a transplantaci kostní dřeně tolik citlivou.
„Pro boha svatého, tak mi ji dejte!“ Grace si vzala dítě a držela ho v patřičné vzdálenosti od svého dokonalého outfitu.
Willow se na ni zeširoka usmála svým jednozubým úsměvem.
„Pro boha svatého,“ řekla zase Grace a přitulila holčičku k sobě. Odpor k mokrým plenkám v ní bojoval s radostí z toho, jak ji Willow zbožňuje. Usmála se na Sharon.
Devlin si s Meadow vyměnil pohled.
Jejich matky už jsou zase v sobě – jaké překvapení! Dvě ženy, tak rozdílné, jak jen to jde, ve vzájemné rivalitě soustředěné na Willow. Willow je obě zbožňovala a naučila se s nimi manipulovat.
„Tak už začneme?“ zeptal se oddávající.
Devlin měl boty plné vody a písku, přitočil se k Meadow na besídce a vzal ji za ruku. Očima se na ni usmál.
Oddávající začal obřad zase od začátku.
Meadow měla na sobě jednoduché bílé šaty, v rezatých vlasech měla květiny a v ruce oranžovou kytici. Stejně jako její matka i ona byla bosa. Nos měla pokrytý pihami a na prstu měla spáleninu od posledního foukání skla. Okouzleně Devlina pozorovala.  
Meadow byla nevěstou jeho snů a tohle byla svatba jeho snů.
To ale byly i ty předchozí svatby, každá byla jedinečnou vzpomínkou. První svatba, která se konala dva týdny po té traumatické události na půdě Waldemaru, se konala v cedrovém háji u domu Meadowiných rodičů ve Washingtonu a zúčastnili je jí hned dva invalidé. Sharon nechtěla jít na ozařování a transplantaci, dokud nebude po svatbě, takže byla vyčerpaná a tichá a stále se opírala o starostlivého Rivera.
Devlina naštěstí jeho zraněná noha vydržela poslouchat a mohl stát po boku Meadow, zatímco jim šamanka – jak ji Grace nazvala – požehnala a zamávala nad šťastným párem krystalem.
Naštěstí mu ale bolest pomohla udržet vážný obličej, když uviděl svou matku, jak se ve slavnostním oblečení s hranatým kloboučkem na hlavě boří na jehlových střevíčkách do lesní půdy.
A také když uviděl Čtveráka, který měl bezchybný jarní svatební úbor – sportovní sako z kozí kůže značky Dolce and Gabbana a pruhované popelínové kalhoty.
Anebo Bradleyho Benjamina oblečeného jako typického jižanského gentlemana, napůl ve strachu z ostatních hostů, umělců a nenucených místních, a napůl ustaraného o svou dceru, kterou sotva stačil poznat a jejíž srdce si tolik přál získat.
Jeho kostní dřeň souhlasila se Sharoninou ve všech šesti znacích a jeho ochota – či spíše potřeba – něco Sharon dát a nějak jí pomoci, už započala proces hojení vztahu otce a dcery.
Na svatbu ve Washingtonu dorazil také jeden zvláštní pár.
Vysoký muž se širokými rameny a vzezřením Itala s nádhernou blondýnou po boku. Devlin je okamžitě poznal – svého bratra Roberta Bartoliniho a jeho novou manželku Brandi. To, co by se mohlo zprvu jevit jako nepříjemné setkání, bylo díky Meadow a jejímu vřelému přivítání i Robertově smyslu pro rodinu nakonec milé.
Začali si pak telefonovat a příležitostně se navštěvovali a Devlinovi najednou nepřipadalo nijak cizí mít sourozence.
Po první svatbě žili Devlin s Meadow ve Washingtonu. Meadow se starala o tamější centrum umělců a bříško jí rychle rostlo. Devlin cestoval mezi pobřežími a postupně se seznamoval s jejími přáteli – zejména s Hunterovými, ruskou rodinou, která pěstovala révu.
Sharon dostala od otce kostní dřeň a málem při tom zemřela. Devlina ještě teď zalil pot, když si vybavil, jak Meadow vypadala, když se Sharon rozhodla podepsat revers a dožít své dny doma.
Ale vydržela to, i když smrti unikla jen o vlásek. Devlin do teď neví, jestli ji naživu udrželo narození malé Willow, nebo její odhodlání žít déle než Grace.
Pár měsíců po narození Willow společně oslavili svůj sňatek a křest Willow v Tajemné zahradě u vodopádu v tajemné zahradě.
Jak poznamenala jeho matka, to byla konečně opravdová svatba s metodistickým kazatelem, Meadow měla pravou svatební róbu, Devlin smoking a hosté včetně Sharon a Rivera byli náležitě, třebaže možná nepohodlně, oblečeni do rób a obleků.
Eddy nestihl z Evropy dorazit na první svatbu ve Washingtonu, ale podruhé se mu to povedlo a byl okouzlující hlavní družičkou.
První dvě svatby byly pro jejich rodiče.
Svatba na pláži při západu slunce na Malorce byla pro ně.
Když si Devlin s Meadow vyměnili slib a otočili se směrem k davu, věděl jistě, že svou duši a srdce svěřil Meadow do péče.
A ona na oplátku věděla, že i on bude stejně starostlivě pečovat o její srdce a duši.
Rozhlédla se kolem po své rodině a přátelích.
Viděla svou matku, konečně osvobozenou od rakoviny, otce šťastného za svou dceru a snad ještě šťastnější, že mohl navštívit slavné evropské centrum foukání skla. Viděla Grace, pomačkanou a rozcuchanou, doslova zamilovanou do své vnučky. Viděla Willow v Graceině klobouku, jak si brousí zuby na její sluneční brýle od Diora, Čtveráka, celého neklidného, protože přestal kouřit. A Bradleyho Benjamina, který se – pro boha svatého – pokoušel vypadat neformálně a nastrojil se do květované košile, kraťasů a do sandálů si vzal ponožky.
A Devlina, pořád příliš drsného, než aby se dal prohlásit za krasavce, vysokého, tmavého, jejího a hlavně živého a zdravého. Po té scéně na půdě měla pak noční můry o tom, kolik krve ztratil, než se podařilo zastavit krvácení, jak mu kulka poškodila sval. Zvládl bez potíží pobyt v nemocnici i následnou léčbu, ale když se v noci probudila a políbila ho, polibek jí vždycky opětoval.
Byl příliš blízko smrti, než aby jeho život mohla považovat za samozřejmost.
Vzal její ruku do své a zvedl ji nad hlavu. „Na prostranství hned nad pláží je připravený večírek. Pojďte společně s námi oslavit náš sňatek!“

„Znovu!“ Čtverák pozvedl svou umatlanou sklenici.
„Jsme svoji opravdu pořádně,“ dodala Meadow.
„Potřetí je to kouzelné,“ dodal radostně Devlin.
Na okraji hloučku se objevil nezvaný host. Sundal si sluneční brýle a kývl hlavou.
Meadow zatahala Devlina za rukáv. „Podívej, to je Sam!“

Naposledy ho viděli ten den, kdy odjel sanitkou s panem Hopkinsem. Sanitku pak našli prázdnou jen s vystrašeným řidičem a mrtvým asistentem. Pan Hopkins se vypařil. A Devlinovy dotazy ohledně Sama směřované vládě a dalším příslušným místům zůstaly bez odezvy.
Rembrandt byl poslán do aukce a vynesl dvacet devět milionů dolarů. Judith se soudila, aby dostala nižší sazbu a s jejím a Čtverákovým svědectvím byla vypsána odměna na dopadení pana Hopkinse.
Devlinovi tak připadlo padesát šest milionů dolarů, ale nebyl úplný blázen, takže jmění přenechal do správy Meadow, která uhradila účty své matky, vyplatila Bradleymu Benjaminovi pořádné nálezné, založila Čtverákovi malý svěřenecký fond, protože, jak Devlinovi vysvětlila, jak jinak by vyžil? Nehodil se na nic jiného než pro pobavení. Zbytek peněz pak použila jménem své babičky na školné pro umělce.
A teď se tu Sam objevil živý a zdravý. Pozoroval hosty proudící k Devlinovu domu a pak k nim přistoupil stejně důstojně jako kdykoli jindy. „Blahopřeji vám ke sňatku.“

„Ach, Same!“ Meadow se mu vrhla kolem krku. „Doufali jsme, že jsi naživu!“

Vydržel její objetí a neustoupil ani o piď. Když ho konečně pustila, Devlin mu potřásl rukou. „Rád vás zase vidím, Same.“

„I já vás, pane Fitzwilliame. Děkuji, že jste se na mě ptal. Bohužel jsem se vám v té době nemohl ozvat.“

„Říkali jsme si, že jste asi v důkladném utajení.“ Bylo skvělé cítit, jak rád je zase vidí. Konečně Meadow dospěla k tomu, že je potěšena, že ho vidí – u Sama potěšení vypadalo v podstatě stejně jako lhostejnost, vztek nebo uvolnění.
„Chtěl jsem vám oběma poděkovat za spolupráci v loňském pátrání. Při mé práci se potkávám s různými lidmi a pane Fitzwilliame, vaše organizační schopnosti a bystrost mi ohromně ulehčily práci.“ Sam si nasadil sluneční brýle. „Kdybyste někdy chtěl pracovat pro vládu…“

„Cože? To ne!“ Meadow se celá rozhořčená a podrážděná postavila mezi Sama a Devlina. „Nechce pracovat pro vládu, a kdybych se někdy dozvěděla, že chce pro vládu pracovat, budu stejně bystrá jako Devlin – najdu si vás, Same Kdovíjaksejmenujete, a pak si mě nepřejte!“ Devlin ji chytil za ruku a přitáhl k sobě.
„Zdá se, že jsem to právě odmítl, Same.“

„Taky bych řekl.“ Samovi se na rtech objevilo něco, co by se snad dalo považovat za úsměv.
„Půjdete s námi na večírek?“ pokynul mu Devlin směrem na cestu.
„No já vlastně musím odsud odjet co nejdříve.“ Sam ještě chvíli otálel a pečlivě si je prohlížel, jako by hledal nějakou vadu. Pak rychle řekl: „Pátrání po vašem otci a jeho majetku nabírá na obrátkách a už brzo dojde k uzavírce u vás a vašich bratrů.“

„U kolika bratrů celkem?“ zeptala se Meadow.
„A k jaké uzavírce?“ Devlin k němu přistoupil blíž.
„To nemůžu říct, jen jsem chtěl, abyste to věděl.“ Pak kývl svým typickým způsobem na rozloučenou a odkráčel pryč po pláži, dokud se neztratil v zapadajícím slunci.
„To je vážně zvláštní chlapík,“ poznamenala Meadow. „Myslela jsem si to tehdy, když jsem poprvé otevřela oči, a myslím si to i teď.“

„Hmm. Ano, vzpomínám si. Podívala ses na mě a padla mi k nohám.“

„Kdo z nás, že má teď ztrátu paměti?“ Vtipálek.
Devlin si ji přitáhl k sobě.
„A co sis myslela, když jsi otevřela oči a uviděla mě?“

Pokrčila nos. „Že jsi hrubý a hrůzostrašný.“ 
„A dál?“

„A sexy. Hezky jsi voněl.“

„To už je lepší.“

Na večírku začala hrát hudba, lidé se smáli, někdo začal zpívat, slyšeli bouchat šampaňské a cinkat sklo.
Ale oni dva teď byli na pláži sami jen se šuměním moře a západem slunce. Jen oni dva.
Usmál se na ni. „Díky bohu za tu noc, kdy ses vloupala do mého domu, udeřila se do hlavy a předstírala ztrátu paměti.“

„A díky bohu, že sis všiml podoby s mojí babičkou a řekl, že jsme manželé.“

„Už vůbec nevím, co to do mě vjelo, že jsem to řekl.“ Potřásl hlavou, jakoby se divil svému vlastnímu chování.
„Ani já ne, ale kdykoli jsi přidal další historku o Malorce, byla jsem ještě víc pod tvou mocí.“ Políbila ho na bradu.
„Neříkala sis někdy…?“ Ale to je hloupý nápad!
„Neříkala co?“

Chtěl ji držet v náručí, ale ne tak, aby mu viděla do očí, až jí to bude povídat, takže ji objal a přitáhl zády na svou hruď.
„Říkala sis někdy, že tě babička poslala do Waldemaru, protože Bradleyho milovala a chtěla, aby byl zase šťastný?“

„To je pěkný nápad.“ Meadow si o něj opřela hlavu. „Uvědomuješ si, že už na tebe moje rodina přenáší určitý smysl pro věci mezi nebem a zemí?“

„Nebuď směšná.“ Podíval se jí přes hlavu na mořskou hladinu, kde poslední paprsky slunce zlatily vlny. „Já jsem z jihu. Washington byl ještě zarostlý původními lesy, když nám už v domech strašili duchové.“

„Takže ty a já se od sebe vlastně moc nelišíme.“

Hlasitě se zasmál. „Děláš si legraci? Viděla jsi naše hosty? Naše rodiny? A podívej se na nás dva!“ Podíval se na její bosé nohy a jeho zničené kožené boty. „My dva nemáme nic společného.“

Zavrtěla se mu v náručí. „Co s tím budeme dělat?“

„Oslavíme tu rozdílnost, lásko.“ Přitáhl si ji ještě blíž, aby ji políbil. „Oslavíme tu rozdílnost.“
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